
• ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

• ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

№4 (86)-2024

ВЕСТНИК

УНИВЕРСИТЕТА

ISSN 2077-8325



ВЕСТНИК 

УНИВЕРСИТЕТА 

UNIVERSITY 

BULLETIN 



РОССИЙСКО-ТАДЖИКСКИЙ  

(СЛАВЯНСКИЙ) УНИВЕРСИТЕТ 

Основан в 2002 г. 

ВЕСТНИК 

УНИВЕРСИТЕТА 

НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

№ 4 (86) – 2024 г. 

Душанбе – 2024 



RUSSIAN TAJIK (SLAVONIC) UNIVERSITY 

Founded in 2002 

UNIVERSITY 

BULLETIN 

SCIENTIFIC JOURNAL 

№ 4 (86) – 2024 г. 

Dushanbe – 2024 



ISSN – 2077-8325 

Учредитель: Межгосударственное образовательное учреждение высшего образования 

«Российско-Таджикский (Славянский) университет» 

Главный редактор: Файзулло Машраб Курбонали, доктор экономических наук 

Редакционная коллегия:  

Русакова Марина Васильевна, кандидат филологических наук,  

заместитель главного редактора журнала  

Баратова Рано Вахидовна, ответственный секретарь журнала  

по филологическим наукам: 

Шамбезода Хусрав Джамшедович, доктор филологических наук (Таджикистан)  

Салимов Рустам Давлатович, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Искандарова Дилоро Мукаддасовна, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Абдуллозода Масрур Ахмад, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Муллоев Шариф Бокиевич, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Мамадназаров Абдусалом, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Турсунов Фаёз Мелибоевич, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Косимов Олимджон Хабибович, доктор филологических наук (Таджикистан) 

Муродов Мурод Бердиевич, доктор филологических наук (Таджикистан) 

по экономическим наукам: 

Султанов Зубайдулло Султанович, доктор экономических наук (Таджикистан) 

Комилов Сироджиддин Джалалиддинович, доктор экономических наук (Таджикистан) 

Амонова Дильбар Сабхоновна, доктор экономических наук (Таджикистан) 

Тураева Мадина Октамовна, доктор экономических наук (Россия) 

Ткаченко Александр Александрович, доктор экономических наук (Россия) 

Плоских Елена Викторовна, доктор экономических наук (Кыргызстан) 

Ташбаева Рано Гайбуллаевна, кандидат экономических наук (Узбекистан) 

Редактор: Р.В.Баратова 

Технический редактор: Г.Х.Ташматова 

Перевод на английский язык: С.У.Тагаева 

Перевод на таджикский язык: Р.Р.Раджабова 

Компьютерная верстка:  Н.Р.Тохиров 

Журнал зарегистрирован в Министерстве культуры Республики Таджикистан  

Свидетельство о регистрации №275/ЖР-97 от 08 февраля 2023 года. 

Входит в Перечень рецензируемых научных журналов и изданий ВАК Министерства 

науки и высшего образования Российской Федерации 

Подписной индекс журнала 77691 

Адрес редакции: 734025, Республика Таджикистан, город Душанбе, улица М. Турсунзаде, 

д.30 

  тел: (+992 44) 620 42 34; 620 42 11 

  www.rtsu.tj  

  vestnik_rtsu@mail.ru  

© Российско-Таджикский (Славянский) университет 

Типография РТСУ 

http://www.rtsu.tj/
mailto:vestnik_rtsu@mail.ru


5 

ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ 

Научный журнал «Вестник университета» (Российско-Таджикский (Славянский) 

университет) ежеквартально публикует статьи преподавателей, аспирантов и соискателей 

университета, других учебных заведений и научных учреждений Республики Таджики-

стан, являющиеся результатом их научных изысканий в области экономики и филологии. 

Журнал открыт для публикаций ученых стран ближнего и дальнего зарубежья. 

Материал, представляемый в редакцию журнала, должен быть оригинальным, не 

публиковавшимся ранее в других научных изданиях.  

Статьи принимаются на рассмотрение редакционной коллегии при наличии рецензии 

от специалиста, имеющего ученую степень доктора наук (если автор статьи является док-

тором наук), доктора или кандидата наук (если автор статьи является кандидатом наук, 

соискателем или аспирантом). Рецензия должна быть подписана рецензентом и заверена 

по месту его работы (требования к рецензированию см. на сайте РТСУ). 

Авторы представляют свои работы в электронной и печатной версиях, оформленные 

в соответствии с требованиями, установленными Правилами для авторов. 

Распечатка рукописи должна быть полностью идентична электронному варианту 

статьи. 

К рукописи статьи обязательно прилагается справка о прохождении через систему 

«Антиплагиат». Оригинальность текста должна составлять не менее 70%. 

Общий объем статьи без аннотации, ключевых слов и списка литературы – не менее 

10 страниц, но не более 14 страниц. 

В структурные элементы статьи входят (в порядке расположения): УДК, название 

статьи, ФИО автора/авторов (полностью) с указанием ученой степени, ученого звания 

(при наличии), должности, названия структурного подразделения, учрежде-

ния/организации, почтового адреса с индексом, номера телефона и E-mail; аннотация 

(150-200 слов) на русском, английском и таджикском языках; ключевые слова (не менее 7 

слов и выражений через точку с запятой). 

Название статьи должно отражать проблематику работы, быть по возможности лако-

ничным, содержать ключевые слова, определяющие основные аспекты работы. 

Аннотация должна ясно излагать содержание статьи и быть пригодной для публика-

ции отдельно от статьи. В аннотации необходимо кратко описать актуальность рассмат-

риваемой проблемы, цель работы, элементы новизны, результаты исследования и общий 

вывод. 

Статья должна носить проблемный характер, в ней должны отражаться научная но-

визна проблемы или новизна подходов к её решению, знание автором научных достиже-

ний в этой области, результаты исследования и чётко сформулированные выводы. Необ-

ходимо соблюдать точность цитирования, фактологическую достоверность, научный 

стиль изложения, ясность и последовательность выражения суждений (мыслей). 

В статье обязательны ссылки на источники информации, в том числе на источник 

получения статистических данных. Рисунки, диаграммы, таблицы размещаются в соот-

ветствующем по смыслу фрагменте текста. Они должны быть озаглавлены, пронумеро-

ваны и сопровождаться ссылками на источник заимствования данных. Объем рисунков и 

таблиц не должен превышать 1/3 объема научного текста. 

Разрешаются общепринятые сокращения. Аббревиатуры приводятся сначала полно-

стью с указанием в скобках принятого сокращенного варианта для его дальнейшего ис-

пользования в тексте (например, Российско-Таджикский (Славянский) университет) (да-

лее – РТСУ). 

Список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ Р705-2008. 

В списке должно быть представлено не менее 10 наименовании только научной ли-

тературы, в том числе не менее 5 источников, опубликованных за последние 5 лет. При-
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ветствуются материалы, опубликованные в рецензируемых научных изданиях и за рубе-

жом. Самоцитирование, использование учебников и учебных пособий строго ограничено. 

Список литературы располагается в алфавитном порядке, сначала указываются работы на 

русском языке, далее литература на иностранных языках. Работы отечественных ученых, 

опубликованные на таджикском языке, приводятся в переводе на русский язык в общем 

перечне с русскоязычными источниками с указанием языка оригинала (на тадж.яз.). В 

список литературы не должны включаться работы, ссылки на которые отсутствуют в тек-

сте статьи. 

При цитировании или при ссылке на ту или иную работу в тексте статьи использу-

ются квадратные скобки, в которых указаны номер источника в перечне литературы и 

цитированная страница (напр.: [7, с.20]). 

Источники публицистического характера, в том числе из печатных и электронных 

СМИ, официальные документы, архивные материалы, статистические издания и т.д. ука-

зываются в постраничных сносках на языке оригинала. 

Ответственность за достоверность и полноту описания библиографических данных 

несёт автор статьи. 

Завершают рукопись название статьи, данные о её авторе/авторах и текст аннотации 

на английском и таджикском языках. 

Библиографический список приводится на двух языках: русском и английском. 

Страницы статьи должны иметь сквозную нумерацию. Рукопись должна быть тща-

тельно выверена и отредактирована автором. 

Ответственный секретарь редакционной коллегии может самостоятельно отправить 

рукопись на доработку в случае, если её оформление не соответствует установленным 

правилам оформления. 

Редакция оставляет за собой право вносить редакционные поправки, не искажающие 

основное содержание статьи. 

Статьи, не отвечающие правилам оформления, к рассмотрению не принимаются, ру-

кописи не возвращаются.  

Доработанный вариант статьи с её электронной версией возвращается в редакцию 

вместе с первоначальной версией не позднее, чем через две недели после получения за-

мечаний. В случае нарушения указанного срока, а также повторного обнаружения оши-

бок и недоработок дата опубликования статьи переносится на более поздний срок. 

Датой поступления считается день поступления окончательного варианта текста ста-

тьи. 

В редакцию принимаются тексты, подготовленные в формате MS Word for Windows. 

Шрифт – Times New Roman, размер шрифта основного текста – 12, списка литературы – 

12, интервал одинарный, абзацный отступ – 1,25. Размер полей: сверху – 2 см, снизу – 2 

см, слева – 3 см, справа – 1,5 см. 
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Статья посвящена анализу факторов, влияющих на развитие экспортного сектора Республи-

ки Таджикистан в условиях членства во Всемирной торговой организации, рассмотрены органи-

зационные, предпринимательские, отраслевые и рыночные факторы, влияющие на экспортную 

деятельность предприятий и организаций на микроэкономическом уровне.  

На макроэкономическом уровне основное внимание уделено влиянию роста ВВП на объем 

экспорта страны. Для этого использованы показатель экспортной квоты и коэффициент эластич-

ности экспорта, так как экспортная квота является важным показателем, характеризующим зна-

чимость экспорта для национальной экономики. На мегауровне на объем экспорта Республики 

Таджикистан влияют уровень мировых цен и состояние мировой экономики в целом. Проведен-

ный анализ показал, что между объемом иностранных инвестиций и ростом объемов экспорта 

республики имеется обратная зависимость и она незначительна, поскольку показатель притока 

иностранных инвестиций зависит от результатов всеобщей макроэкономической политики стра-

ны. В данном направлении кроме стимулирования экспорта предусматривается комплекс соци-

ально-экономических целей, а это свидетельствует о том, что лишь часть привлеченных ино-

странных инвестиций может быть использована в экспортном секторе республики. 

Ключевые слова: экспорт; экспортный сектор; экспортная деятельность; экспортная квота; 

эластичность экспорта; мировая экономика; иностранные инвестиции; макроэкономическая по-

литика; организационные предпринимательские, отраслевые и рыночные факторы. 

Развитие экспортного сектора Республики Таджикистан во многом зависит 

от учета различных факторов, влияющих на внешнеэкономическую деятельность 

субъектов хозяйствования. Особенно в условиях либерализации торговли и уси-

mailto:dilovark@mail.ru
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ления глобализационных процессов для отечественных предприятий, работаю-

щих в экспортном секторе появляются, как новые возможности, так и новые про-

блемы на внешних рынках, которые связаны с поиском и привлечением допол-

нительных финансовых ресурсов для изучения зарубежных рынков и получения 

дополнительных знаний об опыте действия на международных рынках. Исходя 

из этого, для стимулирования экспорта и повышения его значения для развития 

национальной экономики необходимо уточнить основные движущие силы экс-

портной деятельности в условиях либерализации внешнеторговой деятельности в 

рамках ВТО. Когда отечественные предприятия и организации из-за нехватки 

опыта, ограниченности финансовых ресурсов или других реальных препятствий 

не могут осуществлять экспортную деятельность самостоятельно, программы 

содействия экспорту могут сыграть важную роль в этом процессе [1]. Потребно-

сти фирм и предприятий, действующие на внешних рынках в зависимости от 

сферы их деятельности и уровня участия в международном разделении труда 

существенно сходиться, и исходя из этого проблемы, с которыми они сталкива-

ются на внешних рынках и методы их решения, совершенно несопоставимые. 

Неоднородность показателей экспортной деятельности предприятий связаны, как 

с внутренними факторами, которые проявляются в специфической деятельности 

фирмы, так и с внешними факторами, которые оказывают влияние на их дея-

тельность извне. Влияние этих факторов является многогранным и требует до-

полнительных усилий и трату финансовых ресурсов для их учета и принятия со-

ответствующих аргументированных мер. 

Экспорт является двигателем экономического роста, который способствует 

импорту новых технологий в страну, стимулирует внутренний спрос, поощряет 

сбережения и аккумулирует капитал. При этом производительность этого секто-

ра экономики зависит от влияния как внутренних, так и международных факто-

ров. 

Наряду с факторами, влияющими на объем экспорта на микро- и макроэко-

номическом уровнях можно также выделить факторы в зависимости от особен-

ностей отдельных отраслей национальной экономики или экономической харак-

теристики регионов страны. Анализ показал, что на микроэкономическом уровне 

в целом на экспортную деятельность предприятий и организаций могут оказать 

влияние организационные, предпринимательские, отраслевые и рыночные фак-

торы (см.: рис. 1). 
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Рис. 1 – Факторы, влияющие на экспортную деятельность  

отечественных предприятий на микроуровне 
 

Организационные факторы охватывают совокупность факторов и сил, кото-

рые определяют возможности фирм организовать производство и продажу това-

ров на зарубежных рынках с использованием новых технологий, обеспечением 

высокого качества продукции и наличия первичных источников информации о 

состоянии спроса на мировом рынке. Они являются катализаторами улучшения 

экспортной деятельности отечественных фирм и предприятий. Производство то-

варов в соответствии с международными стандартами качества имеет важное 

значение для доступа отечественных предприятий на внешние рынки [2, с.115]. 

Кроме того, к организационным факторам относятся наличие информации отно-

сительно рынка сбыта за рубежом, предпочтение иностранных потребителей и 

уровень конкуренции. Правильная разработка и реализация экспортной страте-

гии на уровне национальной экономики и с учетом названных факторов опреде-

ляет успех отечественных фирм на внешних рынках. 

Различия в показателях экспорта (результатов осуществления экспортной де-

ятельности) возникают из-за конкурентных преимуществ или недостатков фирм, 

определяемых наличием наборов материальных, так и нематериальных ресурсов. 

Наряду с этим, для создания имиджа предприятия на внешних рынках, особое 

значение имеет предпринимательская способность экспортеров, таких как нали-

чие управленческого знания, опыта, а также организационные факторы, такие 

как технология, качество выпускаемой или продаваемой продукции, а также до-

ступности рыночной информации для осуществления качественного прогноза 

экспортных показателей в долгосрочном периоде.  

Предпринимательские факторы включают в себя предпринимательские 

навыки и знания руководителей фирм по вопросам организации экспортной дея-

тельности [3, с.118]. Экспортные показатели функционирования предприятий и 

фирм напрямую связаны со знаниями и навыками предпринимателей, их инфор-

мированностью, а также степени рискованности их действий. Отсутствие этих 

качеств часто выступает как основное препятствие для реализации экспортной 

стратегии национальной экономики за рубежом. 
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Как верно отмечает М.С.Старикова, «отраслевые факторы раскрывают фак-

торы и силы, которые определяет комплексную характеристику среды, оказыва-

ющей влияние на способность организации адаптироваться к внешним измене-

ниям, и турбулентности внешней среды предприятия. Турбулентность подразу-

мевает изменчивость состояния среды, определяемая непостоянством рыночных 

параметров, скоростью изменений, интенсивностью конкуренции, технологиче-

скими возможностями, покупательскими предпочтениями, давлением со стороны 

институциональной среды» [11, с.189]. Значит отраслевые характеристики отече-

ственных фирм являются важными факторами, определяющими эффективность 

экспорта с точки зрения интенсивности, а также в условиях изменчивости внеш-

ней и внутренней среды предпринимательской деятельности. При этом необхо-

димо особое внимание уделить процессу формирования и обновления элементов 

институциональной среды функционирования субъектов внешнеэкономической 

деятельности [4, с.129]. 

При неизменности всех остальных факторов экспортные показатели пред-

приятий и фирм являются результатом действия организационных, предприни-

мательских, отраслевых и рыночных факторов, воздействующих на внешнеэко-

номическую активность хозяйствующих субъектов [5, с.8]. Таким образом, эф-

фективность экспорта на микроуровне достигается за счет сочетания всех факто-

ров, влияющих на экономическую среду предпринимательской деятельности, а 

не за счет одного фактора. Степень влияния вышеприведенных факторов на объ-

ем экспорта основных экспортных товаров Республики Таджикистан приведен в 

табл.1.  

Таблица 1 – Степень влияния факторов на объем экспорта  

по товарным группам в Республике Таджикистан 
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На мегауровне на объем экспорта Республики Таджикистан влияет уровень 

мировых цен и состояние мировой экономики в целом. Влияние мировых цен на 

основные экспортные товары Таджикистана, особенно хлопка волокна и алюми-

ния, очевидно и широко изучено, хотя в этом ассортименте продукции до сих 

пор остаются множество не исследованных моментов. Также до сих пор малоис-

следованным остается показатель условий торговли на макроэкономическом 

уровне.  

На физический объем экспорта на макроуровне влияет широкий спектр 

внутренних и внешних факторов, начиная с динамики внутреннего потребления 

и уровня загрузки производственных мощностей и заканчивая спецификой экс-

портных контрактов и договоренностей, направленных на стабилизацию цен на 

мировом рынке. 

На протяжении многих лет на прибыль экспортеров основной товарной но-

менклатуры из республики значительно повлиял ценовой фактор, в то же время 

изменение объемов экспорта было обусловлено преимущественно динамикой 

физических объемов поставок, что объясняется сырьевой структурой экспорта за 

рубежом [13, с.445]. На макроуровне наиболее существенное влияние на объем 

экспорта страны оказывают влияние следующие показатели: валютный курс, 

прямые иностранные инвестиции, ВВП, степень конкурентоспособности отече-

ственной продукции на внешних рынках, эффективность функционирования ос-

новных элементов институциональной среды и др.  

Валютный курс оказывает существенное влияние на величину экспорта. Он, 

выступая инструментом выравнивания стоимостных показателей между отече-

ственными и зарубежными рынками, влияет на цену экспортируемых товаров, 

что влияет на поведение фирм, работающих в экспортном секторе [9, с.150]. 

Экспортеры, учитывая динамику изменения валютного курса, корректируют соб-

ственные издержки производства с ценами мирового рынка, который позволяет 

им оценивать результативность экспортных операций. Кроме того, высокий курс 

валюты стимулирует производителей в повышении качественных характеристик 

экспортируемых товаров. В условиях Таджикистана обменный курс сомони иг-

рает чрезвычайно важную роль в стимулировании экспортной деятельности. Из-

менение цены национальной валюты в определенной степени определяет конку-

рентоспособность экспорта, если влияние других факторов является менее зна-

чимым.  

Курс национальной валюты является важным фактором ценообразования на 

экспортную продукцию [8, с.331]. За последние 10 лет курс национальной валю-

ты Республики Таджикистан (сомони) значительно обесценивался, что теорети-

чески должно было способствовать росту экспорта страны. Однако сопоставле-

ние процентного соотношения обесценения курса национальной валюты и роста 

экспорта показывает, что за анализируемые годы хотя и наблюдается сильное 

колебание курса национальной валюты, однако стоимость экспорта увеличился 

незначительно. Хотя субъекты национальной экономики имели ресурсные воз-

можности и организационную государственную поддержку для значительного 

увеличения объемов экспортируемой продукции из республики (см.: диагр. 1). 
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Диаграмма 1 – Динамика изменения курса национальной валюты  

и объема экспорта Таджикистана за 2011-2021 гг. 

 

 
 

На основе данных диаграммы можно сделать вывод о том, что официальный 

курс национальной валюты является стратегическим финансовым инструментом 

и подвержен рыночным колебаниям и при выходе на определенный максималь-

ный порог находится под контролем Национального банка Таджикистана. Не-

большая девальвация курса сомони практически не влияет на рост экспорта 

страны или влияет только в краткосрочном периоде.  

Таким образом, сопоставление динамики обесценения курса национальной 

валюты и изменение объема экспорта показывает, что курсовая политика моне-

тарных властей способна, как стимулировать развитие экспорта, так и создать 

большие барьеры на пути к внешним рынкам за счет удорожания стоимости 

промежуточных ресурсов для производства экспортных товаров. 

Оценка влияния прямых иностранных инвестиций на развитие экспорта 

осуществляется разными способами, например, с помощью корреляционного 

анализа. Коэффициенты корреляции показывают общую направленность разви-

тия выбранных показателей, в нашем случае между величиной прямых ино-

странных инвестиций и объемом экспорта страны. Необходимо отметить тот 

факт, что величина экспорта товаров формируется под влиянием целого ряда 

факторов и сил. Исходя из этого, трудно сделать вывод о том, что прямые ино-

странные инвестиции напрямую стимулируют величину экспорта. Если с одной 

стороны, можно рассматривать иностранные инвестиции как фактор роста экс-

порта, то с другой стороны, развитие экспорта определяет объем и масштабы ин-

вестиционной деятельности [7, с.18]. 

Результаты анализа показывают, что обратная зависимость между объемом 

иностранных инвестиций и ростом экспорта страны почти незначительна. Это 

объясняется тем, что показатель притока иностранных инвестиций зависит от 
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результатов всеобщей макроэкономической политики страны, в которой кроме 

стимулирования экспорта предусматривается комплекс социально-

экономических целей, а это значит, что лишь часть привлеченных иностранных 

инвестиций могут быть концентрированы на экспортный сектор. 

Кроме того, необходимо отметить, что иностранцы, открывая новые произ-

водства, производят товары и услуги не только для экспорта, но и для дальней-

шей продажи внутри страны. Помимо этого, существование дочерних предприя-

тий иностранных ТНК на территории Таджикистана, которые созданы путем 

иностранного инвестирования, значительно влияют на объем производства им-

портозамещающих товаров, чем производство товаров, направленных на экспорт 

[6, с. 138]. Кроме того, на данном этапе развития национальной экономики глав-

ный акцент сделан на политике импортозамещения, так как в этом аспекте у Рес-

публики Таджикистан есть определенные преимущества. Создаются новые про-

мышленные предприятия, предпринимательские структуры сферы услуг, кото-

рые заняты производством импортозамещающей продукции. 

Динамика привлечения прямых иностранных инвестиций зависит как от 

внешнеполитических и внешнеэкономических факторов, так и от инвестицион-

ного климата внутри страны [10]. Чтобы выявить влияние инвестиций на рост 

экспорта также необходимо провести анализ не только общего количества при-

влеченных иностранных инвестиций, но и их формы и структуру по отраслям, 

которые формируют возможность для роста экспорта. 

Влияние роста ВВП на объем экспорта страны можно оценить посредством 

показателя экспортной квоты и коэффициента эластичности экспорта. Экспорт-

ная квота является важным показателем, характеризующим значимость экспорта 

для национальной экономики. Исследование показывает, что доля экспорта Рес-

публики Таджикистан в структуре ВВП страны после вступления в ВТО суще-

ственно повысился и вырос от 17,3 % в 2017 г. до 22,4% в 2021 г. (увеличение 

составляет 5,1 процентных пункта). Это свидетельствует о том, что по мере роста 

ВВП увеличивается, как объем экспорта страны, так и уровень открытости наци-

ональной экономики (см.: табл. 2). 

 

Таблица 2 – Динамика изменения показателя экспортной квоты  

Республики Таджикистан после вступления в ВТО [12, с.12-13] 
 

 2017 2018 2019 2020 2021 
2021 к 

2017, в % 

ВВП, млн. сомо-

ни 
61093,6 68844 79109,8 83958,3 98910,7 161,9 

ВВП, млн. долл. 

США 
6927,5 7300,84 8300,18 8135,49 9584,4 138,4 

Экспорт,  

млн, долл. ИМА 
1198,0 1073,3 1174,4 1406,8 2149,6 179,4 
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курс валют 

USD/TJS 
8,8 9,4 9,5 10,3 10,3 117,0 

Экспортная квота 17,3 14,7 14,2 17,3 22,4 - 

Источник: Таджикистан: 30 лет государственной независимости / Статистический сборник. 

Агентство по статистике при Президенте Республики Таджикистан. – Душанбе, 2021.  
 

Однако для получения более реальной картины влияния объема ВВП на объ-

ем экспорта целесообразно рассчитать коэффициент эластичности экспорта, ха-

рактеризующий тесноту данной взаимосвязи в функционировании национальной 

экономики. Значение коэффициентов эластичности экспорта и импорта по отно-

шению к ВВП показывают, что при увеличении ВВП на 1%, экспорт Таджики-

стана в 2021 г. вырос на 1,89%. Этот показатель в 2014 г. был равен 2,94%. В 

других исследуемых годах, кроме 2017 года, в котором произошло существенное 

снижение курса национальной валюты, он является отрицательным. При увели-

чении ВВП на 1%, объем импорта Таджикистана вырос на 1,89% в 2021 г. и на 

5,10% в 2014 г. Это свидетельствует о том, что если в 2014 г. рост Валового 

внутреннего продукта в основном способствовал росту импорта, то в 2021 г. он 

изменился в пользу экспорта (см.: табл. 3).  
 

Таблица 3 – Динамика изменения коэффициентов эластичности  

экспорта и импорта в Республике Таджикистан за 2014-2021 гг. 
 

 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 

Коэффициент 

эластичности 

экспорта   

2,94 0,46 -7,60 217,94 -1,93 0,69 -9,97 2,96 

Коэффициент 

эластичности 

импорта  

5,10 1,03 98,33 -55,33 2,51 0,46 2,99 1,89 

Источник: Таджикистан: 30 лет государственной независимости / Статистический сборник. 

Агентство по статистике при Президенте Республики Таджикистан. – Душанбе, 2021.  

 

Увеличение внутренней инфляции приводит к повышению цен на экспорти-

руемые товары и сокращению экспорта, поскольку иностранные потребители за-

меняют их более дешевыми альтернативами, произведенными в их собственной 

стране или импортированными из других стран. Уровень инфляции, как и реаль-

ный эффективный обменный курс прямо влияет на стоимость экспорта. 

Очевидно, что показатели экспортного сектора сильно зависят от экономиче-

ской активности стран торговых партнеров. Это видно из того, что глобальный 

ковидный кризис ослабил мировой спрос на промышленное сырье, замедлил 

приток капитала, который затронул и экспорт Таджикистана. Влияние Ковид-19 

на экспорт Таджикистана был очевидным, поскольку темп роста экспорта Та-

джикистана в ковидный период был ниже, чем в постковидном периоде.  
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Доминирующая зависимость экспорта Таджикистана от экзогенных факто-

ров не вызывает сомнений, однако попытки оценить конкретное воздействие ди-

намики экспорта от тех или иных показателей остаются достаточно редкими. 

Наиболее изученными в данном контексте являются такие внешние факторы, как 

цены на основные экспортные продукции Таджикистана, в то время как непо-

средственное воздействие ВВП стран торговых партнеров, иностранные инве-

стиции остаются в большинстве случаев малоисследованными.  

Для получения более достоверной информации относительно влияния при-

веденных факторов на макроуровне необходимо проводить регрессионный ана-

лиз для уточнения реальной ситуации в экспортном секторе. Основным источни-

ком данных для этого исследования является Статистический ежегодник Респуб-

лики Таджикистан, выпущенный в 2022 году, охватывающий данные экспорта 

Таджикистана за годы государственной независимости. Сумма экспорта нами 

было рассмотрено как зависимая переменная, в то время как уровень инфляции, 

обменный курс, приток ПИИ и ВВП Республики Таджикистан и ВВП основных 

торговых партнеров были взяты в качестве объясняющих переменных. Посколь-

ку Швейцария, Турция, Казахстан, Узбекистан и Афганистан являются основным 

направлением нашего экспорта, на них приходится около 86,4% общего экспорта 

Таджикистана, суммарный показатель ВВП этих стран нами был выбран в каче-

стве показателя, определяющего иностранный спрос на экспорт Таджикистана. 

Анализ зависимости между экспортом страны и другими приведенными пе-

ременными дает возможность выявить зависимость экспорта от этих показате-

лей, а также спрогнозировать тенденцию изменения показателя экспорта в буду-

щем и дать аналитический обзор протекающим в экономике процессам, поможет 

сформировать адекватное представление о динамике тех или иных макроэконо-

мических показателей. 

По результатам проведенного анализа можно сделать вывод о том, что для 

повышения устойчивого роста экспорта Таджикистана необходимо принимать 

меры по повышению конкурентоспособности экспорта посредством принятия 

стратегии смягчения влияния негативных факторов на динамику экспорта стра-

ны. Так как уровень инфляции и курс валюты отрицательно влияют на стоимость 

экспорта, правительству необходимо принимать меры по сдерживанию инфля-

ции, поскольку последние годы темп инфляции почти переходит свое пороговое 

значение и делает дороже не только стоимость экспорта для иностранных потре-

бителей, но и значительно увеличивает себестоимость выпускаемой экспортной 

продукции, что отрицательно влияет на выручку экспортеров. 

Для усиления влияния иностранных инвестиций на объем экспорта Таджи-

кистана, правительству необходимо принимать меры по перенаправлению ино-

странных инвестиций в производственный сектор, поскольку они вносят 

наибольший вклад в общий объем экспорта по сравнению с другими секторами. 

Относительно повышения влияния ВВП стран торговых партнеров на экс-

порт страны необходимо принимать меры по диверсификации экспорта и новых 

его географических направлений. Результаты исследования подтвердили наличие 

положительной связи между стоимостью экспорта и экономическим ростом 
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страны. Исходя из этого, представление налоговых и иных льгот для экспортеров 

позволит наращивать рост экспорта. 

Несмотря на высокую известность воздействия мировых цен на объемы экс-

порта, уменьшение нормы прибыли экспортеров в результате падения цен на 

экспортируемый товар не всегда способствует росту физического объема поста-

вок в значительной степени. 

Таким образом, на основе проведенного анализа можно сделать вывод о том, 

что экспорт является важным экономическим показателем развития внешнеэко-

номической деятельности Республики Таджикистан. Стимулирование экспорта 

способствует экономическому росту, и его величина зависит от комплекса эко-

номических мер, включая развитие торговых связей с большинством стран чле-

нов ВТО, определение приоритетных экспортных позиций и др. Экспортные вы-

ручки являются важным источником средств для выплаты внешнего долга, со-

здания золотовалютных резервов и импорта товаров. Наряду с этим необходимо 

отметить, что развитие внешнеторговой деятельности страны в долгосрочной 

перспективе зависит не только от стимулирующих мер развития экспорта, но и 

от совершенствования качественного состава экспортируемой продукции. Для 

обеспечения более устойчивого развития экономики Республики Таджикистан 

целесообразно стимулировать экспорт более сложной продукции, чем сырьевые 

товары. Источники экономического роста и повышения конкурентоспособности 

экономики страны в итоге зависят от качественного состава экспортируемой 

продукции. Республика Таджикистан обладает большим объемом разнообразных 

природных ресурсов, которые позволяют значительно диверсифицировать объем 

и структуру экспорта страны. Это позволяет изменить сырьевое направление 

экспорта Таджикистана и повысить долю материалоемких товаров в структуре 

экспорта, так как в конечной продукции добавленной стоимости намного боль-

ше, чем при реализации сырья, что позволяет в значительной степени повысить 

выручку экспортеров.  
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The article is devoted to the analysis of factors influencing development of the export sector of the 

Republic of Tajikistan in the context of membership in the World Trade Organization. Organizational, 

entrepreneurial, industry and market factors influencing the export activities of enterprises and organiza-

tions at the microeconomic level are considered. 

At the macroeconomic level, the main attention is paid to the impact of GDP growth on the coun-

try's export volume. For this purpose, the export quota indicator and the export elasticity coefficient are 

used, since the export quota is an important indicator characterizing the importance of exports for the 

national economy. At the mega level, the volume of exports of the Republic of Tajikistan is influenced 

by the level of world prices and the state of the world economy as a whole. The analysis showed that 

there is an inverse relationship between the volume of foreign investment and the growth of the repub-

lic's export volumes and it is insignificant, since the indicator of the inflow of foreign investment de-

pends on the results of the country's general macroeconomic policy. In this direction, in addition to ex-

port stimulation, a set of socio-economic goals is envisaged, and this indicates that only part of the at-

tracted foreign investment can be used in the export sector of the republic. 

Keywords: export; export sector; export activity; export quota; export elasticity; world economy; 

foreign investment; macroeconomic policy; organizational, entrepreneurial, industry and market factors. 
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Дар мақола таҳлили омилҳои ба рушди бахши содиротии Ҷумҳурии Тоҷикистон дар шарои-

ти узвият дар Созмони Ҷаҳонии Тиҷорат бахшида шуда, омилҳои ташкилӣ, соҳибкорӣ, саноатӣ 

ва бозорӣ, ки ба фаъолияти содиротии корхонаю ташкилотҳо дар сатҳи микроиқтисодӣ таъсир 

мерасонанд, баррасӣ шудаанд. Дар сатҳи макроиқтисодӣ таваҷҷӯҳ ба таъсири афзоиши ММД ба 

ҳаҷми содироти кишвар дода мешавад. Бо ин мақсад нишондиҳандаи квотаи содирот ва коэффи-

сиенти чандирии содирот истифода шуд, зеро квотаи содирот нишондиҳандаи муҳимест, ки 

аҳамияти содиротро барои иқтисоди миллӣ тавсиф мекунад. Дар сатҳи мега ба ҳаҷми содироти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон сатҳи нархҳои ҷаҳонӣ ва вазъи иқтисоди ҷаҳонӣ дар маҷмӯъ таъсир мера-

сонад. Таҳлили гузаронидашуда нишон дод, ки байни ҳаҷми сармоягузории хориҷӣ ва афзоиши 

ҳаҷми содироти ҷумҳурӣ таносуби баръакс мавҷуд буда, он ночиз аст, зеро нишондиҳандаи во-

ридшавии сармоягузории хориҷӣ аз натиҷаҳои сиёсати умумии макроиқтисодии кишвар вобаста 

аст. Дар ин самт ба ғайр аз ҳавасмандгардонии содирот маҷмӯи мақсадҳои иҷтимоию иқтисодӣ 

пешбинӣ шудааст ва ин аз он гувоҳӣ медиҳад, ки танҳо як қисми сармоягузориҳои хориҷии 

ҷалбшуда метавонад дар бахши содиротии ҷумҳурӣ истифода шавад.  

Калидвожаҳо: содирот; бахши содирот; фаъолияти содиротӣ; квотаи содирот; чандирии со-

дирот; иқтисоди ҷаҳонӣ; сармоягузории хориҷӣ; сиёсати макроиқтисодӣ; омилҳои ташкилии 

соҳибкорӣ, соҳавӣ ва бозаргонӣ. 
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В статье рассматриваются актуальные вопросы развития «зеленой» промышленности как 

ключевой фактор повышения конкурентоспособности промышленных предприятий Республики 

Таджикистан. Авторы анализируют современные тренды внедрения экологически чистых техно-

логий, энергоэффективности и устойчивого производства, которые способствуют не только сни-

жению негативного воздействия на окружающую среду, но и укреплению рыночных позиций 

промышленных предприятий. Особое внимание уделено экономическим и управленческим ас-

пектам перехода к «зеленой» промышленности, включая государственную поддержку, инвести-

ции в инновации и формирование экологической ответственности предприятий. Предложены 

рекомендации по интеграции принципов устойчивого развития в стратегию промышленных 

предприятий. В статье также рассматриваются ключевые аспекты «зеленого» перехода как стра-

тегического инструмента повышения конкурентоспособности промышленных предприятий, про-

анализированы современные экологические инициативы, такие как внедрение энергоэффектив-

ных технологий, использование возобновляемых источников энергии, сокращение негативного 

влияния на внешнюю среду и переход к циркулярной экономике. Особое внимание уделяется 

влиянию экологических мер на экономическую эффективность предприятий, их имидж на наци-

ональной и международной арене. 

По результатам исследования предлагаются меры, направленные на формирование «зеле-

ной» промышленности, а также достижение устойчивого развития и укрепление конкурентных 

преимуществ в условиях ускоренной индустриализации экономики Республики Таджикистан. 
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Мировая экономика находится на этапе перехода от ресурсной экономики к 

экономике знаний, где ключевыми направлениями выступают переход к «зеле-

ной» экономике и актуализация экологических инициатив. Необходимость каче-

ственной реализации Целей устойчивого развития, обострение темы изменение 

климата, а также пандемия и расширение географии военных конфликтов ставят 

новые задачи перед национальными государствами и всего человечества. В дан-

ном контексте переход к низкоуглеродной экономике и достижение целей в 

направлении декарбонизации придают новое значение вопросам «зеленого» пе-

рехода и реализации экологических инициатив. Спектр вышеприведенных 

направлений и проблематик оказывает огромное влияние на формирование и по-

вышение конкурентоспособности промышленных предприятий.  

Стратегия развития «зеленой» экономики в Республике Таджикистан на 

2023-2037 гг.1 определяет направления «зеленого» перехода в нашей стране. В 

качестве одной из целей реализации данной стратегии выступает повышение 

конкурентоспособности национальной экономики на основе развития «зеленой» 

экономики. В Стратегии внедрение «зеленой» экономики в индустриализацию 

страны признана в качестве одного из магистральных направлений формирова-

ния конкурентоспособной промышленности. С целью снижения негативного 

влияния на окружающую среду «зеленый» переход позволяет создать условия 

для перехода к циркулярной экономике и формирования нового производствен-

ного уклада.  

В условиях глобализации и активного участия Республики Таджикистан в 

региональных и международных интеграционных процессах главным фактором 

повышения конкурентоспособности национальной промышленности выступает 

активное внедрение «зеленых» технологий и реализация экологических инициа-

тив. Исходя из этого переход к «зеленой» промышленности, в частности на осно-

ве формирования «зеленой» продуктивной занятости, модернизации производ-

ства с учетом современных экологических требований, развития инновационной 

деятельности, а также создания безотходного производства посредством расши-

рения инициатив в направлении их кластеризации, приобретает особую актуаль-

ность.  

По мнению авторов исследования [5, с.187-189], «зеленый» переход и фор-

мирование «зеленого» менеджмента в промышленном производстве позволят 

сохранить и повысить конкурентоспособность предприятия. Обосновывая необ-

ходимость и стратегическую актуальность внедрения концепции ESG, авторы 

отмечают, что оно позволяет повысить конкурентоспособность продукции и вы-

 
1 Стратегия развития "зелёной" экономики в Республике Таджикистан на 2023-2037 гг.: утвер-

ждена Постановлением Правительства Республики Таджикистан от 30 сентября 2022 г., №482.  
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ступает ключевым инструментом «зеленого» стратегического планирования  

[5, с.189].      

Для «зеленого» перехода и повышения ее значимости в обеспечении конку-

рентоспособности промышленных предприятий необходимо совершенствовать 

институциональную основу, создать концепцию производства экологически чи-

стой продукции, соблюдать экологические нормы и требования при создании 

промышленных производств. Особое внимание также необходимо уделить во-

просам кластеризации, созданию безотходного производства, а также развитию 

инфраструктуры «зеленой» экономики. Реализация приведенных мер позволяет 

повысить конкурентоспособность промышленных предприятий Республики Та-

джикистан. 

В контексте «зеленого» перехода одним из ключевых факторов, оказываю-

щим влияние на конкурентоспособность промышленных предприятий, выступа-

ет энергоэффективность. В Национальной стратегии развития Республики Та-

джикистан на период до 2030 г.1 вопросам эффективности использования элек-

троэнергии придается особое значение. Необходимость повышения энергоэф-

фективности в реальном секторе экономики занимает важное место в системе 

мер по развитию промышленности Республики Таджикистан. Повышение энер-

гоэффективности и использование энергосберегающих технологий признаются в 

качестве основных предпосылок технологической модернизации, активизации 

инновационной деятельности и роста конкурентоспособности промышленных 

товаропроизводителей.  

Общеизвестно, что одним из ключевых направлений повышения конкурен-

тоспособности промышленных предприятий является снижение издержек, так 

как концентрация усилий в энергоэффективности позволяет снизить расходы на 

энергию и тем самым обеспечить лидерство в издержках. Это обусловлено тем, 

что издержки на энергию составляет львиную долю в структуре себестоимости 

промышленной продукции. Снижение расхода на энергию приведет к снижению 

цены, что является главным индикатором в определении конкурентоспособности 

промышленной продукции на отечественном рынке.  

Формирование высокой энергоэффективности – это основа для снижения 

чувствительности производства к колебаниям цен на энергоресурсы и, соответ-

ственно, платформа для повышения конкурентоспособности промышленной 

продукции. Практика промышленно развитых стран мира показывает, что конку-

рентоспособность достигается, в частности, на основе преимущества в энер-

гоэффективности. Например, между странами ЕС существует конкуренция в до-

стижении высоких параметров энергоэффективности [6], для чего в последние 

годы используются огромные инвестиционные ресурсы и проводится политика 

технологического перевооружения.  

Анализ показывает, что на сегодняшний день самый высокий расход на 

энергию приходится на металлургическую, нефтехимическую и бумажную про-

мышленность. Две последние в Таджикистане не развиты, а металлургия являет-

 
1 Национальная стратегия развития Республики Таджикистан на период до 2030 г. 
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ся одним из основных потребителей электроэнергии. В данном случае «зеленый» 

переход может существенно поменять политику энергосбережения и создать 

условия для повышения конкурентоспособности промышленных предприятий.   

Для повышения конкурентоспособности промышленных предприятий Рес-

публики Таджикистан наряду с расширением практики использования «зеленых» 

технологий и реализацией соответствующих экологических инициатив также 

важное значение имеют общие условия роста конкурентоспособности. Они, в ос-

новном, включают налоговую политику, инвестиционную и инновационную дея-

тельность, научные исследования и цифровые технологии, а также развитие ин-

новационного предпринимательства не меньшее значение имеют система подго-

товки кадров, квалифицированная рабочая сила и переподготовка, и повышение 

квалификации кадрового потенциала предприятия [7, с.163].  

Проведенный нами анализ деятельности ряда промышленных предприятий, 

которые были введены в эксплуатацию или модернизированы после начала реа-

лизации приоритета в области ускоренной индустриализации, показал, что «зе-

леный» переход заложен в концепциях их функционирования и развития. Но на 

сегодняшний день уровень зрелости данных промышленных предприятий, от-

сутствие «зеленых» стандартов в направлении регулирования промышленного 

производства, а также недостаточные финансовые, инвестиционные и техноло-

гические возможности не позволяют создать «зеленое» производство.  

То есть для реализации «зеленых» инициатив современные промышленные 

предприятия Республики Таджикистан не обладают необходимыми ресурсами. В 

данном случае важное значение приобретают вопросы формирования системы 

государственной поддержки «зеленого» перехода. Для этого необходимо совер-

шенствовать нормативно-правовую базу, а также разработать стимулирующие 

механизмы и инструменты для поощрения перехода к «зеленой» промышленно-

сти. 

На основе анализа литературы [2; 4; 5; 6;10], а также практического опыта 

промышленных предприятий промышленно развитых стран мира можно сфор-

мировать следующую систему индикаторов, которые показывают уровень зрело-

сти предприятий в направлении перехода к «зеленой» экономике (рис. 1.). 
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Рис.1 – Индикаторы «зеленого» перехода и формирования «зеленой»  

промышленности (разработано автором) 

 

Как видно из рисунка «зеленый» переход является основой для формирова-

ния конкурентного преимущества. На сегодняшний день отсутствуют эмпириче-

ские исследования, которые показывают связь между «зеленым» переходом и 

конкурентоспособностью промышленных предприятий. Но неоспоримым фак-

том является увеличение спроса на «зеленые» продукты, а «зеленый» переход 

выступает мощнейшим фактором в привлечении инвестиций и снижении произ-

водственных издержек, особенно в направлении энергоэффективности. В связи с 

этим, если современные промышленные предприятия Республики Таджикистан 

будут разрабатывать дорожную карту «зеленого» перехода и начинать реализо-

вывать экологические инициативы – это окажет положительное влияние на кли-

мат и окружающую среду. В данном контексте «зеленый» переход создает усло-

вия для повышения конкурентоспособности промышленных предприятий.  

В настоящее время переход к «зеленой» экономике и активизация трендов 

«зеленого» перехода выступает в качестве параметра конкурентоспособности. 

Несмотря на актуальность и бесспорность данного утверждения, пока не так 

много серьёзных исследований, доказывающих данный постулат. Но разработка 

и реализация экологических инициатив, внедрение системных требований «зеле-

ной» экономики в промышленные бизнес-модели, а также оптимизация исполь-

зования ресурсов и снижение негативного влияния на внешнюю среду могут 

стать основами для повышения конкурентоспособности промышленного пред-
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приятия. Перечисленные факторы оказывают не только количественное влияние 

на повышение конкурентоспособности промышленного предприятия, но и каче-

ственное влияние, так как формируют новую концепцию функционирования, ко-

торая, в частности, оказывает положительное влияние на имидж, репутацию, 

бренд и рыночную позицию предприятия. Последние, в свою очередь, играют 

определяющую роль в формировании устойчивого конкурентного преимущества 

предприятий.    

В условиях Республики Таджикистан данные направления еще не так разви-

ты и не апробированы на практике. В связи с этим «зеленый» переход в про-

мышленности и перевод промышленного производства на «зеленые» стандарты 

требуют комплексного подхода. Важным в данном направлении выступает вы-

бор бизнес-модели, этап производства и место в цепочке поставок, где могут 

быть использованы «зеленые» стандарты. Кроме того, внедрение «зеленых» 

стандартов также подразумевает исследование потребностей потенциальной 

аудитории, институциональных норм поведения и регулирования, технологиче-

ских составляющих, а также стимулирующих мер [3, с.383].  

Экологические инициативы в контексте «зеленого» перехода позволяют со-

здать эффективную систему внедрения возобновляемой энергии, управления ре-

сурсами, сокращения отходов, перехода к бережливому производству, примене-

ния биоразлагаемой упаковки, сертификации по передовым мировым стандар-

там, а также формирования «зеленого» профиля промышленного предприятия. 

Необходимо отметить, что «зеленый» переход требует огромных ресурсов, что 

подчёркивает необходимость субсидирования «зеленых» инициатив и техноло-

гий, совершенствования нормативно-правовой базы, а также широкого внедре-

ния механизмов государственно-частного партнерства в сфере реализации эколо-

гических инициатив и перехода к «зеленой» экономике.     

Одно из ключевых условий «зеленого» перехода – это широкомасштабное 

внедрение «зеленых» технологий. «Зеленые» технологии как инструмент «зеле-

ной» экономики прежде всего призваны создать экосистему для повышения 

энергоэффективности и ресурсосбережения. В рамках данных направлений ос-

новное внимание уделяется рациональному использованию ресурсов в промыш-

ленном производстве, особенно в части снижения потребления энергоресурсов, 

сокращения выбросов парниковых газов и вредных веществ, которые могут при-

вести к экономии от снижения потребления, росту углеродистых инвестиций и 

предотвращению экологического ущерба и катастрофы. На сегодняшний день в 

контексте усиления роли и значения «зеленого» перехода во всех странах мира 

активными темпами наращивается потенциал для перехода к «зеленой» эконо-

мике. Активно обсуждаются вопросы перехода к «зеленому» росту, использова-

ния «зеленой» энергетики, биотоплива и освоения биотехнологий.  

Успех «зеленого» перехода и формирование «зеленой» промышленности 

позволяют повысить конкурентоспособность промышленных предприятий в ос-

новном за счет создания экоконкурентных преимуществ. На сегодняшний день 

наращивание экспортного потенциала и реализация импортозамещающей страте-

гии в промышленности Республики Таджикистан требуют создания конкуренто-
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способных производств. Но для этого необходимо определить концептуальные 

основы и разработать систему мер по ускорению «зеленого» перехода в про-

мышленности как основы формирования «зеленой» экономики в Республике Та-

джикистан. 

На наш взгляд, для успешного «зеленого» перехода в промышленности 

необходимо разработать новую концепцию хозяйственной системы в националь-

ной промышленности. В данной системе особое место должно принадлежать 

ориентации на «зеленую» экономику, интеллектуализации промышленного про-

изводства, внедрению «зеленых» стандартов, а также формированию конкурен-

тоспособной «зеленой» промышленности. Важным также является применение 

механизмов государственно-частного производства в разработке и реализации 

экологических инициатив в промышленности. При этом актуальными также яв-

ляются разработка «зеленой» промышленной политики, институциональные 

преобразования, ресурсное обеспечение, развитие необходимой инфраструктуры, 

«зеленых» стартапов, проектов государственно-частного партнерства, а также 

кадровое и информационное обеспечение процессов «зеленого» перехода.  

Формирование «зеленой» промышленности как детерминанта обеспечения 

устойчивого конкурентного преимущества национальной экономики также зави-

сит от «экологизации» развития человеческого капитала. В данном направлении 

важными становятся «зеленая» культура, «зеленое» мировоззрение, «зеленое» 

поведение, «зеленые» навыки и «зеленое» мышление. Эти свойственные челове-

ческому капиталу характеристики играют фундаментальную роль в активном 

«зеленом» переходе и формировании «зеленой» промышленности. Это обуслов-

лено также тем, что данные характеристики являются основой для создания «зе-

леных» рабочих мест. Кроме того, человеческий капитал, обладающий такими 

качествами, способствует проведению «зеленой» реструктуризации, созданию 

новых рабочих мест и соответствующих профессий, а также «зеленых» техноло-

гий и инноваций. Все это требует перехода на новую модель образования, а так-

же создания условий для повышения эффективности и результативности подго-

товки инженерно-технических кадров и системы профессионально-технического 

образования [9, с.110]. 

Таким образом, повышение конкурентоспособности национальной промыш-

ленности и переход к «зеленой» экономике как основные направления развития 

экономики Республики Таджикистан на среднесрочную и долгосрочную пер-

спективы требуют комплексного подхода. Эффективная и грамотная реализация 

Стратегии развития «зеленой» экономики в Республике Таджикистан на 2023-

2037 гг. и успешный «зеленый» переход создают условия для формирования 

устойчивого конкурентного преимущества. Для этого, на наш взгляд, важным 

также является применение рыночных механизмов, которые ускорят «зеленый» 

переход и повысят конкурентоспособность промышленных предприятий. В дан-

ном контексте актуальным является применение концепции ESG, которая, как 

целостная модель, позволяет осуществлять «зеленое» стратегическое планирова-

ние и оперативно адаптироваться к принципам устойчивого развития. 
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Стратегические приоритеты развития Республики Таджикистан направлены 

на достижение устойчивых темпов социально-экономического развития. В усло-

виях приоритетности ускоренной индустриализации экономики фундаменталь-

ными вопросами повышения конкурентоспособности национальной промыш-

ленности выступают переход отраслей промышленности на экологичные техно-

логии и циркулярное производство, а также реализация концепции экономики 

замкнутого цикла. В этом контексте важное значение имеет также «зеленый» и 

цифровой переход как фактор повышения конкурентоспособности промышлен-

ного производства, основанной на применении новых технологий и инноваций. 

Для этого государству необходимо создавать условия для внедрения эффектив-

ных решений, финансирования исследований и инноваций, а также коммерциа-

лизации результатов научно-исследовательской деятельности. «Зеленый» пере-

ход также требует стимулирования инвестиционной деятельности в направлении 

высококачественной переработки отходов.  

Таким образом, можно заключить, что с теоретической и методологической 

точек зрения конкурентоспособность промышленных предприятий зависит от 

многих факторов, среди которых «зеленые» технологии занимают важное место. 

Наряду с этим, необходимо также учесть такие факторы, как гибкость рынка 

труда, наличие квалифицированной рабочей силы, знания, эффекты агломера-

ции, доверие к институтам. В контексте перехода к «зеленой» экономике энерге-

тический и ресурсный аспекты повышения конкурентоспособности промышлен-

ных предприятий, которые включают такие параметры как цена, качество инфра-

структуры и НИОКР, так же имеют немаловажное значение.  

В Стратегии развития «зеленой» экономики в Республике Таджикистан на 

2023-2037 гг. определены ряд направлений и ожидаемые результаты перехода к 

«зеленой» модели роста. Кроме того, в Послании Президента Республики Та-

джикистан Маджлиси Оли Республики Таджикистан было отмечено, что Респуб-

лика Таджикистан в 2027 г. станет «зеленой» страной. В связи с этим, «зеленый» 

переход признается в качестве фундаментальной платформы для реализации 

национальных приоритетов развития, а также других направлений социально-

экономического и культурно-политического развития. Данные необходимости 

обусловлены угроз, возникающих в контексте изменения климата и важностью 

формирования экологического менеджмента. Наряду с этим, задачи эффективно-

го использования ресурсов и управления химическими и бытовыми отходами 

также подчеркивают необходимость «зеленого» перехода в промышленности. 

Реализация приоритетов в области «зеленого» перехода и экологических 

инициатив требует формирования новой экосистемы, где ключевыми показате-

лями выступают «зеленые» инвестиции, «зеленые» инвестиционные проекты, 

фискальные реформы, обусловленные «зеленым» переходом, «зеленый» налог, 

«зеленые» рабочие места, «зеленые» льготы, «зеленые» закупки, а также разви-

тие «зеленой» образовательной и культурно-просветительской платформы. Раз-

работка и реализация мероприятий, направленных на расширение политики «зе-

леного» перехода, позволяет создать условия для производства «зеленой» конку-

рентоспособной продукции, наращивания экспортного потенциала, формирова-
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ния «зеленого» имиджа на региональном и глобальном уровнях, а также дости-

жения социального благополучия и защиты окружающей среды.  

Следует отметить, что внедрение концепции «зеленой» экономики требует 

времени и огромных ресурсов. Эти ресурсы особенно актуальны в контексте де-

карбонизации промышленного производства и перехода на «зеленые» стандарты 

производства. Данное обстоятельство требует системного подхода как со сторо-

ны государства, так и частного бизнеса, и общественности в целом. В промыш-

ленности, с учетом современных тенденций развития мирового промышленного 

производства и характерных трендов формирования современных промышлен-

ных комплексов, «зеленый» переход и реализация экологических инициатив вы-

ступают в качестве базиса для обеспечения конкурентоспособного развития. Для 

реализации приоритетов в области «зеленого» перехода и «зеленых» инвестици-

онных проектов в промышленности важным и эффективным инструментом вы-

ступает кластеризация. Создание территориально-производственных кластеров, 

которые в Национальной стратегии развития Республики Таджикистан на период 

до 2030 г. признаны в качестве ключевого направления развития регионов стра-

ны и повышения их конкурентоспособности, позволяет создать платформу для 

формирования экономики замкнутого цикла, активизации инновационной дея-

тельности и ускорении «зеленого» перехода.  

Повышение конкурентоспособности отечественной продукции входит в чис-

ло приоритетных задач нынешнего этапа развития Республики Таджикистан. 

Данная задача также обозначена в различных стратегических документах, осо-

бенно в программах развития отраслей промышленности. Решение данной зада-

чи зависит от создания необходимых условий как на национальном, так и на ре-

гиональном уровнях управления. Особенное внимание в данном аспекте необхо-

димо уделить формированию экосистемы «зеленого» перехода в промышленно-

сти, активизации инновационной деятельности и развития необходимых навыков 

для индустриального перехода. Схематично данную концепцию можно предста-

вить следующим образом (рис.2). 
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Рис. 2 – Система обеспечение конкурентоспособности промышленной  

продукции в контексте «зеленого» перехода (разработано автором) 

 

Таким образом, «зеленый» переход в промышленности требует не только 

институционального обеспечения, но и соответствующей экосистемы. В услови-

ях Республики Таджикистан важным является создание экосистема для управле-

ния отходами, их повторного использования и переработки, необходимой для 

сбора и сортировки промышленных и бытовых отходов. Также при «зеленом» 

переходе одним из потенциальных препятствий выступает отсутствие экосисте-

мы подготовки кадров необходимой квалификации. Это обусловлено тем, что 

«зеленый» переход как совершенно новая концепция организации и управления 

промышленным производством подразумевает наличие квалифицированных 

кадров. В связи с этим необходимо поощрять и развивать систему подготовки 

кадров, в частности, на основе внедрения новых образовательных и цифровых 

стандартов. 

По результатам проведенного исследования можно отметить, что на уровне 

промышленных предприятий «зеленый» переход подразумевает модернизацию 

оборудования и технологическое переоснащение производственных мощностей. 

В мировой практике «зеленый» переход и реализация экологических инициатив 

стимулируются государством не только в форме предоставления различных 
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промышленности Республики Таджикистан могут выступить налоговое стиму-

лирование, разрешение на применение ускоренной амортизации, поддержка ин-

новационной активности и использование финансовых рычагов.  

Первостепенной задачей государства в направлении стимулирования 

«зеленого» перехода являются поддержка мер по экологизации производства, 

разработки экологических норм и требований, развитие экологически чистых 

технологий, стимулирование ресурсоэффективности и снижение негативного 

влияния на окружающую среду. Кроме того, развитие системы сертификации и 

внедрение «зеленых» технологий позволяют создать условия для развития «зеле-

ного» предпринимательства и формирования «зеленых» брендов отечественной 

продукции. Формирование нового механизма государственной поддержки и ре-

гулирование «зеленой» промышленности способствуют повышению конкурен-

тоспособности промышленных предприятий, формированию производственной 

системы замкнутого цикла, а также расширению «зеленой» продуктивной заня-

тости.  

«Зеленый» переход в промышленности как концепция повышения конкурен-

тоспособности промышленных предприятий подразумевает разработку совер-

шенно новой промышленной политики, которая будет направлена на формиро-

вание «зеленой» промышленности и развитие механизмов декарбонизации про-

мышленного производства [1, с.11]. Намеченные тенденции «зеленого» перехода 

в промышленности также подразумевает создание экоиндустриальных парков, 

расширение экологического партнерства, реструктуризацию промышленных 

предприятий на основе экологического подхода, развитие «зеленого» менедж-

мента, модификацию продукции и внедрение безотходного производства.  

В условиях Республики Таджикистан «зеленый» переход в промышленности 

выступает стратегическим фактором новой модели социально-экономического 

развития, которая опирается на обеспечение энергоэффективности, продоволь-

ственной безопасности, расширение продуктивной занятости, развитие «зеле-

ных» технологий в транспорте и коммуникации, а также ускоренной индустриа-

лизации экономики. Формирование «зеленой» промышленности и расширение 

практики реализации экологических инициатив позволяют повысить конкурен-

тоспособность промышленности, что особенно актуально в региональном разре-

зе. Например, в Согдийской области как промышленно развитом регионе, где 

производится более 60% промышленной продукции и где сконцентрированы 

устойчивые промышленные комплексы, необходимо на пилотной основе реали-

зовать новые экологические инициативы и ускорить процесс «зеленого» перехо-

да. На наш взгляд, обеспечение конкурентоспособности промышленного произ-

водства на основе активизации формирования «зеленой» промышленности также 

подразумевает оценку региональной конкурентоспособности с учетом развития 

«зеленых» отраслей. 

В условиях Республики Таджикистан, особенно Зеравшанской долины Сог-

дийской области после достижения поставленных целей в области развития «зе-

леной» промышленности, необходимо создать территориально-промышленный 

кластер по типу «зеленой» промышленности. Кластеризация по «зеленому» 
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принципу подразумевает поддержку «зеленого» финансирования, разработку и 

реализацию «зеленых» инвестиционных проектов. С учетом факта отсутствия 

кластеров в экономике нашей страны, предлагается провести кластеризацию 

промышленного сектора Зеравшанской долины Согдийской области, а также 

обеспечить внедрение смежных отраслей и их конвергенцию с традиционными 

отраслями промышленности. На наш взгляд, создание территориально-

промышленного кластера по «зеленому» типу в Зеравшанской долине с услов-

ным названием «Зарафшон» позволит интегрировать основные сферы субрегио-

нальной экономики, в частности потенциал промышленности, агропромышлен-

ного комплекса, туризма и рекреации, а также фармацевтики, гидроэнергетики, 

научно-образовательных организаций. «Зеленые» кластеры могут стать новым 

двигателем роста, так как промышленная концентрация, региональная среда и 

географические условия позволяют реализовать «зеленый» переход на основе 

кластеризации. Кластеры «зеленой» конвергенции позволяют укрепить конку-

рентоспособность региональной экономики. 

На наш взгляд, для повышения конкурентоспособности отечественной про-

дукции на основе «зеленого» перехода и реализации экологических инициатив 

необходимо содействовать развитию экосистемы «зеленых» стартапов, экологи-

чески чистых технологий, поддержать научные исследования и разработки, а 

также создать «зеленые» конвергентные кластеры. В данном направлении следу-

ет обеспечить внедрение экологически чистых инновационных технологий, раз-

рабатывать уникальные «зеленые» и высококонкурентные «зеленые» техноло-

гии. Кроме того, следует создать инновационную экосистему, поддерживающую 

отечественные «зеленые» технологии и предприятия. 

Таким образом, «зеленый» переход в промышленности и реализация эколо-

гических инициатив как императивы повышения конкурентоспособности про-

мышленных предприятий подразумевают разработку механизмов государствен-

ной поддержки создания «зеленых» промышленных предприятий, бюджетную и 

инвестиционную поддержку «зеленого» перехода, а также формирование нацио-

нальной модели подготовки кадров для перехода к «зеленой» экономике. Для 

этого необходимо устранить характерные проблемы «зеленого» перехода про-

мышленности Республики Таджикистан, которые заключаются в наличии отрас-

левой дифференциации, отсутствии системных мер государственной поддержки, 

неразвитости системы поддержки и стимулирования экологических инициатив в 

промышленном производстве, а также отсутствии «зеленых» стандартов.  
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The article deals with current issues of the development of "green" industry as a key factor in in-

creasing the competitiveness of industrial enterprises of the Republic of Tajikistan. The authors analyze 

modern trends in the introduction of environmentally friendly technologies, energy efficiency and sus-

tainable production, which contribute not only to reducing the negative impact on the environment, but 

also to strengthening the market positions of industrial enterprises. Particular attention is paid to the eco-

nomic and managerial aspects of the transition to "green" industry, including government support, in-

vestment in innovation and the formation of environmental responsibility of enterprises. Recommenda-

tions are offered for integrating the principles of sustainable development into the strategy of industrial 

enterprises. The key aspects of the "green" transition as a strategic tool for increasing the competitive-

ness of industrial enterprises are studied, modern environmental initiatives, such as the introduction of 

energy efficient technologies, the use of renewable energy sources, reducing the negative impact on the 

environment and the transition to a circular economy, are analyzed. A special attention is paid to the 

impact of environmental measures on the economic efficiency of enterprises, their image in the national 

and international arenas. 

Based on the results of the study, measures are proposed aimed at forming a "green" industry, as 

well as achieving sustainable development and strengthening competitive advantages in the context of 

accelerated industrialization of the economy of the Republic of Tajikistan. 

Keywords: competitiveness; industrial enterprises; "green" transition; environmental initiatives; 

energy efficiency; environmental standards; innovative technologies; resource conservation; "green" 

economy; environmental management; environmental certification. 
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Дар мақола масъалаҳои мубрами рушди саноати «сабз» ҳамчун омили асосии баланд 

бардоштани рақобатпазирии корхонаҳои саноатии Ҷумҳурии Тоҷикистон баррасӣ шудааст. 

Муаллифон тамоюлҳои муосири татбиқи технологияҳои аз ҷиҳати экологӣ тоза, самаранокии 

энергетикӣ ва истеҳсоли устуворро таҳлил мекунанд, ки на танҳо ба коҳиш додани таъсири 

манфӣ ба муҳити зист, балки ба таҳкими мавқеъҳои бозории корхонаҳои саноатӣ мусоидат 

мекунанд. Ба ҷанбаҳои иқтисодӣ ва идоракунии гузариш ба саноати «сабз», аз ҷумла дастгирии 

давлатӣ, сармоягузорӣ ба инноватсия ва ташаккули масъулияти экологии корхонаҳо таваҷҷуҳи 

махсус зоҳир карда мешавад. Тавсияҳо оид ба ҳамгироии принсипҳои рушди устувор ба 

стратегияи корхонаҳои саноатӣ пешниҳод карда мешаванд. Дар мақола инчунин ҷанбаҳои асосии 

гузариши «сабз» ҳамчун воситаи стратегии баланд бардоштани рақобатпазирии корхонаҳои 

саноатӣ баррасӣ гардида, ташаббусҳои муосири экологӣ, аз қабили ҷорӣ намудани технологияҳои 

каммасраф, истифодаи манбаъҳои барқароршавандаи энергия, коҳиш додани таъсири манфӣ ба 

муҳити зист ва гузариш ба иқтисодиёти давравӣ таҳлил карда шудаанд. Ба таъсири тадбирҳои 

экологӣ ба самаранокии иқтисодии корхонаҳо ва обрӯю эътибори онҳо дар арсаи миллӣ ва 

байналмилалӣ диққати махсус дода мешавад. Дар асоси натиҷаҳои таҳқиқ тадбирҳо барои 

ташаккули саноати «сабз», инчунин ноил шудан ба рушди устувор ва таҳкими бартариҳои 

рақобатӣ дар шароити индустрикунонии босуръати иқтисодиёти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

пешниҳод карда мешаванд.  

Калидвожаҳо: рақобатпазирӣ; корхонаҳои саноатӣ; гузариши "сабз"; ташаббусҳои экологӣ; 

самаранокии энергия; стандартҳои экологӣ; технологияҳои инноватсионӣ; ҳифзи захираҳо; 

иқтисоди "сабз"; идоракунии муҳити зист; сертификатсияи экологӣ. 
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В обеспечении эффективности инновационной деятельности значительную роль играет ор-

ганизация этого процесса, успех которой требует от функционирующих предпринимательских 

структур изучения стимулирующих и сдерживающих факторов. Выявлено, что разные авторы по-

разному определяют и оценивают факторы развития инновационной деятельности предпринима-

тельства. На основе обобщения научных взглядов исследователей сделан вывод, что развитие 

инновационной деятельности зависит от множества факторов, которые можно разделить на эко-

номические, социальные, технологические, правовые и организационные. При анализе экономи-

ческих факторов рассматривались инвестиции в научные исследования и разработки (НИОКР), 

доступность финансирования инновационной деятельности для субъектов производственного 

предпринимательства, а также конкуренция на рынке, стимулирующая субъектов предпринима-

тельства к внедрению инновационных технологий. Наряду с экономическими факторами рас-
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сматривались такие социальные факторы, как образование и квалификация рабочей силы, куль-

тура инноваций и готовность общества принимать новшества, потребительский спрос на иннова-

ционные продукты и услуги. По мнению авторов, более важными и основными факторами явля-

ются технологические факторы развития инновационной деятельности субъектов производствен-

ного предпринимательства. В статье также охарактеризованы правовые факторы развития инно-

вационной деятельности, суть которых заключается в том, что они создают нормативно-

правовую основу внедрения инноваций в предпринимательскую деятельность. Наконец, рассмот-

рены организационные факторы развития инновационной деятельности субъектов производ-

ственного предпринимательства, определяющие внутреннюю структуру, процессы управления и 

обеспечивающие эффективное внедрение и развитие инновационных идей, продуктов и услуг. 

Ключевые слова: инновационная деятельность; производственное предпринимательство; 

факторы развития; инновации; НИОКР; субъекты предпринимательства; предпринимательская 

деятельность; внедрение инновации; инновационные процессы. 

 

 

В современном мире основным фактором устойчивого экономического раз-

вития и обеспечения конкурентоспособности производства является переход на 

инновационный путь развития отраслей. С этой точки зрения нынешняя эконо-

мическая политика Республики Таджикистан также предусматривает инноваци-

онное развитие ведущих отраслей национальной экономики. Инновационное 

развитие национальной экономики в большей степени зависит от развития инно-

вационной деятельности предпринимательских структур. Обеспечение иннова-

ционного развития и устойчивость инновационной позиции субъектов предпри-

нимательской деятельности обеспечивается обоснованием выбранных методов 

управления инновационными процессами. Поэтому для обеспечения эффектив-

ности инновационной деятельности субъектов предпринимательства значитель-

ную роль играет организация этого процесса. 

Инновационная деятельность, осуществляемая предпринимателями произ-

водственных отраслей, сложна и многоаспектна, что, в свою очередь, требует 

анализа закономерностей развития этого процесса. Для успешной организации 

инновационной деятельности предпринимателям необходимо иметь специали-

стов в области инновационного менеджмента, которые смогут взять на себя от-

ветственность и реализовать различные инновационные идеи на практике. Для 

того чтобы оптимально и эффективно организовать инновационную деятель-

ность, менеджеры должны обладать определенными научно-техническими, эко-

номическими, инженерными и психологическими знаниями. Также они должны 

определить важные направления развития инновационной деятельности, преду-

смотреть негативные моменты в этом аспекте и найти пути их устранения. Пред-

приниматели, которые не сумеют своевременно отследить новые открытия и 

изобретения в областях науки, соответствующих их сфере деятельности, могут 

испытать так называемый футуро-шок – ослабление конкурентных позиций, 

провал в хозяйственной деятельности из-за быстрого морального устаревания 

продукта [2, с.24]. 

Известно, что инновационная деятельность включает в себя формирование 

инновационной идеи и ее воплощение в материальной форме. Для этого следует 

оценить – сможет ли субъект предпринимательской деятельности осуществить 



ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ  

 

 41 

инновацию, достаточен ли ее внутренний потенциал. Далее возникает вопрос о 

целесообразности организации инновационной деятельности, поскольку, во-

первых, инновационный процесс неизбежно приводит к многочисленным изме-

нениям внутри организации и усиливает стабильный, устойчивый ход ее работы. 

Во-вторых, инновационная деятельность требует больших ресурсов, а значит 

должен быть и соответствующий экономический эффект. В-третьих, на этот про-

цесс могут положительно или отрицательно влиять некоторые факторы, особен-

ности которых рассмотрим ниже.  

Исследование показывает, что разные авторы по-разному определяют и рас-

сматривают факторы развития инновационной деятельности предприниматель-

ства. Например, российские исследователи Л.В.Усатова и Т.А.Шаповалова рас-

сматривают следующие основные факторы развития инновационной деятельно-

сти: географическое положение; сеть автомобильных и железнодорожных маги-

стралей; наличие богатых месторождений полезных ископаемых; высокий уро-

вень развития промышленности, сельского хозяйства и социальной сферы; раз-

витая и постоянно дополняемая законодательная база регулирования инноваци-

онной деятельности [9, с.16].  

Отечественный экономист Ю.О.Камолзода выделяет следующие факторы 

инновационной активности субъектов промышленного предпринимательства: 

капитальные ресурсы, маркетинговые и технические ресурсы, качество управле-

ния, способность к инновациям, инновационный процесс, организация деловых и 

инновационных процессов, стратегия и планирование [4, с.88-89]. 

Известные таджикские ученые-экономисты С.Дж.Комилов и 

М.К.Файзуллоев считают, что для обеспечения развития инновационной дея-

тельности важными являются такие факторы, как: интеллектуальные, информа-

ционные, финансовые, кадровые, инфраструктурное обеспечение [6, с.166-167]. 

По мнению А.В.Щуцкой, инновационная инфраструктура – фактор, опреде-

ляющий развитие инновационной деятельности региона, состаящий из следую-

щих компонентов: производственно-технологического, финансового, научно-

образовательного, информационно-правового [10, с.117]. 

Обобщая научные взгляды ученых и исследователей, можно сделать вывод, 

что развитие инновационной деятельности зависит от множества факторов, кото-

рые можно разделить на несколько общих категорий (рис. 1). Эти факторы взаи-

мосвязаны и могут оказывать как положительное, так и отрицательное влияние 

на развитие инновационной деятельности в различных отраслях промышленного 

производства. В связи с этим назревает необходимость подробно рассмотреть 

содержание каждого из перечисленных факторов в отдельности. 

Как правило, при исследовании и анализе экономических факторов должны 

рассматриваться уровень инвестиций в научные исследования и разработки 

(НИОКР), доступность финансирования инновационной деятельности для субъ-

ектов производственного предпринимательства, а также конкуренция на рынке, 

стимулирующая субъектов предпринимательства к внедрению инновационных 

технологий. 
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Рис. 1 – Основные факторы развития инновационной деятельности  

производственного предпринимательства 

 

Уровень инвестиций в научные исследования и разработки (НИОКР) являет-

ся одним из ключевых экономических факторов, влияющих на развитие иннова-

ционной деятельности субъектов предпринимательской деятельности. Он опре-

деляет, насколько активно предприниматели и государственные структуры гото-

вы вкладывать средства в создание и внедрение новых технологий, продуктов и 

услуг. Следует отметить, что высокий уровень инвестиций позволяет разрабаты-

вать и тестировать новые идеи, что способствует созданию конкурентоспособ-

ных продуктов. Инвестиции в НИОКР могут помочь привлечь высококвалифи-

цированных специалистов и исследователей, что, в свою очередь, усиливает ин-

новационный потенциал субъектов предпринимательства. В этом аспекте, пред-
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приниматели, активно инвестирующие в НИОКР, должны сотрудничать с уни-

верситетами и научными учреждениями, что способствует обмену знаниями и 

ресурсами. Уровень инвестиций в НИОКР также зависит от государственной по-

литики, включая предоставление грантов, субсидий и налоговых льгот, что влия-

ет на общий климат инновационной деятельности субъектов предприниматель-

ства. Инвестиции в НИОКР часто требуют времени для получения результатов, 

но они могут привести к значительным прорывам и улучшению позиций на рын-

ке в будущем. В общем, уровень инвестиций может существенно повлиять на 

динамику и успех инновационной деятельности как на уровне отдельных субъек-

тов предпринимательства, так и на уровне экономики в целом. 

Другим экономическим фактором, который имеет значимость в организации 

инновационной деятельности, является доступность финансирования. Она опре-

деляет, насколько легко новые субъекты предпринимательства могут получить 

необходимые средства для реализации своих инновационных идей и проектов. В 

этом направлении наличие различных источников финансирования, таких как 

венчурный капитал, бизнес-ангелы, краудфандинг и государственные гранты, 

позволяет предпринимателям выбирать наиболее подходящие варианты для сво-

их нужд. Условия, предлагаемые банками и финансовыми учреждениями, имеют 

большое значение. Низкие процентные ставки и гибкие условия погашения мо-

гут значительно облегчить предпринимателям доступ к финансированию. Реше-

ние вопросов доступности к финансированию также связано с реализацией госу-

дарственных программ, направленных на поддержку производственного пред-

принимательства, которое может включать субсидии, налоговые льготы и специ-

альные фонды, что делает финансирование более доступным для субъектов 

предпринимательства. В целом, доступность финансирования является критиче-

ски важным фактором для инновационных предприятий и предпринимателей, 

так как она напрямую влияет на их способность развиваться, внедрять новые 

технологии и конкурировать на рынке.  

Известно, что конкуренция на рынке также рассматривается как один из ос-

новных факторов, способствующих внедрению инновационных технологий и 

развитию предпринимательской деятельности. В условиях жесткой конкуренции 

предприниматели вынуждены постоянно искать новые способы улучшения сво-

их продуктов и услуг, чтобы сохранить или укрепить свои позиции на рынке. 

Конкуренция заставляет предпринимателей оптимизировать свои процессы, что 

может привести к снижению издержек и улучшению качества продукции. Быст-

ро меняющиеся потребительские предпочтения и технологические тренды тре-

буют от предпринимателей гибкости и способности к быстрой адаптации, кото-

рая предусматривает внедрение и использование инновации в производственной 

деятельности. Наряду с этим, конкуренция как фактор может способствовать со-

зданию партнерства между субъектами предпринимательства, что позволяет 

объединять ресурсы и знания для разработки новых технологий и инновацион-

ных продуктов. Отсюда можно сделать вывод, что конкуренция на рынке являет-

ся мощным стимулом к внедрению инновационных технологий в производствен-
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ную деятельность, побуждая субъектов предпринимательства к постоянному со-

вершенствованию и поиску новых решений 

Наряду с экономическими факторами, в развитии инновационной деятельно-

сти субъектов производственного предпринимательства решающую роль играют 

социальные факторы, так как они тоже влияют на восприятие, внедрение и рас-

пространение инноваций. Развитие социальных факторов инновационной дея-

тельности позволит повысить уровень её социальной ориентированности и эф-

фективность внедряемых нововведений [3, с.133]. К числу основных социальных 

факторов, которые могут стимулировать или ограничивать инновационную дея-

тельность и активность субъектов производственного предпринимательства, 

можно отнести: образование и квалификацию рабочей силы как факторы внедре-

ния инноваций в производство, культура инноваций и готовность общества при-

нимать новшества, потребительский спрос на инновационные продукты и услу-

ги.  

Образование и квалификация рабочей силы играют ключевую роль в процес-

се внедрения инноваций и развитии предпринимательской деятельности. Квали-

фицированные кадры способны генерировать новые идеи, разрабатывать и внед-

рять современные технологии, что, в свою очередь, способствует повышению 

конкурентоспособности и эффективности предпринимательской деятельности в 

производственной сфере. Нужно подчеркнуть, что для обеспечения эффективной 

инновационной деятельности требуется высокий уровень образования работни-

ков, особенно в области науки, технологий, инженерии, математики и програм-

мировании. Поэтому образовательные учреждения должны адаптировать свои 

программы к требованиям рынка и развивать навыки, необходимые для работы с 

новыми инновационными и цифровыми технологиями. В условиях быстро ме-

няющегося технологического ландшафта предприниматели должны обеспечить 

своим работникам возможность постоянно обновлять свои знания и навыки на 

основе разработки и реализации программы повышения квалификации и профес-

сионального обучения, которые помогают сотрудникам оставаться конкуренто-

способными и способными внедрять инновации в производственную деятель-

ность. Программы повышения квалификации и профессионального обучения 

должны развивать не только технические навыки, но и креативное и критическое 

мышление сотрудников, поскольку способность генерировать новые идеи и под-

ходы к решению проблем является важным фактором для успешного внедрения 

инноваций в производство. Образование должно также акцентировать внимание 

на развитии предпринимательских навыков, таких как управление проектами, 

финансовая грамотность и маркетинг. Это поможет работникам не только внед-

рять инновации, но и эффективно управлять ими. Обеспечение эффективного об-

разования и повышения квалификации рабочей силы, в свою очередь, способ-

ствуют формированию инновационной среды и культуры внутри предприятия. 

Работники, обладающие необходимыми знаниями и навыками, более склонны к 

экспериментам и внедрению инновационных идей. Поэтому предприниматели, 

инвестирующие в развитие своих сотрудников и создающие условия для обуче-
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ния и роста, имеют больше шансов на успешное внедрение инновационных тех-

нологий и улучшение своих позиций на рынке инноваций. 

Культура инноваций и готовность общества принимать новшества также яв-

ляются социальными факторами, которые играют важную роль в процессе внед-

рения инновационных технологий и их успешной реализации. Эти факторы вли-

яют на то, как новые идеи и технологии воспринимаются и интегрируются в по-

вседневную жизнь членов общества. Общество, которое готово принимать инно-

вации, характеризуется открытостью к изменениям и готовностью адаптировать-

ся к новым условиям. Это включает в себя позитивное восприятие инновацион-

ных технологий и готовность экспериментировать с ними. Поэтому предприни-

мателям необходимо заниматься вопросами обеспечения должного уровня ин-

формированности населения об инновационных технологиях и их преимуще-

ствах, которые могут влиять на готовность общества принимать инновации. 

Культура, в которой ценятся креативность, предпринимательство и инновации, 

способствует более быстрому принятию новых технологий. Социальные нормы, 

поддерживающие нововведение и риск, могут стимулировать людей и компании 

к внедрению инновационных решений. Следует также отметить, что наличие 

успешных примеров внедрения инноваций в обществе может служить стимулом 

для других. Когда люди видят, как инновационные технологии улучшают каче-

ство жизни и повышают эффективность работы, они становятся более склонны-

ми к их принятию. Исходя из вышесказанных, можно утверждать, что культура 

инноваций и готовность общества принимать новшества являются важными фак-

торами, способствующими успешному внедрению современных технологий. Со-

здание благоприятной среды для инноваций требует совместных усилий со сто-

роны государства, предпринимательства и образовательных учреждений, а также 

активного участия общества в процессе изменений. 

Другим фактором социального характера можно считать потребительский 

спрос на инновационные продукты и услуги, способствующий развитию и внед-

рению новых технологий. Данный фактор определяет, насколько успешно пред-

приниматели могут организовать инновационную деятельность и реализовать 

свои инновации на рынке и как быстро они могут адаптироваться к меняющимся 

потребностям клиентов. В этом вопросе потребители как члены общества стано-

вятся все более требовательными и осведомленными. Они ищут продукты и 

услуги, которые не только удовлетворяют их базовые потребности, но и предла-

гают дополнительные преимущества, такие как удобство, эффективность и 

устойчивость. Это создает спрос на инновационную продукцию и технологии, 

которые могут предложить уникальные функции или улучшенные характеристи-

ки. Субъекты производственного предпринимательства, которые могут адапти-

ровать свои продукты и услуги под конкретные потребности потребителей, име-

ют конкурентное преимущество. Это требует от предпринимателя внедрения ин-

новационных технологий, таких как анализ данных и искусственный интеллект 

для понимания предпочтений потребителей. Значимость потребителей также за-

ключается в том, что они становятся активными участниками процесса разработ-

ки продуктов. Их отзывы и предложения могут значительно повлиять на конеч-
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ный результат инновационной деятельности субъектов производственного пред-

принимательства. Предприниматели, активно взаимодействующие с клиентами и 

учитывающие их мнение, могут создавать более успешные инновации, соответ-

ствующие ожиданиям рынка. В свою очередь, предприниматели должны уметь 

донести до потребителей ценность своих инновационных продуктов и услуг, а 

также объяснить, как они могут улучшить качество жизни или повысить эффек-

тивность. Отсюда можно сделать вывод, что потребительский спрос на иннова-

ционные продукты и услуги является важным двигателем для развития техноло-

гий и предпринимательства. Только те предприниматели имеют больше шансов 

на успех в конкурентной среде, и предлагать инновационные решения, которые 

способны адаптироваться к меняющимся потребностям клиентов и потребите-

лей.  

В рассматриваемом вопросе более важным и основным фактором можно 

считать технологические факторы развития инновационной деятельности субъ-

ектов производственного предпринимательства. Суть технологических факторов 

развития инновационной деятельности заключается в их способности создавать 

условия для внедрения и реализации новых идей, процессов и продуктов, что, в 

свою очередь, способствует повышению конкурентоспособности и устойчивости 

производственного предпринимательства. Технологические факторы включают в 

себя: уровень развития технологий, уровень развития инфраструктуры иннова-

ционной деятельности, доступ к современным информационным и коммуника-

ционным технологиям.  

Уровень развития технологий и инфраструктуры как факторов играет значи-

мую роль в поддержке и стимулировании инновационной деятельности субъек-

тов производственного предпринимательства. Эти факторы определяют, 

насколько эффективно и быстро могут внедряться инновационные идеи и реше-

ния в различных производственных секторах экономики. На современном этапе 

развития предпринимательских структур наличие современных технологий, та-

ких как высокоскоростной интернет, облачные вычисления, искусственный ин-

теллект и большие данные, создает основу для разработки и внедрения иннова-

ционных продуктов и услуг. Чем более развиты технологии, тем больше возмож-

ностей для создания инновационных продуктов. Наряду с развитием технологии, 

важным является совершенствование инфраструктуры инновационной деятель-

ности. Развитая инфраструктура, включая научно-исследовательские институты, 

технопарки, инкубаторы и акселераторы, способствует созданию благоприятной 

среды для инновационной деятельности. Эти учреждения предоставляют ресур-

сы, знания и поддержку для стартапов и исследовательских проектов. Однако, 

чтобы развивать деятельность технопарков и инкубаторов, необходимо их пол-

ноценное формирование и создание на базе действующих вузов, НИИ и НИО. 

Наличие исследовательских центров и лабораторий так же является важным ас-

пектом, способствующим развитию инновационной деятельности как часть рас-

сматриваемой инфраструктуры. Известно, что исследовательские центры зани-

маются проведением фундаментальных и прикладных исследований, что позво-

ляет создавать новые знания и технологии. Эти разработки могут быть основой 
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для создания инновационных продуктов производственного предприниматель-

ства. В современных условиях развития конкуренции выигрывают те субъекты 

предпринимательства, которые сотрудничают с исследовательскими центрами и 

научными лабораториями, которое, предлагая производство новой продукции, 

позволяют им адаптироваться к инновационным потребностям рынка.  

Это сотрудничество может включать совместные проекты, стажировки для 

студентов и обмен знаниями. Предприниматели также имеют возможность повы-

сить профессиональный рост и развития навыков своих работников при сотруд-

ничестве с исследовательскими центрами, которые часто являются базой для 

подготовки высококвалифицированных специалистов. Исследовательские цен-

тры также помогают предпринимателям адаптировать научные разработки для 

коммерческого использования, что способствует внедрению инноваций в рынок. 

Как было подчеркнуто выше, доступ к современным информационным и комму-

никационным технологиям (ИКТ) является одним из ключевых факторов, спо-

собствующих развитию инновационной деятельности и повышению потреби-

тельского спроса на новые продукты и услуги. Современные ИКТ позволяют по-

требителям легко получать информацию об инновационных продуктах и услугах 

субъектов предпринимательства. Это способствует более осознанному выбору и 

повышает уровень информированности о доступных инновационных решениях. 

ИКТ обеспечивают эффективные каналы связи между предпринимателями и по-

требителями. Социальные сети, мессенджеры и другие платформы позволяют 

предпринимателям быстро получать обратную связь и адаптировать свои пред-

ложения в соответствии с потребностями клиентов. Доступ к интернету и мо-

бильным технологиям позволяет предпринимателям выходить на новые рынки и 

привлекать клиентов из разных регионов. Это создает дополнительные возмож-

ности для внедрения инновационных продуктов и услуг. Также следует отме-

тить, что современные ИКТ снижают затраты на запуск и ведение бизнеса, что 

делает инновационную деятельность более доступной для начинающих предпри-

нимателей. Например, облачные технологии позволяют субъектам предпринима-

тельства использовать мощные вычислительные ресурсы без необходимости ин-

вестировать в дорогостоящее оборудование. Эффективное использование ИКТ 

способствуют развитию удаленной работы, что позволяет субъектам предприни-

мательской деятельности привлекать таланты из разных регионов, т.е. расширя-

ется доступ к квалифицированным кадрам и обмен знаниями и опытом. Значи-

мость современных технологий заключается еще в том, что они позволяют субъ-

ектам предпринимательства собирать и анализировать большие объемы данных о 

потребительских предпочтениях, а также в возможности создавать персонализи-

рованные предложения и улучшать качество обслуживания клиентов. ИКТ от-

крывают новые возможности для создания инновационных бизнес-моделей, та-

ких как подписочные сервисы, краудфандинг и платформы совместного потреб-

ления. Эти модели могут значительно изменить традиционные подходы к веде-

нию предпринимательской деятельности и удовлетворению потребностей клиен-

тов. 
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Суть правовых факторов развития инновационной деятельности заключается 

в том, что они создают нормативно-правовую основу, которая регулирует, под-

держивает и стимулирует внедрение инноваций в предпринимательской деятель-

ности. Правовые факторы могут как способствовать, так и затруднять инноваци-

онную активность. К ним относятся законы, нормативно-правовые акты, регуля-

тивные нормы, способствующие или препятствующие инновациям. Мы солидар-

ны с М.И.Берманом, О.Г.Голиченко, С.А.Самоволевой, которые считают, что 

«создание адекватной правовой среды является необходимым условием эффек-

тивного развития инновационной деятельности. Вместе с тем именно инноваци-

онное законодательство является сегодня предметом острой критики, поскольку 

не обеспечивает регулирования инновационной деятельности в полном объеме» 

[1, с.201].  

В этом аспекте, правовая защита интеллектуальной собственности (ИС) иг-

рает ключевую роль, которая включает в себя различные механизмы, помогаю-

щие авторам и разработчикам защищать свои идеи, технологии и творческие до-

стижения от несанкционированного использования. Для субъектов предприни-

мательства, которые имеют право использования изобретения и инноваций важ-

на защита приобретенных патентов и лицензий. Известно, что патенты предо-

ставляют исключительное право на использование изобретения на определенный 

срок (обычно 20 лет). Это позволяет изобретателям и предпринимателям защи-

щать свои инновации и получать финансовую выгоду от их коммерциализации. 

Патентная защита стимулирует научные исследования и разработки, так как 

изобретатели и предприниматели, имеющие лицензии, могут быть уверены, что 

их охраняемые объекты не будут использованы конкурентами без разрешения. В 

этом направлении защита коммерческой тайны так же считается важным момен-

том развития предпринимательской деятельности. Известно, что коммерческая 

тайна включает в себя информацию, которая имеет экономическую ценность и 

не является общедоступной, например формулы, процессы, методы и клиентские 

базы. Защита коммерческой тайны осуществляется через внутренние меры без-

опасности и соглашения о конфиденциальности. Эффективная защита коммерче-

ской тайны позволяет предпринимателям сохранять конкурентные преимущества 

и стимулирует инновации. В условиях глобализации также важно учитывать 

международные механизмы защиты ИС, такие как соглашения Всемирной торго-

вой организации, Парижская конвенция и Договор о патентной кооперации. Эти 

соглашения помогают обеспечить защиту интеллектуальной собственности на 

международном уровне. Другой стороной правового аспекта развития инноваци-

онной деятельности являются регулятивные нормы, которые играют большую 

роль в формировании инновационной среды, так как они могут как способство-

вать, так и препятствовать развитию новых технологий и инновационных бизнес-

моделей. Эти нормы должны поощрять инвестиции в НИОКР, например, через 

налоговые льготы или гранты, могут значительно увеличить объем финансиро-

вания инновационных проектов. Создание специальных фондов и программ для 

поддержки начинающих предпринимателей также способствует развитию инно-

вационной экосистемы. Нужно подчеркнуть, что, в свою очередь, сложные пра-
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вила и требования могут затруднить процесс выхода на рынок для субъектов 

предпринимательской деятельности, особенно в инновационном аспекте. Напри-

мер, высокие налоговые ставки и сборы могут снизить привлекательность инве-

стиций в НИОКР и инновационные проекты. Это может привести к тому, что 

предприниматели будут менее склонны рисковать и инвестировать в инновации. 

Только эффективные и гибкие механизмы регулирования могут способствовать 

развитию инновационной деятельности, в то время как избыточные и сложные 

нормы могут стать серьезным препятствием для прогресса в этом аспекте. 

Сущность организационных факторов развития инновационной деятельно-

сти заключается в том, что они определяют внутреннюю структуру, культуру и 

процессы управления, обеспечивая эффективное внедрение и развитие иннова-

ционных идей, продуктов и услуг. Организационные факторы влияют на то, как 

субъекты производственного предпринимательства способны адаптироваться к 

новым вызовам, осуществлять инновационную деятельность, и внедряя иннова-

ции, достигать своих целей. При рассмотрении организационных факторов необ-

ходимо характеризовать организационную структуру субъектов предпринима-

тельства, стратегию инновационного развития, корпоративную культуру пред-

приятий, а также системы управления инновационных процессов. Все специали-

сты утверждают, что только эффективная организационная структура способ-

ствует быстрой адаптации субъектов предпринимательства к изменениям и внед-

рению инноваций. Гибкие и не иерархические структуры, такие как матричные 

или проектные, могут лучше реагировать на потребности рынка и клиентов, а 

также обеспечивать более быстрое принятие решений. В матричной структуре 

сотрудники работают одновременно в нескольких командах над проектами и 

функциями, что позволяет более своевременно реагировать на изменения и объ-

единять знания из разных областей. В проектной структуре также акцент делает-

ся на работоспособные команды, сформированные для выполнения конкретных 

инновационных проектов. Команды могут быть временными и состоять из спе-

циалистов разных функций. Такие структуры обеспечивают более быструю ре-

акцию на потребности рынка и возможность реализовать инновационные идеи в 

короткие сроки. Вышеотмеченные структуры способствуют кросс-

функциональному сотрудничеству и обмену идеями, что является критически 

важным для инновационной деятельности. Кросс-функциональные команды, со-

стоящие из представителей различных функций (например, исследований, мар-

кетинга, производства, финансов), могут быть очень эффективными для реализа-

ции инновационных проектов. Эти команды могут лучше понимать потребности 

клиентов и создавать более целостные решения. В общем, выбор структуры дол-

жен соответствовать специфическим условиям развития предпринимательства и 

стратегическим целям фирмы предпринимателя.  

Субъекты предпринимательства должны четко определить, какие области 

инноваций являются приоритетными для их бизнеса, и выбирать приемлемую 

для себя стратегию инновационного развития. Поэтому субъекты предпринима-

тельской деятельности делают выбор той или иной инновационной стратегии, 

такие как наступательная, оборонительная и имитационная стратегии. Выбор и 
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разработка инновационной стратегии, которая включает в себя инновации как 

один из ключевых элементов, помогает предпринимателям адаптироваться к из-

менениям на рынке и предвосхищать потребности клиентов. Наряду со стратеги-

ей важным также считается культура предприятия, поддерживающая инновации 

и экспериментирование, позволяющая сотрудникам чувствовать себя свободно в 

выдвижении новых идей и инновационных предложений. Открытость к риску, 

готовность учиться на ошибках и поддержка инициативы способны создать сре-

ду, способствующую инновационной деятельности. По мнению исследователей в 

этой области, формирование эффективной системы корпоративного управления 

позволяет изменить деловой климат и повысить инвестиционную привлекатель-

ность предприятий. Следовательно, внедрение принципов корпоративного 

управления может выступать основным фактором развития инновационной ак-

тивности и конкурентоспособности предприятий [5, с.499].  

Наряду с этим, после выбора и разработки инновационной стратегии необ-

ходима ее реализация, которая зависит от эффективной системы управления ин-

новационными процессами. Эффективное управление инновационными процес-

сами, включая исследование и разработку, оценку и реализацию идей, обеспечи-

вает систематический подход к внедрению инноваций в деятельность субъектов 

производственного предпринимательства. Использование оптимальных методов 

и инструментов управления может значительно повысить успех инновационной 

деятельности субъектов производственного предпринимательства. Эффективное 

управление должно обеспечить сотрудничество между различными подразделе-

ниями, такими как маркетинг, исследования и разработки, производство и про-

дажи, которое должно способствовать обмену знаниями и инновациями. Такое 

внутреннее сотрудничество может ускорять процесс разработки и внедрения ин-

новаций в производственное предпринимательство. Командная работа и умение 

делиться опытом – ключевые элементы успешной организации инновационной 

деятельности и внедрения инноваций в производство. Активное участие работ-

ников и поддержка руководства на всех уровнях играют важную роль в эффек-

тивной инновационной деятельности. Только предприниматели смогут создавать 

условия для формирования инновационного климата, поддерживать инициативы 

сотрудников и обеспечивать необходимые ресурсы для разработки новшеств. В 

этом аспекте важными являются эффективные внутренние информационные си-

стемы, и технологии управления знаниями, которые помогают организовать до-

ступ к информации и способствуют обмену эффектом. Это также может вклю-

чать использование платформ для управления проектами и коммуникации. В 

итоге организационные факторы создают базу для инновационной активности, 

определяя, насколько успешно предприниматели могут разрабатывать и внедрять 

новые продукты и процессы. Понимание и активное управление этими фактора-

ми являются критически важными для достижения долгосрочного успеха и кон-

курентоспособности на динамично меняющемся рынке. 

Таким образом, необходимость изучения факторов развития инновационной 

деятельности обусловлена тем, что только на их основе субъекты производ-

ственного предпринимательства могут организовать свою деятельность в 
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направлении внедрения инноваций в производство, управления инновационными 

процессами, обеспечения деятельности инновационными составляющими и тем 

самим укрепить рыночные позиции, конкурентоспособность и стабильность 

функционирования.  
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In order to ensure the effectiveness of innovation, a significant role is played by the organization of 

this process, the success of which requires that functioning entrepreneurial structures study the stimulat-

ing and restraining factors. It was revealed that different authors define and evaluate the factors of de-

velopment of innovative entrepreneurship differently. Based on the generalization of the scientific views 

of researchers, the article concludes that the development of innovative activity depends on many factors 

that can be divided into economic, social, technological, legal and organizational. In the study and analy-

sis of economic factors, investments in research and development (R & D), the availability of financing 

for innovative activities for entities of industrial entrepreneurship, as well as competition in the market, 

stimulating business entities to implement innovative technologies were considered. Along with eco-

nomic factors, such social factors as education and qualifications of the workforce, the culture of innova-

tion and the willingness of society to accept innovations, consumer demand for innovative products and 

services were considered. According to the authors, more important and basic factors are technological 

factors of development of innovative activity of subjects of industrial entrepreneurship. The article also 

describes legal factors of development of innovative activity, the essence of which is that they create a 

normative-legal basis for implementation of innovations in entrepreneurial activity.   

Finally, organizational factors of development of innovative activity of subjects of industrial entre-

preneurship are considered, determining internal structure, management processes and ensuring effective 

implementation and development of innovative ideas, products and services. 

Keywords: innovative activity; industrial entrepreneurship; development factors; innovations; 

R&D; subjects of entrepreneurship; entrepreneurial activity; implementation of innovation; innovative 

processes. 
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Барои таъмини самаранокии фаъолияти инноватсионӣ ташкили ин раванд нақши муҳим 

мебозад, ки муваффақияти он аз сохторҳои фаъоли соҳибкорӣ тақозо мекунад, ки омилҳои 

ҳавасмандкунанда ва маҳдудкунандаро омӯзанд. Муайян гардид, ки муаллифони гуногун 

омилҳои рушди фаъолияти инноватсионии соҳибкориро ба таври гуногун муайян ва баҳо 

медиҳанд. Дар асоси ҷамъбасти андешаҳои илмии муҳаққиқон дар мақола ба хулосае омадаанд, 

ки рушди фаъолияти инноватсионӣ аз омилҳои зиёде вобаста аст, ки онҳоро метавон ба иқтисодӣ, 

иҷтимоӣ, технологӣ, ҳуқуқӣ ва ташкилӣ ҷудо кард. Зимни омӯзиш ва таҳлили омилҳои иқтисодӣ, 

сармоягузорӣ ба корҳои илмӣ-таҳқиқотӣ (КИТ), мавҷудияти маблағгузории фаъолияти 

инноватсионӣ барои субъектҳои соҳибкорӣ, инчунин рақобат дар бозор, ҳавасмандгардонии 

субъектҳои соҳибкорӣ барои татбиқи технологияҳои инноватсионӣ баррасӣ гардидааст. Дар 

баробари омилҳои иқтисодӣ омилҳои иҷтимоӣ, аз қабили маълумот ва тахассуси қувваи корӣ, 

фарҳанги навоварӣ ва омодагии ҷомеа ба қабули инноватсия ва талаботи истеъмолкунандагон ба 

маҳсулот ва хидматрасонии инноватсионӣ баррасӣ шуданд. Ба андешаи муаллифон, омилҳои 

муҳимтар ва бунёдӣ омилҳои технологии рушди фаъолияти инноватсионии субъектҳои 

соҳибкории истеҳсолӣ мебошанд. Дар мақола инчунин омилҳои ҳуқуқии рушди фаъолияти 
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инноватсионӣ тавсиф карда шудаанд, ки моҳияти онҳо дар он аст, ки онҳо заминаи меъёрию 

ҳуқуқии ҷорӣ намудани инноватсияро ба фаъолияти соҳибкорӣ фароҳам меоранд. Дар ниҳоят, 

омилҳои ташкилии рушди фаъолияти инноватсионии субъектҳои соҳибкории саноатӣ, ки сохтори 

дохилӣ, равандҳои идоракуниро муайян намуда, татбиқ ва рушди босамари ғояҳо, маҳсулот ва 

хидматҳои инноватсиониро таъмин мекунанд, баррасӣ карда мешаванд.  

Калидвожаҳо: фаъолияти инноватсионӣ; соҳибкории истеҳсолӣ; омилҳои рушд; навоварӣ; 

КИТ; субъектҳои соҳибкорӣ; фаъолияти соҳибкорӣ; татбиқи инноватсия; равандҳои 

инноватсионӣ. 
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Трудовые ресурсы – один из главных субъектов экономической деятельности, поскольку 

они могут выступать как в роли потребителей, так и в роли производителей. От их квалификации, 

знаний, возможностей, активности, осознанности зависит развитие экономики страны. Особенно 

важны знания граждан в финансовой области, поскольку они необходимы для грамотного управ-

ления личными средствами, способности обеспечивать собственные потребности, создавать без-

опасную обстановку, умения увеличивать свой доход при помощи инвестиций, создания накоп-

лений, распознавания мошеннических схем и противостояния их воздействию. Кроме того, граж-

дане, обладающие высоким уровнем финансовых знаний, стремятся создать среду, наиболее под-

ходящую для реализации своего потенциала и улучшения качества жизни.  

В статье рассмотрены теоретические аспекты понятия «финансовая грамотность», ее место и 

роль в социально-экономической системе. определены уровень и современные тенденции в обла-

сти финансовой грамотности населения, основные аспекты финансового просвещения граждан 

как инструмента развития территорий. Осуществлен соответствующий мониторинг и построена 

эконометрическая модель, описывающая взаимосвязь Валового внутреннего продукта и индекса 

финансовой грамотности. Эконометрическая модель, построенная с учетом определения взаимо-

связи на основе ключевых критериев, позволяет спрогнозировать изменчивость результирующего 

фактора, определяющего уровень социально-экономического развития страны.  

Ключевые слова: экономика; финансовая грамотность; население; социально-

экономическое развитие; трудовые ресурсы; эконометрическая модель. 

 

 

Введение. В последние годы все чаще поднимается вопрос о финансовой 

грамотности населения, необходимости повышения её уровня, о важности разра-

ботки методических рекомендаций, пособий, введения специальных уроков фи-

нансовой грамотности. Все это делается из-за того, что финансово грамотные 

граждане – залог развития регионов и страны в целом. Такие граждане способны 

планировать семейный бюджет так, чтобы иметь возможность откладывать или 

инвестировать часть средств, брать кредиты только для крупных приобретений, а 

не для обеспечения своего существования, они имеют высокий уровень доверия 

финансовым институтам, менее подвержены влиянию мошенников, более устой-
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чивы к финансовым кризисам и потрясениям. То есть можно с уверенностью 

утверждать, что чем больше граждан, обладающих финансовой грамотностью, 

тем лучше для экономики как региона, так и страны в целом. 

Цель исследования заключается в обосновании необходимости повышения 

уровня финансовой грамотности населения как фактора, влияющего на развитие 

национальной социально-экономической системы. 

В ходе исследования использовались общенаучные методы, спектр статисти-

ческих показателей, описывающих влияние факторов на функционирование 

национальной системы. 

Значимость исследования состоит в мониторинге, подборе и обосновании 

экономических индикаторов, определяющих уровень развития субъектов и по-

строении на их базе дендрограммы, характеризующей развитие регионов с пози-

ции модернизационно-инновационных процессов. 

Изучены аспекты финансовой грамотности населения и построена экономет-

рическая модель с учетом построения прогнозного значения ВВП, отличающейся 

возможностью идентифицировать в динамическом аспекте результирующий 

признак.  

Осуществлена анализ и оценка факторов, влияющих на экономическое раз-

витие территорий, который может быть использована в качестве оценочного ин-

струмента в управленческой деятельности региональных органов власти. 

Результаты исследования и их обсуждение. Финансовая грамотность – это 

навыки, знания, умения и все то, что позволяет человеку управлять своими фи-

нансами и получать положительные результаты свих действий. То есть это спо-

собность человека сознательно принимать участие в процессе общественного 

производства в качестве инвестора, которая при выборе верных финансовых ин-

струментов, что приносит доход или обеспечивает финансовую стабильность. 

Однако стоит отметить, что финансовая грамотность – всего лишь часть финан-

совой культуры.  

Финансовая культура – более широкое понятие, охватывающее любое пове-

дение людей и их финансовые решения. Финансовая культура – это совокуп-

ность окружающих условий и ценностей, норм, установок, правил поведения в 

сфере финансов, которые сформированы у людей. Финансовая грамотность в 

свою же очередь, формирует финансовую культуру. Так, например, человек мо-

жет обладать высоким уровнем финансовой грамотности, но при этом находить-

ся в окружении людей с низкой финансовой культурой и в таком случае его воз-

можности будут ограничены. 

На данный момент оценить уровень финансовой культуры в России можно 

как недостаточный. Для этого есть две основные причины [2]. 

Первая причина – у населения низкий уровень доверия к государственным 

финансовым инструментам. Всему виной кризисы и нестабильности, которые 

наблюдались в нашей стране на протяжении 35-40 лет. Сюда относятся: резкий 

переход к рыночной экономике, гиперинфляция, деноминация рубля, различные 

финансовые пирамиды, крупные мировые кризисы, период массового отзыва ли-

цензий у банков. Граждане в большей степени готовы хранить свои накопления 
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дома в наличной форме, чем оставлять деньги в банках. В последнее время в свя-

зи с нестабильной ситуацией во внешней политике, частыми введениями санкций 

нередки ситуации, когда граждане намеренно выводят собственные средства с 

банковских счетов, считая, что банки могут не исполнить своих обязательств пе-

ред клиентами. 

Вторая причина – отсутствие у большинства населения свободной части до-

ходов, то есть тех, которые граждане могут инвестировать, положить на вклад и 

проводить любые другие финансовые операции. При этом, согласно статическим 

исследованиями, сами граждане не ожидают повышения уровня собственных до-

ходов. Многие тратят большую часть средств на оплату тех товаров и услуг, ко-

торые обеспечивают реальные потребности населения, – покупка продуктов пи-

тания, одежды, а также траты на образование, здравоохранение, транспорт, ещё 

часть средств уходит на оплату обязательных платежей. Таким образом, можно 

констатировать, что население не имеет возможности как-либо участвовать в 

различных финансовых операциях, некоторые граждане вынуждены занимать 

денежные средства или брать кредиты, микрозаймы и другие подобные действия 

для обеспечения базовых нужд. 

Отношение граждан к государственный финансовым инструментам, отсут-

ствие свободных средств тормозят развитие граждан в сфере финансового обра-

зования, потому что полученные теоретические знания не могут найти реального 

практического применения. 

Финансовая грамотность, которая выступает инструментом для повышения 

финансовой культуры населения, уже давно является актуальным вопросом, тре-

бующим детального изучения и проработки. Так, финансовая грамотность, осо-

бенно в последние годы, становится важной частью жизни общества. В России 

данную проблему впервые обозначили в 2006 году на саммите в Санкт-

Петербурге. В тот период была разработана Стратегия развития финансового 

рынка РФ до 2020 года, в которой отмечалось, что повышение финансовой гра-

мотности населения является одним из факторов повышения конкурентоспособ-

ности финансового рынка в России. Её сменила «Стратегия повышения финансо-

вой грамотности в 2017-2023 гг.» [3]. Согласно отчетному документу по подве-

дению итогов Стратегии, поведение граждан стало более осознанным, а точнее 

увеличилось число людей, которые самостоятельно принимают решения в сфере 

финансов и которые стали сравнивать варианты между собой, более ответствен-

но относиться к кредитам, все чаще стали организовывать собственную подушку 

безопасности. Однако гражданам, в силу неопределенности, стало тяжелее пла-

нировать собственное будущие и возможные расходы, что объясняет снижение 

процента накоплений. В целом показатели знаний, поведения и установок прак-

тически не изменились. За указанный период были проведены следующие меро-

приятия:  

• Внедрены образовательные программы; 

• Разработаны единые компетенции по финансовой грамотности; 

• Проведены различные олимпиады и конкурсы; 

• Организованы просветительские мероприятия; 
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• Выпущен развлекательно-познавательный креативный контент (были со-

зданы новые мультфильмы или добавлены специальные выпуски в уже суще-

ствующие, которые связаны с финансовой грамотностью); 

• Организовано обучение педагогов в сфере финансовой грамотности; 

• Реализованы идеи волонтёрских движений.  

Таким образом, становится ясно, что для государства проблема просвещения 

граждан в сфере финансового образования является актуальной и важной. Имен-

но поэтому разрабатываются и внедряются различные пути её решения. 

Оценить эффективность внедрения изменений за этот период можно благо-

даря измерению уровня финансовой грамотности, проводимому ООО «ИНФОМ» 

для Банка России. На рисунке 1 отражены значения итогового индекса финансо-

вой грамотности в РФ и значения субиндексов, которые его формируют [5].  

 

 
Рис. 1 – Значения индекса финансовой грамотности РФ  

за период 2017-2020 гг., в баллах 
Составлено автором 

Так, согласно отчету, суммарное значение индекса выросло в период с 2017 

по 2020 годы с 52 до 54 баллов, это изменение обеспечило рост субиндекса фи-

нансового поведения. Следовательно, граждане не просто обладают теоретиче-

скими знаниями, но и умеют применять их на практике. Кроме того, наблюдается 

рост в значениях у ряда показателей: доля тех, кто имеет финансовую подушку, 

кто регулярно откладывает сбережения, кто следует собственным финансовым 

планам, кому хватает средств до зарплаты. Было отмечено, что установки граж-
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дан меняются медленно. Стоит также отметить дифференциацию значений пока-

зателей по социально-демографическим факторам. Высокий индекс финансовой 

грамотности варьируется от 56 до 62 у тех граждан, кто находится в возрасте от 

18 до 45 лет, имеет высшее образование, имеет доход свыше 40 тысяч рублей, 

проживает в г.Москва. В данном исследовании низкими значениями были при-

знаны баллы от 48 до 51.  

В 2024 году Национальное агентство финансовых исследований (НАФИ) 

опубликовало результаты проверки финансовой грамотности населения, прове-

дённой в феврале 2024 года. Агентство использовало международную методоло-

гию ОЭСР, в соответствии с которой уровень финансовой грамотности населе-

ния РФ – средний (12-15 баллов) и составляет 12,77 балла, что выше значений 

показателя 2018 года. Значение индекса финансовой грамотности за период 

2018-2024 гг. отражено на рисунке 2 [6]. 

Агентство отмечает, что с каждым годом растет число финансово грамотных 

граждан, все больше граждан стараются иметь сбережения, создавать финансо-

вые планы. Средний уровень финансовой грамотности наблюдается у 57% опро-

шенных граждан. Стоит отметить, что многие граждане уверены в том, что их 

уровень обладания финансовыми знаниями достаточно высок, хотя реальные ре-

зультаты иные. Такая ситуация может свидетельствовать о самонадеянности 

граждан, которая может привести к неблагоприятным последствиям различных 

финансовых решений. 

Все это говорит о том, что проводимые государством программы по повы-

шению уровня финансовой грамотности работают и приносят свои результаты. 

Важно продолжать внедрение изменений повсеместно, разрабатывать новые ме-

роприятия и внедрять их в жизнь граждан. Таким образом, медленный, но после-

довательный процесс приведет к плодотворным результатам. 
 

 
Рис. 2 – Индекс финансовой грамотности 2018-2024гг. 

Составлено автором. 
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Для поддержания и улучшения изменений Стратегию 2017-2023 года заме-

нила «Стратегия повышения финансовой грамотности и формирования финансо-

вой культуры до 2030 года» [9]. Новая Стратегия подводит итоги реализации 

предыдущей, обосновывает необходимость дальнейшего повышения финансовой 

грамотности через полученные результаты, говоря об изменении поведения 

населения. Данная Стратегия выходит за рамки финансовой грамотности, говоря 

о том, что необходимо поднимать финансовую культуру населения страны для 

того, чтобы финансовая грамотность проявлялась наиболее продуктивно и не 

сталкивалась с противоречиями в культурных установках, нормах и ценностях 

людей. Также отмечена важность развития финансовой кибербезопасности, по-

скольку в современном мире происходит быстрое развитие цифровых техноло-

гий, затрагивающее все аспекты жизни человека, в том числе и финансовую сфе-

ру.  

Финансовая грамотность в данной Стратегии уходит на второй план, по-

скольку уже сформированы пути её повышения и необходимо вести поддержи-

вающие мероприятия, а также из-за того, что финансовая грамотность – лишь 

инструмент формирования финансовой культуры. Именно на улучшение послед-

ней и направлена новая Стратегия. Она ориентируется на более взрослую ауди-

торию, ставит задачи по решению двух основных причин низкого уровня финан-

совой культуры в РФ – недостаточный доход граждан и низкий уровень доверия 

государственным финансовым инструментам, стремится обеспечить финансовую 

безопасность и кибербезопасность. К концу указанного периода планируется по-

лучение результатов в двух областях: личные финансы и общественные финан-

сы. Основные ожидаемые результаты отражены на рисунке 3 [9]. 
 

 
Рис. 3 – Основные ожидаемые результаты реализации Стратегии 

Составлено автором 
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Стоит отметить, что, несмотря на смещение фокуса внимания с финансовой 

грамотности, в дорожной карте реализации Стратегии прописано большое коли-

чество мероприятий, направленных на продолжение повышения образованности 

граждан в сфере финансов. 

На данный момент существуют различные курсы, практики, пособия, в обра-

зовательные учреждения внедрены программы обучения для повышения личной 

финансовой грамотности. Кроме того, в сети Интернет много различных инфор-

мационных ресурсов, которые содержат в себе материалы для изучения. Так, при 

желании самостоятельно овладеть дополнительными знаниями в финансовой 

сфере любой гражданин сможет найти данные в открытом доступе. Основными 

советами, для тех, кто хочет поднять уровень своей финансовой грамотности, 

являются следующие: 

1. Вести собственный бюджет. Этот пункт подразумевает выработку при-

вычки записывать свои расходы ежедневно, а затем, после продолжительного 

времени таких записей, проанализировать свои траты и начать планировать свои 

расходы. Это делается для того, чтобы избегать лишних невыгодных трат, иметь 

возможность сохранить часть средств, которые можно отложить; 

2. Создать подушку безопасности. Такое действие позволит в случае чрез-

вычайных ситуаций не остаться без средств к существованию, то есть таким об-

разом гражданин может обезопасить и подстраховать сам себя; 

3. Использовать вклады как способ защиты сбережений от инфляции; 

4. Изучить особенности инвестирования. Данный совет ориентирован на то, 

что с повышением знаний в сфере инвестиций гражданин сможет повысить свой 

доход, а также, проявляя данную активность и вовлеченность, будет способство-

вать развитию экономики; 

5. Получать льготы и использовать налоговый вычет; 

6. Следить за конфиденциальностью персональных данных.  

С целью анализа влияния факторов на экономические системы был 

осуществлён корреляционно-регрессионный анализ с дальнейшим построением 

рабочей модели. Определение взаимосвязи рассмотрено в работах ряда 

исследователей [7; 8; 9]. Процесс моделирования с целью определения 

параметров математических моделей осуществлялся в программном комплексе 

Microsoft Excell. Мониторинг проводился для Российской Федерации в 

динамическом аспекте с 2018 по 2024 год. По итогам анализа выявлена 

взаимосвязь ВВП Y от индекса финансовой грамотности Х1, что дает 

возможность не только построить и определить влияние факторов на основной 

показатель фунционирования национальной экономики, являющиеся двигателем 

прогресса, но и сформировать рабочую модель, позволяющую спрогнозировать 

изменчивость результирующего признака во времени. 
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Таблица 1 – Результаты линейного регрессионного анализа для Х1 и Y 
 

Регрессионная статистика 

Множественный R 0,908625 

R-квадрат 0,8256 

Нормированный R-квадрат 0,79072 

Стандартная ошибка 17227,64 

Наблюдения 7 

Y-пересечение -1398712 

Переменная X 1 123371,8 

P-Значение 0,004612349 

Стандартная ошибка (Y-пересечение) 316610,66 

Стандартная ошибка (X-пересечение) 25358,27 
*Составлено автором по материалам исследования 

 

Результат проделанных вычислений свидетельствует о целесообразности и 

возможности использования анализируемого факторного признака Х1 в регресси-

онной модели (1). 

Следовательно, зависимость будет выглядеть следующим образом: 

                         (1): 
 

В ходе дальнейшего исследования осуществлен прогноз на 2025-2026гг. с 

использованием «листа прогноза», по которому наблюдается увеличение значе-

ния показателя в 2026г. до 12,91 со значения 12,77, которое было в 2024г. Графи-

ческое отображение прогноза представлено на рисунке (см. рис.4). 
 

 
Рис. 4 – Графическое отображение прогноза ВВП по РФ до 2026г. 

Составлено автором 
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Заключение. Таким образом, подводя итог всему вышеизложенному, можно 

сказать, что финансовое просвещение граждан, формирование финансовой куль-

туры – необходимые условия для развития экономки страны. Ведь грамотные 

люди обеспечивают циркуляцию средств в экономике, стимулируют региональ-

ный бизнес, повышают инвестиционную привлекательность региона за счет того, 

что понимают правила финансового рынка, они способны анализировать теку-

щую ситуацию в экономике, предвидеть различные варианты развития событий 

и принимать эффективные финансовые решения, в связи с чем они рискуют сво-

ими средствами в меньшей степени. Такие люди более рационально принимают 

решения о покупках, знают, как управлять денежными средствами, избегают не-

нужных кредитов и реже попадаются на уловки мошенников. Финансово гра-

мотные люди в правильной окружающей обстановке с большим желанием могут 

начать предпринимательскую деятельность. Именно поэтому необходимо повы-

шать уровень финансовой грамотности населения и развивать финансовую куль-

туру. 
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Labor resources are one of the main subjects of economic activity, since they can act both as con-

sumers and as producers. The development of the country's economy depends on their qualifications, 

knowledge, capabilities, activity, and awareness. Citizens' knowledge in the financial area is especially 

important, since it is necessary for competent management of personal funds, the ability to meet their 

own needs, create a safe environment, the ability to increase their income through investments, savings, 

recognition of fraudulent schemes and resistance to their impact. In addition, citizens with a high level of 

financial knowledge strive to create an environment that is most suitable for realizing their potential and 

improving the quality of life. 

In the article, the theoretical aspects of the concept of "financial literacy", its place and role in the 

socio-economic system are considered. The level and modern trends in the field of financial literacy of 

the population, the main aspects of financial education of citizens as a tool for territorial development 

are determined. The corresponding monitoring was carried out and an econometric model was built that 

describes the relationship between the Gross Domestic Product and the financial literacy index. The 

econometric model, built taking into account the definition of the relationship on the basis of key crite-

ria, allows us to predict the variability of the resulting factor that determines the level of socio-economic 

development of the country. 

Keywords: economy; financial literacy; population; socio-economic development; labor force; 

econometric model. 

https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=304737-rasporyazhenie_pravitelstva_rossiiskoi_%20federatsii_ot_24.10.2023__2958-r_ob_utverzhdenii_strategii_povysheniya_finansovoi_%20gramotnosti_i_formirovaniya_finansovoi_kultury_do_2030_goda
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=304737-rasporyazhenie_pravitelstva_rossiiskoi_%20federatsii_ot_24.10.2023__2958-r_ob_utverzhdenii_strategii_povysheniya_finansovoi_%20gramotnosti_i_formirovaniya_finansovoi_kultury_do_2030_goda
https://minfin.gov.ru/ru/document?id_4=304737-rasporyazhenie_pravitelstva_rossiiskoi_%20federatsii_ot_24.10.2023__2958-r_ob_utverzhdenii_strategii_povysheniya_finansovoi_%20gramotnosti_i_formirovaniya_finansovoi_kultury_do_2030_goda
mailto:3lf84@mail.ru


ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ  

 

 65 

НАҚШ ВА АҲАМИЯТИ САВОДНОКИИ МОЛИЯВИИ АҲОЛӢ 

БАРОИ РУШДИ САМАРАБАХШИ ИҚТИСОДИЁТИ МИЛЛӢ 

 

Баринов Михаил Александрович 

 

Номзади илмҳои иқтисодӣ,  

дотсенти кафедраи иқтисодиёти инноватсия ва молия, 

Донишгоҳи давлатии Владимир ба номи А.Г. ва Н.Г. Столетовҳо 

600005, Русия, Владимир, кӯчаи Чайковский, хонаи 36, ӯтоқи 45  

Тел.: +7 920 623 02 40  

3lf84@mail.ru 

 
 

Захираҳои меҳнатӣ яке аз субъектҳои асосии фаъолияти иқтисодӣ мебошанд, зеро онҳо ме-

тавонанд ҳам чун истеъмолкунанда ва ҳам чун истеҳсолкунанда баромад кунанд. Рушди иқтисо-

диёти кишвар ба тахассус, дониш, имконият, фаъолият ва шуурнокии онҳо вобаста аст. Дониши 

шаҳрвандон дар соҳаи молиявӣ махсусан муҳим аст, зеро он барои идоракунии салоҳиятноки 

маблағҳои шахсӣ, қобилияти таъмини эҳтиёҷоти худ, фароҳам овардани фазои бехатар, қобили-

яти зиёд намудани даромади шахсӣ тавассути сармоягузорӣ, бунёди пасандозҳо, ошкор намудани 

тарҳҳои қаллобӣ ва муқовимат ба таъсири онҳо зарур аст. Илова бар ин, шаҳрвандоне, ки дорои 

дониши баланди молиявӣ мебошанд, саъй мекунанд, ки муҳити мусоидтарин барои татбиқи 

иқтидори онҳо ва беҳтар кардани сифати зиндагиашон фароҳам оваранд. Дар мақола ҷанбаҳои 

назариявии мафҳуми «саводнокии молиявӣ», мавқеъ ва нақши он дар низоми иҷтимоию иқтисодӣ 

баррасӣ шудааст. Дараҷа ва тамоюлҳои муосири соҳаи саводнокии молиявии аҳолӣ, ҷанбаҳои 

асосии маърифати молиявии шаҳрвандон ҳамчун воситаи рушди ҳудуд муайян карда шуданд. 

Мониторинги дахлдор гузаронида шуда, модели эконометрикӣ сохта шуд, ки робитаи Маҷмӯи 

Маҳсулоти Дохилӣ ва шохиси саводнокии молиявиро тавсиф мекунад. Модели эконометрикие, 

ки бо дарназардошти таърифи муносибат дар асоси меъёрҳои асосӣ сохта шудааст, имкон 

медиҳад, ки тағйирпазирии омили натиҷашаванда, ки сатҳи рушди иҷтимоию иқтисодии кишвар-

ро муайян мекунад, пешгӯӣ карда шавад. 

Калидвожаҳо: иқтисодиёт; саводнокии молиявӣ; аҳолӣ; рушди иҷтимоию иқтисодӣ; захи-

раҳои меҳнатӣ; модели эконометрикӣ. 
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Актуальность исследования обусловлена возрастающей ролью виртуальной трудовой ми-

грации в условиях цифровизации общества и глобализации рынка труда, что требует комплекс-

ного научного осмысления данного феномена. Несмотря на интерес исследователей к данной 

проблематике, единое общепринятое определение понятия «виртуальная трудовая миграция» в 

научной литературе отсутствует, что обусловливает необходимость систематизации существую-

щих подходов к его определению. 

Статья посвящена анализу сложившихся в научной литературе определений понятия «вир-

туальная трудовая миграция». Систематизированы и обобщены основные подходы к осмыслению 

и оценке данного явления, выявлены их общие и отличительные аспекты, а также сформулирова-

но авторское определение с учетом экономических, технологических и юридических параметров 

феномена виртуальной трудовой миграции. 

Согласно выводам авторов, виртуальная трудовая миграция представляет собой сложное и 

многогранное явление, которое требует комплексного изучения в контексте его экономических, 

социальных, культурных и правовых измерений. Виртуальная трудовая миграция, являясь фор-

мой международной трудовой мобильности, обусловлена развитием цифровых технологий и гло-

бализацией экономики. Она открывает новые возможности для работников и работодателей, но 

также требует комплексного подхода к регулированию и управлению. 

Ключевые слова: виртуальная трудовая миграция; трудовая миграция; цифровое кочевни-

чество; виртуальная миграция; удаленные работники. 
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В условиях цифровизации современного общества феномен виртуальной 

трудовой миграции, также известный как «цифровое кочевничество», приобрета-

ет все большую актуальность, что обусловливает необходимость его тщательного 

научного осмысления. Несмотря на растущий интерес исследователей к данной 

проблематике, единого, общепринятого определения понятия «виртуальная тру-

довая миграция» в научной литературе пока не сложилось [3]. Различные авторы, 

основываясь на собственных методологических подходах и исследовательских 

задачах, предлагают разнообразные трактовки данного явления, что приводит к 

терминологической вариативности и требует систематизации существующих 

подходов к определению и сущности виртуальной трудовой миграции. 

Истоки виртуальной мобильности, или, точнее, ее гибрида с мобильностью 

физической, были замечены еще в 1990-х годах, когда японский физик 

Т.Макимото и британский писатель Д.Маннерс в своей книге «Digital Nomad», 

опубликованной в 1997 году, впервые сформулировали концепцию «цифрового 

кочевничества». Под «цифровыми кочевниками» понимаются индивидуумы, не 

привязанные к какой-либо конкретной территории, обладающие возможностью 

постоянно перемещаться и работать или учиться в любом месте благодаря ис-

пользованию «кочевых технологий», таких как Интернет и мобильная связь [8]. 

Термин «виртуальная миграция» был введен в научный оборот американским 

социологом индийского происхождения А.Анишем, который предположил, что 

физическая трудовая миграция, характеризуемая им как «покупка труда», посте-

пенно утрачивает свою актуальность, представляя собой пережиток «старой» 

экономики и воспроизводя мир, разделенный разнообразными границами, барье-

рами и предрассудками. В противовес этому виртуальная миграция, или «мигра-

ция без миграции», практически не сталкивающаяся с подобными препятствия-

ми, выступает в качестве нового канала и символа глобализации, причем распро-

странение виртуальной миграции, олицетворяющей собой «новую экономику», 

служит своеобразным индикатором развития, информационной насыщенности 

национальной экономики и качества используемой иностранной рабочей силы. В 

условиях пандемии и закрытия территориальных границ государств проницае-

мость и открытость их информационного пространства придали дополнительный 

импульс виртуальным потокам [2]. 

Научное осмысление современного феномена виртуальной трудовой мигра-

ции, представляет относительно новую область исследований, что обусловливает 

разнообразие подходов к его оценке. 

O.Kovács-Ondrejkovic, R.Strack, J.Baier [5], исследовали деятельность уда-

ленных работников в контексте реакции рынка труда на вызовы, вызванные пан-

демией COVID-19. Они стремились понять, как пандемия повлияла на увеличе-

ние числа людей, работающих удаленно, и какие последствия повлекла за собой 

для рынка труда. 

M.Altenried, M.Bojadzijev, в свою очередь, предприняли попытку определить 

влияние проявлений расизма на рост виртуальной трудовой миграции. Они пред-

положили, что расизм может быть одним из факторов, способствующих тому, что 
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люди ищут работу за границей, где они могут столкнуться с меньшей дискрими-

нацией [1]. 

В целом, научное осмысление современного феномена виртуальной трудовой 

миграции находится в стадии развития. T.Rusakova, продолжают исследовать 

различные аспекты данного явления, чтобы лучше понять его причины, послед-

ствия и потенциальные вызовы [6]. 

Виртуальная трудовая миграция, как научный феномен, до сих пор находится 

в стадии активного изучения и концептуального осмысления. Различные научные 

школы и исследовательские подходы предлагают свои трактовки сущности дан-

ного понятия, зачастую акцентируя внимание на тех или иных аспектах, основ-

ным из которых является технологизация миграции как таковой.   

Так, например, технологический подход таких ученых, как А.Uhova, 

Y.Shestack, Y.Biliavska, V.Osetskyi, N.Mykytenko, Y.Umantsiv, к определению вир-

туальной трудовой миграции акцентирует внимание на роли информационно-

коммуникационных технологий (ИКТ) в обеспечении возможности осуществле-

ния трудовой деятельности на расстоянии [7; 9]. В рамках данного подхода вир-

туальная трудовая миграция рассматривается как следствие развития цифровых 

технологий, которые делают возможным выполнение работы удаленно, без необ-

ходимости физического перемещения в страну, где находится работодатель. 

Технологический подход подчеркивает, что виртуальная трудовая миграция 

становится возможной благодаря таким технологиям, как высокоскоростной ин-

тернет, облачные вычисления, видеоконференции, платформы для совместной 

работы и другие цифровые инструменты. Именно эти технологии помогают ра-

ботникам эффективно взаимодействовать с работодателями и коллегами, нахо-

дясь в разных точках мира. 

Феномен виртуальной миграции, по мнению Z.A.Kadirova и S.S.Gazieva, 

служит убедительным свидетельством конкурентоспособности национальных 

экономик в условиях современной «экономики знаний». Авторы утверждают, что 

виртуальная миграция, как индикатор уровня экономического развития страны, 

проявляется в мобильности мигрантов, способных эффективно использовать со-

временные средства коммуникации, в особенности интернет, для осуществления 

трудовой деятельности в онлайн-формате. Данное утверждение подчеркивает, что 

наряду с традиционными формами использования иностранной рабочей силы в 

принимающей стране, развитие цифровых технологий создает предпосылки для 

расширения виртуальной трудовой миграции, что, в свою очередь, способствует 

дальнейшему развитию международного рынка труда и интеграции националь-

ных экономик в глобальное экономическое пространство. Z.A.Kadirova, 

S.S.Gazieva видят в виртуальной миграции не только способ преодоления геогра-

фических барьеров, но и фактор, стимулирующий инновационное развитие, по-

скольку привлекает высококвалифицированных специалистов, обладающих акту-

альными знаниями и навыками, необходимыми для успешной деятельности в 

условиях цифровой экономики [4]. 

Обобщая подходы к определению и сущности рассматриваемого понятия, ав-

торы предлагают собственное определение «виртуальной трудовой миграции»: 
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«виртуальная трудовая миграция – форма международной трудовой мобильно-

сти, при которой работник, находясь в любой точке мира, где есть доступ к 

информационно-коммуникационным технологиям, выполняет работу для рабо-

тодателя, расположенного в другой стране или регионе, на основе трудового 

договора или гражданско-правового соглашения, посредством использования 

цифровых платформ и инструментов». 

Данное определение включает следующие аспекты: 

• Международный характер (виртуальная трудовая миграция предполагает 

взаимодействие между работником и работодателем, находящимися в разных 

странах или регионах). 

• Географическая независимость (работник может находиться в любой точке 

мира, где есть доступ к информационно-коммуникационным технологиям). 

• Цифровые технологии (виртуальная трудовая миграция осуществляется по-

средством использования цифровых платформ и инструментов, таких как интер-

нет, облачные сервисы, видеоконференции, мессенджеры и др.). 

• Формализация отношений (отношения между работником и работодателем 

оформляются трудовым договором или гражданско-правовым соглашением. 

Предложенное определение учитывает как экономические, так и технологи-

ческие аспекты виртуальной трудовой миграции. Экономический аспект заклю-

чается в том, что виртуальная трудовая миграция является формой международ-

ной трудовой мобильности, направленной на удовлетворение потребностей рын-

ка труда в высококвалифицированных специалистах. Технологический аспект 

заключается в том, что виртуальная трудовая миграция становится возможной 

благодаря развитию информационно-коммуникационных технологий, которые 

обеспечивают возможность удаленной работы и взаимодействия между работни-

ком и работодателем. Кроме того, данное определение подчеркивает юридиче-

скую сторону виртуальной трудовой миграции, указывая на необходимость фор-

мализации отношений между работником и работодателем. 

В отличие от традиционной физической миграции, виртуальная трудовая ми-

грация не предполагает физического перемещения работника через государ-

ственные границы. Вместо этого работник, используя современные информаци-

онно-коммуникационные технологии, такие как интернет, облачные сервисы, 

видеоконференции и специализированные платформы для удаленной работы, 

выполняет свои трудовые функции, находясь в любой точке мира, где есть до-

ступ к сети Интернет.  

Сущность виртуальной трудовой миграции заключается в том, что она сти-

рает географические границы и создает глобальный рынок труда, где работода-

тели могут получить доступ к высококвалифицированным специалистам из раз-

ных стран, а работники могут выбирать наиболее привлекательные для себя ва-

кансии, не ограничиваясь местом своего проживания [7]. Виртуальная трудовая 

миграция способствует повышению мобильности трудовых ресурсов, снижению 

издержек на трудовую миграцию, расширению возможностей для профессио-

нальной самореализации работников и развитию международной интеграции в 

сфере труда. 
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Однако наряду с преимуществами виртуальная трудовая миграция также по-

рождает ряд вызовов и проблем, таких как необходимость адаптации трудового 

законодательства к новым формам занятости, обеспечение социальной защиты 

виртуальных трудовых мигрантов, защита их прав и интересов, а также решение 

вопросов, связанных с налогообложением, конфиденциальностью данных и ки-

бербезопасностью [10]. 

В целом, сущность виртуальной трудовой миграции заключается в том, что 

она представляет новую форму трудовой мобильности, обусловленную развити-

ем цифровых технологий и глобализацией экономики, которая открывает новые 

возможности для работников и работодателей, но также требует комплексного 

подхода к регулированию и управлению. 

В соответствии с существующими теоретическими подходами, трудовая ми-

грация представляет собой процесс перемещения трудовых ресурсов с целью 

трудоустройства в благоприятных условиях, чем в стране происхождения или по-

стоянного проживания, что обусловлено соотношением спроса и предложения на 

рынке труда. Традиционно виды трудовой миграции классифицируются по про-

должительности, правовому статусу и цели. Однако с развитием миграционных 

процессов появляются новые виды миграции, которые диктуют необходимость 

дополнения и совершенствования существующей классификации. Революцион-

ное воздействие интернета на все сферы общественной жизни привело к появле-

нию такого социального новшества, как виртуальный рынок труда, что способ-

ствовало увеличению числа виртуальных мигрантов, работающих без необходи-

мости покидать свою страну.  

Таким образом, виртуальная трудовая миграция приобрела большое значение 

для трудовых мигрантов, независимо от географического местоположения рабо-

тодателей. Важно подчеркнуть, что виртуальная трудовая миграция не отменяет 

физическую трудовую миграцию работников; обе эти формы являются состав-

ными частями трудовой миграции в мировой экономике. Суть трансформации 

мировой экономики в процессе виртуальной трудовой миграции заключается в 

переходе от физического пространства к информационному. 

Для понимания сущности «виртуальной трудовой миграции», ее ключевых 

характеристик и аспектов, а также для выявления взаимосвязей между ними была 

разработана концептуальная модель «Виртуальная трудовая миграция», которая 

представлена на рис. 1. 
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Рис. 1 – Концептуальная модель «Виртуальная трудовая миграция» 

Составлено авторами 
 

В центре модели на рис. 1, находится виртуальная трудовая миграция, кото-

рая рассматривается как форма международной трудовой мобильности, осу-

ществляемая посредством удаленной работы. Международная трудовая мобиль-

ность, в свою очередь, является одной из основных категорий, описывающих 

сущность виртуальной трудовой миграции. Она подчеркивает трансграничный 

характер данного явления, предполагающий взаимодействие между работниками 

и работодателями, находящимися в разных странах или регионах. 

Удаленная работа, также относящаяся к категории, определяет способ осу-

ществления трудовой деятельности в рамках виртуальной трудовой миграции. 

Она предполагает выполнение работником своих трудовых функций на расстоя-

нии от работодателя с использованием информационно-коммуникационных тех-

нологий. 

Важным элементом категории является глобальный рынок труда, который 

формируется благодаря развитию виртуальной трудовой миграции. Он характе-

ризуется отсутствием географических границ и предоставляет работникам воз-

можность выбирать наиболее привлекательные вакансии, независимо от своего 
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местонахождения, а работодателям - получать доступ к высококвалифицирован-

ным специалистам со всего мира. 

Характеристиками виртуальной трудовой миграции, выделенными в модели, 

являются географическая независимость, цифровые технологии и формализация 

отношений. Географическая независимость является определяющей чертой вир-

туальной трудовой миграции, отличающей ее от традиционных форм миграции. 

Она обусловлена использованием цифровых технологий, чтобы помогать работ-

никам выполнять трудовые функции из любой точки мира, где есть доступ к сети 

Интернет. Цифровые технологии играют решающую роль в обеспечении воз-

можности осуществления виртуальной трудовой миграции, так как имеют пере-

чень инструментов и платформ, таких как интернет, облачные сервисы, ви-

деоконференции, мессенджеры и другие, которые обеспечивают взаимодействие 

между работником и работодателем на расстоянии. Формализация отношений 

между работником и работодателем, осуществляемая посредством заключения 

трудового договора или гражданско-правового соглашения, является важной со-

ставляющей виртуальной трудовой миграции, обеспечивающей защиту прав и 

интересов обеих сторон. 

В модели также выделены два основных аспекта виртуальной трудовой ми-

грации — экономический и технологический. Экономический аспект отражает 

мотивацию работников и работодателей, связанную с получением экономических 

выгод от виртуальной трудовой миграции. Для работников появляется возмож-

ность получить доступ к высокооплачиваемой работе, чтобы улучшить матери-

альное положение, а для работодателей – возможность получить доступ к высо-

коквалифицированным специалистам и снизить издержки на оплату труда. 

Технологический аспект подчеркивает роль информационно-

коммуникационных технологий в создании условий для осуществления вирту-

альной трудовой миграции. Развитие цифровых технологий, таких как высоко-

скоростной интернет, облачные вычисления, мобильная связь и другие, делает 

возможным выполнение работы удаленно и взаимодействие между работником и 

работодателем на расстоянии. 

Таким образом, представленная концептуальная модель «Виртуальная трудо-

вая миграция» комплексно охватывает основные элементы и аспекты данного яв-

ления, чтобы получить полное представление о его сущности, характеристиках и 

взаимосвязях. Она может служить основой для дальнейших исследований, а так-

же для разработки практических рекомендаций по регулированию и управлению 

виртуальной трудовой миграцией. 
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The article is devoted to the analysis of the definitions of the concept of "virtual labor migration" 

established in the scientific literature. The main approaches to understanding and assessing this phenom-

enon are systematized and summarized, their common and distinctive aspects are identified, and the au-

thor's definition is formulated taking into account the economic, technological and legal parameters of 

the phenomenon of virtual labor migration. 

According to the authors' conclusions, virtual labor migration is a complex and multifaceted phe-

nomenon that requires a comprehensive study in the context of its economic, social, cultural and legal 

dimensions. Virtual labor migration, being a form of international labor mobility, is due to the develop-

ment of digital technologies and the globalization of the economy. It opens up new opportunities for 

workers and employers, but also requires an integrated approach to regulation and management. 

Keywords: virtual labor migration; labor migration; digital nomadism; virtual migration; remote 

workers. 
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Муҳимияти тадқиқот ба афзоиши нақши муҳоҷирати меҳнатии виртуалӣ дар шароити 

рақамисозии ҷомеа ва ҷаҳонишавии бозори меҳнат вобаста аст, ки дарки ҳамаҷонибаи илмии ин 

падидаро тақозо мекунад. Сарфи назар аз таваҷҷуҳи муҳаққиқон ба ин масъала, дар адабиёти 

илмӣ таърифи ягонаи мафҳуми “муҳоҷирати меҳнатии виртуалӣ” вуҷуд надорад, ки ба низом 

даровардани равишҳои мавҷуда ба таърифи он ниёз дорад. Мақола ба таҳлили таърифҳои ма-

фҳуми «муҳоҷирати меҳнатии виртуалӣ», ки дар адабиёти илмӣ муқаррар шудаанд, бахшида 

шудааст. Равишњои асосии дарк ва арзёбии ин падида ба низом дароварда, љамъбаст гардида, 

ҷанбаҳои умумӣ ва фарқкунандаи онҳо муайян гардида, таърифи муаллиф бо назардошти пара-

метрҳои иқтисодӣ, технологӣ ва ҳуқуқии падидаи муҳоҷирати меҳнатии виртуалӣ мураттаб гар-

дидааст. Тибқи хулосаи муаллифон, муҳоҷирати меҳнатии маҷозӣ падидаи мураккаб ва гуно-

гунҷанба буда, омӯзиши ҳамаҷонибаро дар заминаи ҷанбаҳои иқтисодӣ, иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва 

ҳуқуқии он тақозо мекунад. Муҳоҷирати меҳнатии виртуалӣ, ки як шакли ҳаракати байналхалқии 

mailto:boriszudin@yandex.ru
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корӣ мебошад, дар натиҷаи рушди технологияҳои рақамӣ ва ҷаҳонишавии иқтисод ба вуҷуд ома-

дааст. Вай барои коргарон ва корфармоён имкониятхои нав фарохам меоварад, балки муносибати 

комплексиро ба танзим ва идоракунӣ талаб мекунад.  

Калидвожаҳо: муҳоҷирати меҳнатии виртуалӣ; муҳоҷирати меҳнатӣ; кӯчманчигарии 

рақамӣ; муҳоҷирати виртуалӣ; коргарони дурдастӣ. 
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В статье рассматриваются некоторые экономические вопросы военной безопасности страны. 

Констатируется, что защита экономических и политических интересов страны осуществляется, 

прежде всего, созданием и поддержанием определенных структур «силовых» ведомств, для кото-

рых, соответственно, требуются определенные материально-технические и финансовые ресурсы. 

С этой целью в расходной части ежегодного государственного бюджета большинства стран мира 

предусматривается статья под названием «военный бюджет», в количественном выражение кото-

рый образуется в определенном процентном соотношению к ее годовому ВВП. Подчеркивается, 

что в мирное время размер военного бюджета страны не должен отрицательно влиять на соци-

альные показатели страны, в частности на уровень жизни населения. При военном положении 

или в других чрезвычайных ситуациях размер военного бюджета может быть скорректирован в 

сторону увеличения за счет резервных финансовых ресурсов или же уменьшения других статей 

расходной части государственного бюджета. Проводится сопоставительный анализ военных 

бюджетов ряда ведущих стран мира и стран Центральной Азии. Из имеющихся интернет-

ресурсов приводятся их рейтинги с точки зрения военной мощи во взаимосвязи с их экономиче-

скими возможностями. 

Ключевые слова: внутренний валовой продукт; военный бюджет; силовые структуры; во-

енная техника; вооружение; экономические интересы; политика; военные кадры. 

 

 

Историческим парадоксом является то, что в официальных документах во-

енной доктрины многих стран мира закреплены ее оборонительный, гуманный 

характер и мирное сосуществование со всеми странами. К великому сожалению, 

вот уже в течение нескольких столетий войны на нашей планете не заканчивают-

ся, и после второй мировой войны они в большой степени имели локальный, чет-

ко направленный характер, и, что весьма примечательно, не без одобрения и 

поддержки ведущих держав мира. Архиважным является тот факт, что на протя-

жении всей истории человечества война никогда не была самоцелью человека и 

все вооруженные конфликты преследуют цель решать те или иные конкретные 

экономические задачи отдельных заинтересованных в военном конфликте стран. 

Поскольку у всех стран существуют экономические интересы, следователь-

но, у них существуют военные структуры (вооруженные силы и министерства 
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обороны), предназначенные для решения задач по защите этих экономических 

интересов. 

Вопрос внутренней и внешней безопасности является не новым, он возник со 

времен образования на Земле отдельных государств (с многообразными строями 

и названиями: империя, эмират, ханство, халифат и т.п.), и в казне всех правите-

лей накапливались и сохранялись средства, предназначенные для обеспечения 

своей экономической и военной безопасности.  

В советскую эпоху научные статьи, связанные с вопросами военной безопас-

ности и военного бюджета страны, находились под особым шифром «совершен-

но секретно», и к ним, судя по научным публикациям российских ученых, не все 

имели (и не имеют по сей день) доступ. Научные разработки российский ученых 

по экономическим проблемам военной безопасности начали появляться только в 

1995-2000 гг. Теоретическим направлениям военного строительства в России 

были посвящены работы российских ученых [1; 3; 7]. Современным проблемам 

взаимосвязи военной и экономической безопасности посвящены работы [2; 6]. С 

совершенствованием структур государственного управления выше упомянутые 

средства получили название «военный бюджет», размер которого у многих стран 

мира фиксируется и утверждается в ежегодной расходной части их государ-

ственного бюджета. С изменением мировой ситуации у многих стран мира его 

размер корректируются (в большинстве случаев в сторону увеличения за счет 

полученных в казну государства дополнительных доходов или же, как часто бы-

вает, за счет переброски средств из других статей расходов государственного 

бюджета в статью «военный бюджет»).  

Заметим, что общемировые оборонные расходы в 2023 году составляли 2,443 

трлн. долл. США, или 2,3% от глобального ВВП (в суммарном виде ВВП всех стран 

мира составляет где-то чуть выше 100 трлн. долл. США – прим. автора)1.  

Военные расходы и некоторые другие данные, связанные с ними, приведены 

в табл.1. 

 
1 https://gtmarket.ru/ratings/global-military-expenditure  (дата обращения: 20.01.2025)  

https://gtmarket.ru/ratings/global-military-expenditure
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Таблица 1 – Список стран по военным расходам за 2023 год 

согласно данным SIPRI Fact Sheet1 
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1 1 США 916 2,3 9,9 3,4 37 

2 2 Китай 296 6 60 1,7 12 

3 3 Россия 109 24 57 5,9 4,5 

4 4 Индия 83,6 4,2 44 2,4 3,4 

5 5 Саудов. Ара-

вия 

75,8 4,3 - 18 7,1 3,1 

6 6 Великобри-

тания 

74,9 7,9 14 2,3 3,1 

7 7 Германия 66,8 9 48 1,5 2,7 

8 11 Украина 64,8 51 1272 37 2,7 

11 10 Респуб. Ко-

рея 

47,9 1,1 34 2,8 20 

Таблица заимствована: Nan Tian, Diego Lopes Da Silva, Xiao Liang, Lorenzo Scarazzato, Carolina 

De Oliveira Assis. Trends in world military expenditure, 2023 (англ.). SIPRI (22 апреля 2024г.) (дата 

обращения: 20.01.2025.) 

 

Таджикистан в обновленном глобальном рейтинге Global Firepower по воен-

ному потенциалу занял 108-е место из 145 стран мира. Индекс силы страны со-

ставил 2,3049, что демонстрирует ограниченные ресурсы государства для уча-

стия в военных конфликтах2. 

Рейтинги стран Центральной Азии за 2024 год и размер военных бюджетов 

некоторых стран выглядят следующем образом3: 

❖ Казахстан – 57 место (военный бюджет – 2 млрд. долл. США); 

❖ Узбекистан – 58 место (военный бюджет – 3,07 млрд. долл. США); 

❖ Туркменистан – 77 место; 

❖ Киргизстан – 105 место; 

❖ Афганистан – 118 место  

 
1 https://ru.wikipedia.org/wiki (дата обращения: 21.01.2025) 
2 https://ru.tradingeconomics.com/tajikistan/military-expenditure  (дата обращения: 20.01.2025) 
3 https://gtmarket.ru/ratings/global-military-expenditure  (дата обращения: 20.01.2025)  

https://ru.wikipedia.org/wiki/SIPRI
https://www.sipri.org/sites/default/files/2024-04/2404_fs_milex_2023.pdf
https://ru.wikipedia.org/wiki/SIPRI
https://ru.wikipedia.org/wiki
https://ru.tradingeconomics.com/tajikistan/military-expenditure
https://gtmarket.ru/ratings/global-military-expenditure
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О сущности и характере противостояния двух крупных мировых держав 

(США и Россия) упомянуто в работах [4, с.170; 5 с.375]. Как подчеркивают их 

авторы, в настоящее время почти все страны мира разделены на две зоны, каждая 

из которых находится под влиянием одной из двух супердержав – США и Рос-

сии. В новых геополитических условиях характер военных противостояний меж-

ду этими двумя субъектами изменился. Избегая прямых военных конфликтов, 

они используют наиболее эффективные способы управления международной об-

становкой, которые состоят в: 

• строительстве военных баз вблизи границ зоны влияния другой стороны и 

ключевых зонах мира; 

• проведении военных и военно-морских учений вблизи границ зоны влияния 

другой стороны; 

• военном сотрудничестве в форме торговли вооружением и обучения воен-

ных специалистов стран, находящихся под их влиянием; 

• переходе от международных к преимущественно внутригосударственным 

конфликтам (типа «цветных» и «желтых» революций), расходуя при этом боль-

шие военные и прочие материально-финансовые средства в странах, находящих-

ся под влиянием другой стороны.  

Как известно, государственные структуры, призванные обеспечить безопас-

ность государства, в полном смысле этого слова называются «силовыми» струк-

турами или «силовыми» ведомствами. Распределение ответственности и задачи 

этих силовых ведомств в Республике Таджикистан (РТ) обозначены и приведены 

в табл.2. 

 

Таблица 2 – Система задач и распределение ответственности между  

силовыми ведомствами в Республике Таджикистан 

 

№ Орган  Задачи по обеспечению обороны и безопасности 

1. Министерство  

обороны 
• оборона страны; 

• защита и охрана государственной границы с 

использованием вооруженных сил (военными 

методы); 

• деятельность в рамках международных согла-

шений (ОДКБ, БРИКС и др.); 

• взаимоотношения с военными базами и други-

ми военными структурами зарубежных стран и 

международных организаций, расположенных 

на территории Республики Таджикистан  

2. Министерство 

внутренних дел 
• пресечение, локализация и нейтрализация внут-

ренних вооруженных конфликтов на террито-

рии страны; 

• поддержание общественного порядка  
3. Комитет нацио- • борьба с терроризмом, политическим экстре-
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нальной безопасно-

сти (КНБ) 

мизмом; 

• борьба с разведывательной деятельностью 

спецслужб и организаций иностранных госу-

дарств; 

• охрана государственной границы на суше, на 

небе, в горах и на реках; 

• обеспечение правительственной связи и инфор-

мационной безопасности; 

• взаимоотношения с разведслужбами иностран-

ных государств, расположенных на территории 

Республики Таджикистан и за рубежом 

4. Министерство по 

чрезвычайным си-

туациям 

• гражданская оборона; 

• предупреждение и ликвидация (локализация) 

чрезвычайных ситуаций природного, промыш-

ленного и техногенного характера 
Составлено автором 
 

В зависимости от характера задач и социально-экономических политических 

возможностей по защите государственных интересов, количество, наименования 

и функции указанных государственных структур могут быть различными для от-

дельных стран мира. Для решения подставленных перед силовыми ведомствами 

страны конкретных задач, естественно, потребуются определенные финансовые 

и материально-технические ресурсы, суммарное количество которых и образует 

военный бюджет страны. Категория и виды затрат, составляющих военный бюд-

жет и их обозначения приведены в табл.3. 
 

Таблица 3 – Категория и виды затрат в структуре военного бюджета 
 

№ Наименование затрат Обозна-я  Обобщенные значения 

1. Центр. органы воен.упр. Рцову Рцову = Ддв + Змт 

1.1. Денежное довольствие военных Ддв  

1.2. Мат.-техн. обеспечение (служ. 

машины, воен. форма, мебель, 

оборуд-е, средства связи и пр.) 

Змт  

2. Обеспечение личного состава 

войск (сил) 

Рлс Рлс = Ззп+Зпр+Звещ+ 

Здтр+ Зл+ Зпр+ Зтр 

2.1. Денеж. доволь-е воен-х – з/п и 

приравненные к ним выплаты. 

Ззп  

2.2. Продовольст. обесп. военносл-х Зпр  

2.3. Вещевое обесп-е военно-ащих Звещ  

2.4. Транспортное обесп-е командир. 

состава – служ. транспорт 

Зтр  

2.5. Дорожно-трансп. расх., связан. с 

проездом во время отпуска, и 

Здтр  
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расх. на лечение военнослуж. и 

членов их семей 

2.6. Обесп. льгот и компенс. воен-

носл. и членов их семей 

Зл  

2.7. Прочие расходы, связанные с 

обеспечением личного состава 

Зпроч  

3. Боевая подготовка и мат.-техн. 

обеспечение войск (сил) 

Рбп Рбп = Зобуч+ Згз+ 

Зпок+ Зпод+ Зкв 

3.1. Обучение и переподготовка во-

еннослужащих 

Зобуч  

3.2. Производство отечественной во-

енной техники – оборонный гос-

заказ 

Згз  

3.3. Покупка вооружения и военной 

техники 

Зпок  

3.4. Поддержание военной техники и 

личного состава в боевом состоя-

нии – расходы на запчасти и на 

комплектующие изделия 

Зпод  

3.5. Квартирно-эксплуатационные 

расходы 

Зкв  

4. Строительство специальных и 

других объектов военного назна-

чения и их содержание 

Зво Зво 

5. Страховые гарантии военнослу-

жащим 

Рстрах Рстрах = Зоб + Зпос 

5.1. Обязательное государственное 

страхование жизни и здоровья 

военнослужащих 

Зоб  

5.2. Единоврем. пос-я в случае гибе-

ли (смерти) или повреждения 

здор. военносл. при исп. обязан-

ностей военной службы 

Зпос  

 ИТОГО  Робщ = Рцову 

+Рлс+Рбп +Зво+Рстрах 
Составлено автором с использованием данных о структуре военного бюджета Российской 

Федерации [6]. 
 

Следует заметить, что экономика Таджикистана в настоящее время способна 

обеспечить силовые ведомства (в отличие от начального периода государствен-

ной независимости Республики Таджикистан – 90-х годов прошлого века) продо-

вольствием, обмундированием и жильем, то есть затраты по показателям Зпр, 

Звещ и Зкв военного бюджета частично будут направлены на развитие производ-

ственных предприятий, выпускающих эти «товары для военных нужд». Для Та-



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2024. №4(86)  

 

 82 

джикистана Зпок – покупка вооружения и военной техники, возможно, составля-

ет значительную часть годового военного бюджета страны, поскольку «хорошая 

военная техника» на мировом рынке вооружений стоит недешево. С учетом сро-

ка службы военной техники и периода ее морального старения, их приобретение 

осуществляется не ежегодно, что будет учтено при определении размера военно-

го бюджета. По этому вопросу выделим три момента: 

1) К великому сожалению, как и многие страны мира, мы пока не имеем тех-

нических, технологических и интеллектуальных возможностей полностью обес-

печить «силовые» ведомства РТ отечественной военной техникой и продукцией;  

2) не имеем возможности покупать военную технику и вооружения из любой 

страны, производящей таковые. Поскольку мы имеем двустороннее соглашение 

о военном сотрудничестве с Российской Федерацией, большинство военной тех-

ники и вооружения у нас являются российского производства; 

3) ни одна страна – экспортер военной техники и вооружений не будет про-

давать или поставлять за рубеж (включая свои зарубежные военные базы) пере-

довую военную технику. Например, РФ начала продавать свои системы ПРО, С – 

400 только после того, как приступила к производству модифицированного вари-

анта С– 400 М. 

Таким образом, по принятым нами обозначениям из таблицы получаем: 

Робщ = Рцову +Рлс+Рбп +Зво+Рстрах   (1) 

Как принято во всех странах мира, годовой военный бюджет страны не дол-

жен превышать определенную допустимую норму (Дн), то есть с прогнозируе-

мым годовым объемом ее ВВП:  

Робщ ≤ Дн     (2) 

Кроме того, при определении размера военного бюджета Таджикистана, 

естественно, будут учтены нынешние условия мира и национального согласия, а 

также экономические и политические1 возможности нашей страны. 

Устанавливаемая норма Дн по формуле (2) является не постоянной величи-

ной и в зависимости от увеличения объема годового ВВП страны и мировой по-

литической ситуации может быть изменена. В таблице 4 приведена динамика 

расходов на армию и правоохранительные органы Таджикистана за последние 4 

года.  

 
1 Имеется в виду наличие на территории РТ крупнейшей военной базы Российской Федерации за 

ее пределами и в связи с этим возложение определенных задач по защите государственной без-

опасности РТ на силовые ведомства РФ, а также наличие межгосударственного соглашения о 

военном сотрудничестве между РТ и РФ. 
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Таблица 4 – Динамика расходов на силовые структуры 

Таблица составлена автором с использованием источников: Банковский статистический бюл-

летень / Национальный банк Таджикистана. Душанбе, 2023. дек. 104 с. и Интернет-сайт: Та-

джикистан – Военные расходы /1992-2023 данные/; /2024-2025 прогноз/. URL: 

https://ru.tradingeconomics.com/tajikistan/military-expenditure (дата обращение: 20.01.2025; 

24.04.2025) 

 

Вместе с тем, для нас является не безынтересными структурный анализ во-

енных расходов из федерального бюджета в РФ: на денежное довольствие воен-

нослужащих затрачивается 50% военного бюджета РФ, квартирно-

эксплуатационные расходы – 18%, продовольственное обеспечение военнослу-

жащих – 15%, на обеспечение их жильем – 9% и вещевое обеспечение – 3%. Дру-

гие виды расходов характеризуются существенно меньшими значениями  

[6, c.235]. Характерная особенность порядка формирования военного бюджета 

РФ, унаследованного от СССР, заключается в том, что затраты научно-

производственных объединений (НПО), институтов и других структур, имеющих 

отношение к выпуску военной техники и продукции военного назначения, 

предусмотрены в бюджете этих структур, а не в военном бюджете РФ. Поэтому 

№ Наименование  

показателей 

2021 2022 2023 2024 

1. ВВП, в млрд. сомони 98, 91 115, 74 130,79 154, 30 

1.1. Годовой прирост, в про-

центах (номинальный) 

19,83 17,01 13,0 17,97 

2. Доходная часть бюджета, 

млрд. сомони 

29, 48 36,10 43,15 43,9 

2.1. Годовой прирост, 

в процентах 

17,61 22,3 19,64 17,36 

3. ВВП, млрд. долл. США 8,81 10,79 12,06 14,18 

3.1. Годовой прирост, в про-

центах 

4,89 22,50 11,77 17,58 

4. Расходы на армию и пра-

воохр. органы, млрд. со-

мони 

2,25 2,31 1,56 3,87 

 

4.1. Годовой прирост, в про-

центах 

ххххх 2,67 - 32,47 148,08 

4.2. Расходы на армию и пра-

воохр. органы, млн. долл. 

США 

205 203,9 139,5 354,0 

5. Расходы на армию и пра-

воохр. органы к ВВП, в 

процентах  

2,27 2,00 1,20 2,51 

6. Расходы на армию и пра-

воохр. орг-в к дох. части 

госбюдж, % 

7,63 6,40 3,61 8,81 

https://ru.tradingeconomics.com/tajikistan/military-expenditure%20(дата%20обращение:%2020.01.2025
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Дн для РФ намного ниже, чем у многих ведущих стран мира. Предполагается, 

что в 2022-2026 гг. произойдет рост расходов на оборону во всех странах мира. 

Так, в 2021 году США потратили на оборону 801 млрд. долл., Россия – 65,9 млрд. 

долл. США [8, с.398]. 

Естественно, в ежегодном Законе Республике Таджикистан «О государственном 

бюджете» предусматриваются соответствующие расходы на военные нужды страны, 

они становятся известными только ограниченному кругу специалистов силовых 

структур и депутатскому корпусу. В то же время международные партнеры по 

развитию ежегодно получают от правительства Таджикистана текст упомянутого 

закона с указанием этих цифр. 

Более того, конкретный размер расходов Таджикистана на оборону ежегодно 

публикуется в глобальном рейтинге Military Strength Ranking (Рейтинг по военной 

мощи). Например, на оборону Таджикистана в 2021 году, согласно данному рейтингу, 

планировалось направить $79 млн. Это большая сумма, если учесть, что Таджикистан 

регулярно получает безвозмездную военно-техническую помощь от партнеров по 

ОДКБ, в первую очередь от России и Казахстана1. 

В мирное время основными требованиями к экономическому обеспечению 

военной безопасности в РТ являются: 

1) военная безопасность должна быть сбалансирована с другими экономиче-

скими компонентами страны с целью ненанесения ущерба ее экономическому 

процветанию и благосостоянию граждан;  

2) эффективное распределение и размещение военных бюджетных и прочих 

ресурсов (имеются в виду гранты и другие финансовые и материально-

технические ресурсы зарубежных стран и организаций, предназначенных для во-

енных нужд), обеспечивающее решение всех комплексов задач, поставленных 

перед силовыми ведомствами; 

3) исключение и недопущение коррупционных (или хотя бы минимизация) 

элементов при распределении и использовании бюджетных средств для военных 

нужд страны; 

4) целенаправленность и своевременность поступления бюджетных средств 

на военные нужды; 

5) оперативное принятие и исполнение решений соответствующими законо-

дательными и исполнительными органами по дополнительному распределению 

бюджетных и иных средств при острой военной необходимости (корректировка 

расходной части государственного бюджета); 

6) иерархия рассматриваемых расходов по принципу «сверху вниз»; 

7) ежегодное прогнозирование, обоснование и планирование военных расхо-

дов соответствующими структурами «силовых» ведомств; 

8) отчетность о распределении и использовании военных бюджетных ассиг-

нований.  

Таким образом, в условиях мира и национального согласия размер военного 

бюджета РТ не должен отрицательно влиять на социальные показатели страны, в 

 
1 https://gtmarket.ru/ratings/global-military-expenditure (дата обращения: 20.01.2025)  

https://gtmarket.ru/ratings/global-military-expenditure
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частности, на уровень жизни населения. При военном положение или в других 

чрезвычайных ситуациях размер военного бюджета может быть скорректирован 

в сторону увеличения за счет финансовых резервов (в частности, золотовалют-

ных резервов) страны, включая за счет не предусмотренных расходов государ-

ственного бюджета или же за счет уменьшения других статей расходной части 

государственного бюджета. То есть в условиях войны и внутренней нестабиль-

ности допускается пересмотр Дн в сторону увеличения, как это происходит во 

всех странах мира.  

Еще один немаловажный момент, который должен быть учтен при построе-

нии военной доктрины Республики Таджикистан. Интеллектуальная собствен-

ность нередко становится объектом кражи. Так, Китай получил корпус и детали 

от F 35s ([Lockheed Martin]) задолго до его взлета, поскольку именно субподряд-

чики не смогли обеспечить сохранность секретной информации. В этой связи в 

США используют методологию «20/80»1. Этот подход состоит в том, что не ме-

нее 20% решения проблемы находится в руках правительства, обеспечивающего 

самозащиту и методы защиты знания. При этом частный и корпоративный сек-

торы (80%) умело сочетают работу в собственных интересах в кооперации с пра-

вительством.  

Весьма интересным также является прогнозирование внешней среды на пе-

риод до 2030 года, осуществленное Национальным Разведывательным Советом 

Индии и приведенному в Докладе «Прогноз глобальных трендов, наиболее силь-

но влияющих на мир» [8, с.408-411], из которого мы выбрали прогнозы, пред-

ставляющие особый интерес с нашей точки зрения. Прогноз шести основных 

тектонических сдвигов2: 

1. Рост мирового среднего класса (то есть существенно сокращается уровень 

бедности во всех странах мира – прим. автора). 

2. Широкий доступ к летательным и разрушительным технологиям. Возрас-

тет спектр и доступность военного инструментария – мощностей точного удара, 

кибероружия, био- и террористического оружия. Монополия на широкомас-

штабное разрушение перейдет от государства к индивидумам и малым группам 

населения. 

3. Существенный сдвиг экономической мощи в стороны Востока и Юга. До-

ля США, Европы, Японии в глобальных доходах упадет с 56% в 2013 году ниже 

50% в 2030 году.  

 
1 Данная методология, по всей видимости, построена на основе условий Парето, которая предпо-

лагает, что из всей информации о любой системе 20% информации составляет основную (стерж-

невую часть или позвоночник в организме), решающую часть. Остальные 80% являются тесно 

зависимыми от 20% составляющих, и без последней они не представляют особого интереса для 

системы. То есть, даже при знании 80% информации о данной системе абсолютно невозможно 

создать и управлять этой системой.  
2 Тектонические сдвиги – это прямой результат действия мегатрендов, с которыми они связаны, 

они представляют собой конкретные, видимые и важные изменения, которые мы увидим в про-

гнозируемом периоде [8, с.411]. 
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4. Беспрецедентное широкомасштабное старение населения. В 2012 году 

только Япония и Германия сохранили средний возраст по стране в 45 лет, к 2030 

году большинство европейских стран, Южная Корея, Тайвань перешагнут эту 

планку. Нехватка рабочей силы породит сильнейшую миграцию. 

5. Урбанизация. Сегодняшний 50%-ный барьер городского населения воз-

растёт до 60% к 2030 году, или 4,9 млрд чел. Африка постепенно заменит Азию 

как регион с высочайшим уровнем урбанизации. Город будет генерировать 80% 

экономического роста, новые технологии позволят эффективнее использовать 

нехватку ресурсов. 

6. Вода и продовольствие (потребность возрастет на 40% и 35% соответ-

ственно к 2030 г.). Половина населения мира будет проживать в районах с не-

хваткой воды (по прогнозу к 2030 году население Земли достигнет 8,3 млрд. чел. 

против 7,1 млрд. чел. в 2013 году [8, с.410]).  

В заключение отметим, что экономические, политические и глобализацион-

ные изменения в мире, которые будут происходит после украинских и ближнево-

сточных событий, изучение лучшего мирового опыта и методов прогнозирования 

на период до 2050 года имеют весьма ценное значение для принятия эффектив-

ных решений относительно обеспечения стабильного роста экономики и гаран-

тий национальной безопасности Республики Таджикистан. 
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The article deals with some economic issues of the country's military security. It is stated that the 

well-known fact that the protection of the country's economic and political interests is carried out, first 

of all, by creating and maintaining certain structures of "power" agencies, which, accordingly, require 

certain material, technical and financial resources of the country. For this purpose, the expenditure part 

of the annual state budget of most countries in the world includes an item called "military budget", 

which is formed in quantitative terms in a certain percentage ratio to its annual GDP. It is emphasized 

that in peacetime, the size of the country's military budget should not negatively affect the social indica-

tors of the country, in particular, the standard of living of the population. In martial law or other emer-

gency situations, the size of the military budget can be adjusted upwards at the expense of reserve finan-

cial resources or by reducing other items of the expenditure part of the state budget. A comparative anal-

ysis of the military budgets of a number of leading countries and Central Asian countries is also carried 

out. From available Internet resources, their ratings are given in terms of military power, in conjunction 

with their economic capabilities. 

Keywords: country; gross domestic product; military budget; security forces; military equipment; 

weapons; welfare of the people; advanced technology; threat; protection; economic interests; politics; 

military personnel; qualifications; foreign countries; rating. 
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Дар мақола баъзе масъалаҳои иқтисодии амнияти низомии кишвар баррасӣ шудааст. Ба ҳама 

маълум аст, ки ҳифзи манфиатҳои иқтисодӣ ва сиёсии кишвар пеш аз ҳама бо роҳи таъсис ва 

нигоҳдории сохторҳои алоҳидаи мақомоти «қудратӣ» сурат мегирад, ки мутаносибан захираҳои 

муайяни моддию техникӣ ва молиявии кишварро талаб мекунанд. Бо ин максад дар бахши 
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хароҷоти буҷети давлатии солонаи аксари давлатҳои ҷаҳон банди «буҷети ҳарбӣ» пешбинӣ 

шудааст, ки аз ҷиҳати миқдору маблағ дар таносуби фоизи муайян нисбат ба ММД-и солонаи он 

ташаккул меёбад. Таъкид мешавад, ки дар замони осоишта ҳаҷми буҷаи низомии кишвар набояд 

ба нишондиҳандаҳои иҷтимоии кишвар, бахусус сатҳи зиндагии мардум таъсири манфӣ расонад. 

Дар ҳолати ҷангӣ ё дигар ҳолатҳои фавкулодда андозаи бучети харби бо истифода аз захирахои 

молиявии захиравӣ ё бо рохи кам кардани дигар моддаҳои хароҷоти буҷети давлатӣ метавонад ба 

самти зиёд тасдик карда шавад. Ҳамчунин таҳлили муқоисавии буҷети низомии як қатор 

кишварҳои пешрафта ва кишварҳои Осиёи Марказӣ гузаронида мешавад. Аз сарчашмаҳои 

дастраси интернетӣ рейтингҳои онҳо аз рӯи қудрати ҳарбӣ, вобаста ба имконоти иқтисодии онҳо 

оварда мешаванд. 

Калидвожаҳо: кишвар; маҷмӯи маҳсулоти дохилӣ; буҷети ҳарбӣ; сохторҳои қудратӣ; 

техникаи ҳарбӣ; аслиҳа; некӯаҳволии мардум; технологияи пешрафта; таҳдид; ҳимоя; 

манфиатҳои иқтисодӣ; сиёсат; кадрҳои низомӣ; тахассус; кишварҳои хориҷӣ; рейтинг. 
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Автор обосновывает актуальность проблемы обеспечения экономической безопасности ре-

гиона, возрастающей в условиях глобализации, усиления внутренней и внешней неопределенно-

сти и динамичных изменений мировой экономики. Рассмотрены и проанализированы существу-

ющие методики и подходы к оценке состояния экономической безопасности региона, среди кото-

рых макроэкономический, индикативный, экспертный, экономико-математический и комплекс-

ный методы. Особое внимание уделено преимуществам и недостаткам каждого из рассмотренных 

подходов, а также необходимости интеграции различных методик для повышения объективности 

и точности оценки. Предложен оптимальный набор индикаторов, характеризующих различные 

сферы региональной экономики и позволяющих выявить проблемные зоны, потенциальные угро-

зы и риски снижения экономической безопасности региона. Подчеркивается необходимость со-

здания эффективной системы мониторинга и управления региональной безопасностью, способ-

ной адаптироваться к изменениям внешней среды и учитывать специфику региона. 

Ключевые слова: экономическая безопасность; региональная экономика; методика оценки; 

комплексный подход; индикаторы; мониторинг. 

 

 

Экономическая безопасность региона является ключевым элементом в обес-

печении стабильности и устойчивого развития как на уровне национальной эко-

номики, так и на уровне отдельного региона. В условиях глобализации и посто-

янных изменений в мировой экономике обеспечение экономической безопасно-

сти региона становится необходимым условием сохранения конкурентоспособ-

ности, социального благополучия и устойчивости его экономической системы. 

В Национальной стратегии развития Республики Таджикистан на период до 

2030 года отмечается: «Развитие регионов страны является самым важным уров-

нем осуществления экономических реформ и рассматривается как конечная точ-

ка приложения всех усилий правительства в приоритетных направлениях: обес-

печение приемлемых уровней энергетической и продовольственной безопасно-

сти, развитие коммуникационных возможностей страны и расширение продук-

тивной занятости» [8, c.46]. 
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Главный акцент делается на обеспечении социально-экономического разви-

тия регионов страны, жизнедеятельности их населения, что является гарантом 

укрепления региональной экономической безопасности. Важным моментом дан-

ного курса является то, что регионы имеют фундаментальное значение для обес-

печения экономической безопасности страны, оставаясь при этом самостоятель-

ными пространственно-территориальными единицами, способными противосто-

ять экономическим угрозам. 

В Национальной стратегии развития Республики Таджикистан на период до 

2030 года [8] и в Законе Республики Таджикистан «О безопасности» [11] эконо-

мическая безопасность рассматривается как «состояние защищенности экономи-

ки разного уровня от внутренних и внешних условий», можно выделить главные 

направления управления экономической безопасностью в социально-

экономической системе региона (см. рис.1). 
 

 
Рис. 1 – Направления управления региональной  

экономической безопасности 

Составлено автором на основе [5] 
 

Заслуживает внимания позиция отечественных исследователей 

А.Б.Мирсаидова, Д.Б.Кодирзода и Ш.Н.Нидоева, согласно которой инвестицион-

ная привлекательность региона и вложение капитала в его экономику рассматри-

ваются как приоритетные детерминанты устойчивого развития территории  

[7, с.262]. Подчеркивается, что инвестиционная активность способствует модер-

низации производственно-технической базы, расширению объемов выпуска то-

варов и оказания услуг, структурным трансформациям в экономике, а также 

внедрению инновационных технологий. 

Вопросы обеспечения экономической безопасности региона находят широ-

кое отражение и в зарубежной научной литературе1. Зарубежные исследователи 

 
1 Методические аспекты оценки экономической безопасности региона // Экономика региона. 

URL: https://eee-region.ru/article/7518 (дата обращения: 13.03.2025). 
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акцентируют внимание на ключевых направлениях формирования потенциала 

устойчивости региональной экономики, к числу которых относятся: 

а) систематический мониторинг экономических процессов на территории ре-

гиона; 

б) оценка воздействия процессов глобализации на динамику социально-

экономического развития; 

в) эффективное и рациональное использование природно-ресурсного потен-

циала; 

г) повышение конкурентных преимуществ региона1. 

В условиях высокой динамичности внешней и внутренней среды органам 

управления регионами необходимо демонстрировать готовность к изменениям, 

восприимчивость к инновациям и способность оперативного принятия управлен-

ческих решений. Это позволяет формировать гибкие и устойчивые управленче-

ские практики, направленные на повышение уровня экономической безопасно-

сти, поддержание стабильности и адаптацию к новым вызовам. 

В этом контексте особую значимость приобретает методическое обеспечение 

процесса оценки уровня экономической безопасности региона, понимаемого как 

часть национального пространства, обладающая географической спецификой и 

определенной экономической однородностью. Анализ теоретических и методо-

логических концепций, представленных в экономической науке, позволяет 

утверждать, что категория экономической безопасности отражает совокупность 

социально-экономических отношений, направленных на обеспечение устойчиво-

го функционирования, стабильности и защищенности региональной экономики 

[6, с.342]. 

Настоящее исследование ориентировано преимущественно на практическое 

применение разработок в области оценки экономической безопасности региона. 

Целью работы является формирование оптимального набора индикаторов в рам-

ках единой методической модели, позволяющей в дальнейшем осуществлять 

комплексную диагностику состояния экономической безопасности, выявлять 

уязвимые элементы региональной экономики, а также определять факторы, спо-

собствующие формированию рисков и угроз, снижающих уровень устойчивого 

развития. 

Для определения возможности реализации интересов и обеспечения устой-

чивой способности хозяйствующих субъектов региона, создания благоприятных 

условий жизнедеятельности населения, а также для выявления состояния регио-

нальной независимости и возможности его интеграции с экономикой страны 

важное значение имеет осуществление оценки уровня экономической безопасно-

сти региона [4, c.47]. 

Для оценки состояния экономической безопасности региона используются 

критерии в оценках и индикаторах, которые разработаны в статистических орга-

нах и в экономический литературе. Данные значения и индикаторы должны от-

ражать в себе специфику и особенности развития регионов, но имеющие совме-

 
1 См. там же. 
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стимости с имеющимися параметрами безопасности в экономике страны. Вместе 

с тем не следует использовать одни и те же методы оценки как для всей страны в 

целом, так и для ее регионов в отдельности.  

Для оценки экономической безопасности региона обычно применяются та-

кие методы, как: 

• соотнесение достигаемых основных макроэкономических показателей с по-

роговыми значениями (метод использовался С.Глазьевым); 

• метод экспертной оценки, который используется для установления терри-

торий и регионов по уровню угроз; 

• оценка уровня роста макроэкономических показателей, их изменения в 

экономике региона; 

• математико-статистический метод анализа состояния развития экономики 

региона и его прогнозные значения. При использовании метода наблюдения 

главной проблемой является выбор или выявление тех макроэкономических по-

казателей, сравнение которых с пороговыми показателями предоставляет воз-

можность осуществить комплексную оценку состояния экономики региона и 

определить опасные тенденции в ней. В этом аспекте российский ученый 

С.Глазьев выделил 22 основных показателя, оценивающих уровень социально-

экономического развития региона, среди которых можно выделить: ВРП, доля 

обрабатывающей промышленности в общем объеме промышленного производ-

ства, объёмы инвестиций в процентах к ВРП, выделение ресурсов в развитие 

науки, продолжительность жизни населения, уровень безработицы, уровень ин-

фляции, объем долга (внешнего и внутреннего) и др. [17, с.256]. 

В настоящее время широко применяется и метод экспертной оценки, приме-

няемый для ранжирования регионов по текущему и потенциальному уровню 

экономической безопасности, а также по качеству формирования и использова-

ния ресурсной базы [5, с.61]. В основе этого метода находится определение инте-

грального показателя надежности социально-экономической системы региона, 

оценивается уровень возникновения различных экономических рисков и угроз в 

регионе. 

В условиях отсутствия унифицированного перечня показателей для анализа 

и оценки экономической безопасности региона в научной среде наблюдается 

разнообразие подходов, в рамках которых отдельные авторы формулируют соб-

ственные критерии и методические подходы. Оценка текущего состояния регио-

нальной экономики через призму процессов и факторов, определяющих сущ-

ность экономической безопасности, может рассматриваться в качестве критери-

ев, характеризующих её уровень. К числу таких критериев, согласно различным 

исследованиям, относятся: 

• наличие и степень использования ресурсного потенциала, обеспечивающе-

го устойчивость развития; 

• эффективность использования основных факторов производства (труд, ка-

питал и др.), степень их соответствия международным стандартам и уровень ре-
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зультативности, способствующей минимизации воздействия внешних и внутрен-

них угроз; 

• конкурентоспособность экономической системы региона; 

• целостность экономического пространства и уровень интеграции субъектов 

в пределах территории; 

• способность региональной экономики к автономному реагированию на 

угрозы; 

• устойчивость социально-экономических процессов, способность к преду-

преждению и разрешению противоречий и социально-экономических конфлик-

тов. 

В экономической литературе также представлены методики рейтинговой 

оценки экономической безопасности. В частности, ряд исследователей [9] выде-

ляют три модификации рейтингового подхода, предполагающих использование 

системы блоков показателей, охватывающих ключевые аспекты социально-

экономического развития региона и формирующих единый интегральный ин-

декс. 

Первый вариант предполагает использование метода «суммы мест»: каждо-

му исследуемому объекту присваиваются баллы по каждому индикатору, соглас-

но его позиции в ранжировании. Итоговое положение объекта определяется на 

основании:  

• суммарного количества баллов по всем показателям; 

• суммы мест, занятых объектом по каждому блоку; 

• суммы мест с учётом весов, отражающих значимость показателей. 

Во втором подходе применяется модифицированный метод наименьших 

квадратов, где объект, обладающий минимальной суммой квадратов отклонений, 

считается наиболее благополучным с точки зрения экономической безопасности. 

Третий метод объединяет оба предыдущих: сначала осуществляется ранжи-

рование объектов по отдельным блокам с использованием метода наименьших 

квадратов, а затем рассчитывается интегральный показатель, в основу которого 

положены ранги с учетом весовых коэффициентов, устанавливаемых эксперта-

ми. Несмотря на эффективность, метод имеет ряд недостатков, включая высокую 

трудоемкость, сложность расчетов и субъективность экспертных оценок. Кроме 

того, ограниченность доступной информации по ряду сфер региональной эконо-

мики затрудняет проведение анализа, особенно в отношении факторов риска, 

требующих своевременного управленческого вмешательства. 

Альтернативный подход предложен А.И.Татаркиным, который рассматрива-

ет устойчивость к кризисным ситуациям как ключевой элемент в системе оценки 

региональной экономической безопасности [14]. Методика предполагает разде-

ление показателей на три блока: 

• Индикаторы устойчивого и стабильного экономического роста; 

• Показатели, отражающие способность региона достигать приемлемого 

уровня социально-экономического развития; 
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• Показатели, обеспечивающие экологический баланс между природной сре-

дой, населением и хозяйственной деятельностью. 

К первому блоку относятся: динамика ВРП, инвестиционные и производ-

ственные показатели, научно-технические и внешнеэкономические характери-

стики, а также финансовые и энергетические индикаторы. 

Во второй блок включаются показатели, характеризующие социальную, де-

мографическую и продовольственную безопасность, а также уровень криминали-

зации в финансово-хозяйственной деятельности. 

Третий блок охватывает экологические аспекты: качество окружающей сре-

ды, рациональность природопользования, уровень экологических угроз и меры 

по их предотвращению. 

Также в литературе представлены методики, предполагающие анализ дина-

мики ключевых показателей в сравнении с пороговыми и среднероссийскими 

значениями. Так, А.Е.Суглобов, С.А.Хмелев и Е.А.Орлова предлагают классифи-

кацию состояний экономической безопасности на семь уровней — от нормально-

го до чрезвычайного [13, с.153]. Каждому уровню присваивается соответствую-

щая балльная оценка, на основании которой определяется усреднённый показа-

тель состояния региональной экономики и делается обобщающий вывод о степе-

ни её защищённости. 

Наряду с указанными подходами, в научной практике применяется и метод 

математического моделирования на базе регрессионного анализа [2, с.36]. Так, 

А.Ф.Денисов и Э.А.Уткин используют экономико-математические модели, ори-

ентированные на показатели, характеризующие уровень жизни населения [15]. 

Основой данного подхода служит функциональный анализ вероятностей возник-

новения рисков и угроз, способных нанести ущерб региональной экономике при 

их реализации. 

 

Рис. 2 – Индикаторы уровня жизни населения 
Составлено автором на основе [15] 
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Таким образом, для оценки уровня экономической безопасности использу-

ются различные методы. Вышеперечисленные способы оценки экономической 

безопасности региона являются частью всего комплекса существующих методов 

оценки. Применение соответствующих методик исследования социально-

экономической системы региона и параметры его экономической безопасности 

способствует повышению эффективности управления региональной экономикой 

и уровнем благосостояния населения. Основные методы приведены в табл. 1.  
 

Таблица 1 – Методы оценки экономической безопасности региона 
 

Методы Авторы Основные положения 

Индикативный  

анализ 

А.И.Татаркин, 

Н.К.Каюмов 

В основном применяются спосо-

бы индикативного анализа и 

подходы бечмаркинга 

Макроэкономический 

метод 

З.З.Абдулаева, 

Г.М.Воронин, 

С.Ю.Глазьев, 

Н.И.Красников, 

И.В.Новикова, 

А.Б.Мирсаидов 

Анализ и оценки социально-

экономических индикаторов, ин-

ституциональная среда и струк-

тура экономики 

Экономико-

математический  

метод 

А.Ф.Денисов и 

Е.А.Уткин 

Применяются методы оценки ве-

роятности возникновения небла-

гоприятных событий, различных 

типов риска 

Комплексный метод Н.В.Дюженкова, 

Е.А.Олейников, 

В.С.Сальников, 

Т.Т.Бахроми 

Сочетания или комбинации су-

ществующих методик оценки 

экономической безопасности ре-

гиона, которые дополняют друг 

друга 

Аналитический метод В.А.Цветков, 

М.Н.Дудин, 

Н.В.Лясников 

Основаны на анализе результи-

рующих изменений показателей 

экономической безопасности ре-

гиона и выделение факторов с 

результирующим и разрушаю-

щим воздействием 
Источник: Татаркин А.И., Куклин А.А. Изменение парадигмы исследований экономической без-

опасности региона // Экономика региона. 2012. №2. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/izmenenie-paradigmy-issledovaniy-ekonomicheskoy-bezopasnosti-

regiona; Каюмов Н.К. Экономическая безопасность Таджикистана: угрозы и их предотвращение 

// Угрозы экономической безопасности Республики Таджикистан: материалы научно-

практической конференции (10 мая 2007г.). Душанбе, 2007. С.5; Новикова И.В., Красников Н.И. 

Методика выделения индикаторов экономической безопасности региона // Пространство эко-

номики. 2009. №2-3. С.208-210; Мирсаидов А.Б. Институциональные аспекты оценки националь-

ной экономической безопасности // Таджикистан и современный мир. Душанбе: ЦСИ при Прези-

денте РТ, 2019. № 1. С.262-269; Уткин Э.А., Денисов А.Ф. Экономическая безопасность региона. 

Managment.aaanet.ru. URL: http://www.managment.aaanet.ru/economics/bezopasnost-regiona.php; 

https://cyberleninka.ru/article/n/izmenenie-paradigmy-issledovaniy-ekonomicheskoy-bezopasnosti-regiona
https://cyberleninka.ru/article/n/izmenenie-paradigmy-issledovaniy-ekonomicheskoy-bezopasnosti-regiona
http://www.managment.aaanet.ru/economics/bezopasnost-regiona.php
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Бахроми Т.Т. Концептуальные основы обеспечения экономической безопасности Республики Та-

джикистан. Душанбе, 2010; Цветков В.А., Дудин М.Н., Лясников Н.В. Аналитические подходы к 

оценке экономической безопасности региона // Экономика региона. 2019. №1. URL: 

https://cyberleninka.ru/article/n/analiticheskie-podhody-k-otsenke-ekonomicheskoy-bezopasnosti-

regiona  

 

Оценка экономической безопасности, в основном, осуществляется путем 

сравнения или сопоставления фактических значений с пороговыми. Исследова-

тели применяют пороговые значения, которые установлены в других работах или 

устанавливают их экспертным способом. 

В методическом подходе А.И.Татаркина [14] и Н.К.Каюмова [3, с.5], в ос-

новном, используются способы индикативного анализа. Согласно такому подхо-

ду, оценка экономической безопасности производится путем сравнения фактиче-

ских показателей с пороговыми. Здесь особое внимание уделяется выбору 

надежных индикаторов, которые более полно характеризуют уровень экономи-

ческой безопасности региона.  

По мнению Р.К.Рахимова, «перечень пороговых значений экономической 

безопасности Таджикистана должен включать в себя множество показателей. 

Между тем, количественное выражение пороговых показателей возможно опре-

делить лишь на основе комплексной оценки группой экспертов разных направ-

лений экономики, социальной сферы и организации производства» [12, с.58]. 

Совокупность параметров, формирующих предельные (пороговые) значения, 

составляет основу концептуального аппарата в области экономической безопас-

ности. В случае, если все ключевые показатели функционирования экономиче-

ской системы находятся в допустимых пределах своих нормативных значений, 

можно говорить о достижении высокого уровня экономической безопасности ре-

гиона. 

Данный методологический подход представляется наиболее обоснованным с 

точки зрения оценки состояния экономической безопасности на региональном 

уровне. Индикативный анализ, как правило, осуществляется по основным 

направлениям жизнедеятельности и включает три обобщённых блока, представ-

ленных на рисунке 3. 

https://cyberleninka.ru/article/n/analiticheskie-podhody-k-otsenke-ekonomicheskoy-bezopasnosti-regiona
https://cyberleninka.ru/article/n/analiticheskie-podhody-k-otsenke-ekonomicheskoy-bezopasnosti-regiona
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Рис. 3 – Индикаторы метода индикативного анализа 
Составлено автором на основе [13] 

 

Следует подчеркнуть, что экологическая безопасность выполняет двой-

ственную функцию — она выступает одновременно и как самостоятельный блок 

оценки, и как важнейшее направление социально-экономического развития реги-

она. 

Целью применения методики комплексной оценки региональной экономиче-

ской безопасности является параллельное определение уровней защищенности 

по каждому из индикаторов, а также по ключевым направлениям жизнедеятель-

ности. Помимо индикативного анализа, актуальным остается и макроэкономиче-

ский подход, в рамках которого регион рассматривается как автономная эконо-

мическая система, а также как неотъемлемый элемент национальной экономики. 

В научных исследованиях расчёт соответствующих индикаторов и агрегиро-

ванных показателей используется для анализа семи базовых сфер, отражающих 

региональную безопасность в социально-экономическом измерении (см. рис.4). 
 

 
Рис.4 – Сферы региональной безопасности 

Составлено автором [16] 
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Как уже было отмечено, на сегодняшний день отсутствует единый общепри-

нятый инструментарий для комплексной оценки экономической безопасности 

региона. Этот процесс остается сложным и многогранным. На него оказывают 

влияние многочисленные факторы, среди которых: территориальное положение, 

объемы и структура природно-ресурсного потенциала, уровень развития транс-

портной инфраструктуры, интенсивность внешнеэкономической деятельности, 

отраслевая специфика экономики региона, состояние предпринимательской ак-

тивности и пр. 

Комплексный метод оценки региональной экономической безопасности поз-

воляет интегрировать элементы различных методик, тем самым снижая риски, 

связанные с ограниченностью отдельных подходов, и обеспечивая более сбалан-

сированную и объективную оценку. Он предполагает учет как сильных, так и 

слабых сторон каждой методики, обеспечивая более высокую степень точности 

при интерпретации результатов. 

В рамках аналитического подхода региональная экономическая безопасность 

трактуется как важный элемент общей системы социально-экономической 

устойчивости государства. Уровень защищенности в данной системе во многом 

определяется эффективностью управления. Высокое качество управленческих 

решений, в свою очередь, создает условия для рационального использования 

производственного, технологического и социального потенциала территории, 

способствуя устойчивому развитию. 

Особое внимание в рамках комплексной оценки должно быть уделено выяв-

лению факторов, оказывающих как негативное (деструктивное), так и позитив-

ное (формирующее) влияние на экономику региона (см. рис.5). Эти факторы рас-

сматриваются в совокупности как индикаторы состояния региональной экономи-

ческой безопасности. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рис. 5 – Система индикаторов аналитического подхода 
Составлено автором [7] 
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Подводя итог, следует отметить, что на современном этапе социально-

экономической трансформации государства значительная роль в обеспечении 

общенациональной экономической безопасности принадлежит именно регио-

нальному уровню. Повышение защищенности территорий становится необходи-

мым условием устойчивого развития страны в целом. 

Каждая из рассмотренных методик оценки экономической безопасности об-

ладает как положительными, так и отрицательными сторонами. В связи с этим 

наибольшую аналитическую ценность представляет собой комплексный методи-

ческий подход, сочетающий в себе преимущества различных концепций. Такой 

подход позволяет объединить возможности макроэкономического анализа, рас-

ширенного набора индикаторов индикативного метода, а также аналитического 

подхода с его дифференциацией факторов на угрожающие и формирующие. Это 

способствует формированию более точных и управляемых механизмов оценки и 

повышения уровня экономической безопасности региона. 
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The author substantiates the relevance of the problem of ensuring the economic security of the re-

gion, which is increasing in the context of globalization, increasing internal and external uncertainty and 

dynamic changes in the world economy. The existing methods and approaches to assessing the state of 

economic security of the region are considered and analyzed, including macroeconomic, indicative, ex-

pert, economic-mathematical and complex methods. Particular attention is paid to the advantages and 

disadvantages of each of the approaches considered, as well as the need to integrate various methods to 

improve the objectivity and accuracy of the assessment. An optimal set of indicators is proposed that 

characterize various areas of the regional economy and allow identifying problem areas, potential threats 

and risks of reducing the economic security of the region. The need to create an effective system for 

monitoring and managing regional security that can adapt to changes in the external environment and 

take into account the specifics of the region is emphasized. 
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Муаллиф аҳамияти мушкилоти таъмини амнияти иқтисодии минтақаро, ки дар шароити 

ҷаҳонишавӣ, афзоиши номуайянии дохилӣ ва хориҷӣ ва тағйироти динамикии иқтисоди ҷаҳонӣ 

афзоиш меёбад, асоснок кардааст. Усулҳо ва равишҳои мавҷудаи баҳодиҳии вазъи амнияти иқти-

содии минтақа, аз ҷумла усулҳои макроиқтисодӣ, индикативӣ, экспертӣ, иқтисодӣ-риёзӣ ва ком-

плексӣ баррасӣ ва таҳлил карда мешаванд. Диққати махсус ба афзалиятҳо ва нуқсонҳои ҳар як 

равишҳои баррасишаванда, инчунин зарурати муттаҳид кардани усулҳои гуногун барои баланд 

бардоштани объективӣ ва саҳеҳии баҳо дода мешавад. Маҷмӯи оптималии нишондиҳандаҳое 

пешниҳод карда мешавад, ки соҳаҳои гуногуни иқтисодиёти минтақаро тавсиф мекунанд ва им-

кон медиҳанд, ки минтақаҳои мушкилот, таҳдидҳо ва хатарҳои эҳтимолии паст кардани амнияти 

иқтисодии минтақа муайян карда шаванд. Зарурати таъсиси низоми муассири мониторинг ва 

идораи амнияти минтақавӣ, ки қодир ба тағйирёбии муҳити беруна ва бо дарназардошти ви-

жагиҳои минтақа мутобиқ шуда метавонад, таъкид шудааст.  

Калидвожаҳо: амнияти иқтисодӣ; иқтисоди минтақавӣ; методологияи арзёбӣ; равиши ҳам-

гироӣ; нишондиҳандаҳо; мониторинг. 
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Обращение к проблеме портрета как одного из средств психологического анализа, на при-

мере произведений известного таджикского писателя и публициста Саттора Турсуна вызвано 

характерным для отечественной журналистской науки интересом к вопросам изучения художе-

ственного стиля автора произведения, к проблемам его языковой личности, картины мира, миро-

воззренческой позиции. Портрет является художественной формой, с наибольшей полнотой от-

ражающей сложность структуры, динамики, особенностей, аксиологических иерархий концепту-

альной системы писателя, синтезирующей как общее, свойственное духу эпохи, так и индивиду-

альное, специфическое для его творческой лаборатории. 

В статье определяются особенности портретной характеристики героев в рассказах, очерках 

и новеллах С.Турсуна, позволяющие получить представление о творческой манере писателя, его 

идиостиле. Рассматриваются особенности визуального описания персонажей в зависимости от 

возрастной категории и социальной принадлежности. Отмечается, что важную роль в портретной 

обрисовке играет отношение автора к тому или иному объекту описания. Портрет в произведени-

ях Саттора Турсуна органично вплетается в сюжет, способствуя раскрытию творческого замысла 

писателя. 

Ключевые слова: таджикская художественно-документальная проза; публицистика; Саттор 

Турсун; рассказ; новелла; очерк; портрет; художественная функция; мастерство. 

 

 

Саттор Турсун оставил глубокий след в таджикской современной литературе 

не только как блестящий прозаик, но и как тонкий эссеист, очеркист, литератур-

ный критик и талантливый публицист.  
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Его творческие поиски, активная гражданская позиция были обусловлены 

непоколебимой верой в гуманистическую миссию литературы, что было свой-

ственно таджикско-персидской литературе на протяжении всей многовековой 

истории её развития. То есть всю свою человеческую и творческую жизнь он по-

святил утверждению вечных традиционных ценностей человечества.  

Саттор Турсун, всегда державший руку на пульсе, не оставался безразлич-

ным к событиям и явлениям, происходившим в реалиях того времени, в которое 

он жил, и поэтому многие большие и маленькие события социального и нрав-

ственного характера, влиявшие на этику и мораль современного общества, в ма-

лейших деталях находили отражение в его художественных и публицистических 

произведениях. Возможно, именно поэтому резонаторами социально-

нравственного мировосприятия в публицистических произведениях этого писа-

теля были важные социально-политические и культурные явления, что заметно 

сказалось на возрастании публицистической направленности его прозы. Важную 

часть его публицистических произведений занимают очерки и эссе, созданные в 

70-90-е гг. прошлого века. Можно предположить, что большинство его очерков и 

рассказов, созданных в 70-90-е годы прошлого века, уже не отвечают запросам 

сегодняшнего читателя. Однако творческие искания таджикских писателей того 

периода, для которого были характерны тенденции все более глубокого пости-

жения нравственного климата в обществе через раскрытие судеб людей, их ми-

роощущения привели к настолько ощутимым результатам, что плоды их художе-

ственных и духовных поисков не потеряли своей остроты и актуальности, про-

должая волновать современных читателей.  

К сожалению, отечественное литературоведение до настоящего времени не 

уделяло специального внимания вопросам индивидуального стиля и художе-

ственного мастерства этого талантливого писателя. Саттор Турсун является мно-

гогранным писателем. Ему принадлежат как произведения, написанные в жанрах 

малой прозы (рассказ, очерк, новелла), так и большие художественные полотна. 

Он был писателем, соединившим в своем творчестве художественное и публици-

стическое начало. Очерковая фактографичность, философско-публицистические 

отступления, лирические медитации образуют в его произведениях особый неде-

лимый сплав. И основой этого идейно-стилевого единства выступает образ авто-

ра-повествователя или героя-рассказчика, активно ведущего повествование, 

комментирующего или оценивающего изображаемые события. 

Характеризуя творчество Саттора Турсуна в целом и особенности его публи-

цистических произведений в различных жанрах, академик Мухаммаджон Шаку-

ри отмечал: «…Живое, непосредственное ощущение логики общественного раз-

вития, восприятие истории во всей реальности тех связей, что существуют меж 

различными периодами развития общества, различными событиями, меняющими 

судьбы людей, – это характерная черта творений Саттора Турсуна» [10, с.223]. 

Как известно, одной из важных составляющих мастерства писателя является 

умение раскрыть характеры своих героев, создать их запоминающиеся образы. И 

здесь на первый план выдвигается такой способ индивидуализации персонажа, 
как описание его внешнего вида, его портретизация. 
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Как пишет молодой исследователь С.К.Раджабова в своей статье 

“Мастерство портрета и пейзажных зарисовок в произведениях С.Турсуна”, 

“...писатель через изображение внешнего облика героя или персонажа 

произведения получает возможность не только подчеркнуть какие-то важные 

детали их облика но, прежде всего, непосредственно или опосредованно 

выразить своё отношение к ним, подчеркнуть положительные и отрицательные 

особенности их характера, их психологическое состояние” [1, с.117].  

Описание внешности человека, на наш взгляд, можно отнести к достаточно 

сложным приемам портретизации, поскольку требует от писателя глубокого 

проникновения в образ, умения связать внешние черты персонажа с его 

внутренней жизнью и чертами характера. Благодаря внешнему описанию герой 

индивидуализируется, предстает реальным человеком, а не абстрактной 

личностью. 

Портрет является важным компонентом образа в произведении любого 

жанра, в том числе в публицистической прозе. Это эффективный способ 

характеристики персонажа. Описывая визуальные детали его облика, писатель 

готовит читателя к познанию внутреннего мира героя. Безусловно, портрет 

представляет собой одну из форм психологического анализа, давая 

представление об индиаидуальном стиле автора произведения. 

У Саттора Турсуна портрет играет роль камертона, который настраивает 

струны восприятия читателя на нужную ноту, захватывает его внимание и 

способствует улубленному вхождению в мысли, чувства и мировосприятие 

автора. Писатель часто прибегает к такой портретной характеристике в начале 

своего очерка, эссе или жизненно-бытового рассказа. 

Чтобы убедиться в сказанном, обратимся к некоторым рассказам С.Турсуна. 

Рассказ-эссе “Домбра”1 – это, по сути, размышления автора о подлинном и 

мнимом искусстве, о том, какой силой воздействия обладает талант, как 

облагораживает и воспитывает он людей, пробуждая в них лучшие человеческие 

качества. Это также история беззаветного служения искусству. Не случайно 

рассказ посвящен памяти талантливого актера театра и кино Махмуда Вохидова, 

безвременно ушедшего из жизни. Автор создает образ старого мастера, который 

не владеет искусством игры на домбре, но является искренним и преданным 

ценителем этого искусства. 

Старый мастер создает свои домбры с большой любовью и пониманием их 

высокого предназначения приносить людям радость, делать их лучше и добрее. 

Он мечтает найти человека, достойного владеть этим инструментом, и с этой 

целью приходит на рынок. Именно здесь читатель получает уроки 

нравственности, которые преподносит автор повествования. Следует сказать, что 

в очерках и рассказах Саттора Турсуна достаточно активно используется 

авторский комментарий. Писатель осмысливает и оценивает личность героя, его 

поступки. Таким образом авторский комментарий стаовится одним из приемов 

 
1 Здесь и далее приводятся фрагменты произведений С.Турсуна из: Турсун С. Три дня одной вес-

ны. М.: Дружба народов, 1990. 527с. 
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создания портрета. И здесь, разумеется, огромную роль играют талант и 

мастерство писателя, благодаря описаниям которого образ становится объемным 

и узнаваемым. Использование личных впечатлений усиливает воздействие 

образа на читателя:  

«Старик сидел неподвижно недалеко от ворот базара, прислонившись спи-

ной к стене. Его длинные жилистые руки спокойно лежали на его коленях. Смуг-

лые и несколько искривленные пальцы старика походили на ветки саженцев, ра-

зом склонившихся от порыва налетевшего ветра. Широкий лоб испещрён глубо-

кими морщинами. Его взгляд, устремленный в проходивших мимо него людей, 

казался в какой-то степени безразличным и даже печальным. Рядом, поверх не-

большого куска материи небесного цвета, лежали три, будто застывших в удив-

лении, домбры». 

Автор здесь использует изобразительные подробности в описании своего ге-

роя, которые создают достаточно яркое визуальное представление о нем (жили-

стые (рабочие) руки, смуглые, несколько искривленные пальцы, напоминающие 

ветви саженцев – мастер изготавливает свои инструменты из дерева, широкий 

лоб, печальный взгляд). Здесь явно присутствует концепция характера героя – 

мудрого, справедливого, проницательного мечтателя. 

Анализ портретных характеристик персонажей в рассказе выявил их много-

образие и художественно-эстетическую функцию. Писатель использует разные 

типы портретного описания в зависимости от места и роль персонажа в сюжет-

ной организации произведения. 

Старый мастер заприметил среди тех, кто заинтересовался его домбрами, 

юношу, молча наблюдавшего за торговлей: 

«В эту минуту взгляд старика невзначай остановился на привлекательном, 

хорошо сложенном молодом человеке, с сеткой в руках, который, стоя над голо-

вой Кудрявого, внимательно смотрел на игравшего на домбре Рыжего. Он был 

высокого роста и статен. В его сетке было четыре – почему-то старик даже пере-

считал их, – только четыре яблока! Лицо мужчины было покрыто румянцем, во-

лосы черно – смоляные и настолько длинные, что свисали на спину полностью 

покрыв воротник его дождевика. На нем была ослепительно красная рубашка, 

синий пиджак; семицветный, похожий на радугу галстук. Он будто всецело со-

стоял из света, но его взгляд… 

Сердце старика чуточку встревожилось, он осознал для себя, что перед та-

ким спокойным, учтивом и очень печальным взглядом этого мужчины не каждый 

способен выстоять». 

Юноша был очень ярко одет: на нём была красная рубашка, синий плащ, яр-

кий пёстрый шарф. Но была одна деталь, которую неоднократно подчеркивает 

автор, - печальный, задумчивый взгляд. Этот взгляд подсказывает герою, что за 

ним скрывается тонкая душа художника… и он не ошибся. Именно в руках этого 

персонажа инструмент обретает душу. 

Как уже отмечалось, Саттор Турсун является представителем публицистиче-

ской прозы, в которой элемент психологизма играет существенную роль. Порт-
рет в творческой лаборатории писателя является важным компонентом реализа-
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ции идейного замысла произведения. Особенно продуктивно может проявиться 

функция внешней характеристики персонажа в жанре рассказа, который требует 

лаконичности повествования. И здесь умело созданный портрет даёт возмож-

ность автору произведения донести до читателя его концептуальный замысел. 

В рассказе «Перекресток» описывается, казалось бы, банальный любовный 

треугольник: происходит случайная встреча бывших одноклассников – Джалила, 

Джамшеда и героя-рассказчика Джамшеда и Шахнозы давно в прошлом. Шахно-

за – жена Джалила, преуспевающего человека, который знает о юношеской люб-

ви Джамшеда к его жене. Весь рассказ – это описание встречи героев рассказа в 

ресторане. И Саттор Турсун очень умело прибегает к приему портретизации их 

внешности. Его внешние описания помогают индивидуализировать персонажей, 

т.е. они не некие абстрактные личности, а вполне конкретные жизненные, понят-

ные люди. Джалил, сыгравший роковую роль в судьбе Джамшеда, нагло и бесце-

ремонно ведет себя во время встречи, фальшиво и лицемерно называя себя дру-

гом рассказчика: «… в дорогом кофейного цвета костюме. Воротник его белой 

рубашки был расстегнут, узел галстука съехал набок». Очень хорошо здесь опи-

сана одежда этого персонажа как деталь внешности. Джалил – обеспеченный че-

ловек, о чем свидетельствует его дорогой костюм. Однако съехавший набок гал-

стук – не случайная деталь, за этой небрежностью проглядывает характер – бес-

церемонный нечистоплотный и не неуважительный к окружающим. Интересно 

писатель рисует портрет Шахнозы, связавшей свою судьбу с обеспеченным Джа-

лилом. Он прибегает здесь к приему акцентации определенных деталей во внеш-

ности героини. Это прежде всего её глаза. Именно они хорошо передают психо-

логическое состояние Шахнозы при встрече с бывшим возлюбленным. Глаза ге-

роини «постоянно меняют свое выражение – то кажется, что она плачет, и в глу-

боких черных глазах бьется тоска». Она напоминает рассказчику куропатку. «А 

потом её лицо неуловимо менялось, и рядом сидела чужая, холодная и расчетли-

вая женщина, которая тут же превращалась в растерянную девочку». «В мин-

дальных глазах Шахноз нет даже искры того огня, что горел в них всегда, сколь-

ко он их помнил», - с сожалением констатирует герой. 

В произведениях Саттора Турсуна портрет настолько органично вплетается в 

сюжет и насколько рисуется зримо, что читатель чувствует себя сопричастным к 

описываемым событиям, к душевным переживаниям персонажей. 

В рассказе «Нисфирузи» («Полдень») мы знакомимся с двумя типами людей, 

по сути – антагонистами. Казалось бы, это близкие люди, друзья, однако их жиз-

ненные позиции кардинально отличаются. Писатель намеренно наделяет своих 

героев резко отличающимися внешними чертами. Вот как он представляет Ха-

мида – успешного бизнесмена, привыкшего руководствоваться в этой жизни 

только своими собственными интересами, из всего извлекающего выгоду даже из 

дружбы: «Солнечные блики скользили по его загорелым мускулистым рукам, 

коротко подстриженным волосам с редкой сединой. Его смуглое скуластое лицо 

с большим носом и толстыми губами казались высеченными из темного камня. 

Маленькие неподвижные глаза еще больше усиливали это впечатление». Симпа-

тии автора явно не на стороне этого персонажа. А вот портрет Эраджа – антаго-
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ниста Хамида: «Светлолицый и худощавый, он являл полную противополож-

ность Хамиду». Писатель обращает внимание на «большие карие глаза Эраджа», 

в которых всегда присутствует живой блеск, привлекающий к нему людей. 

Важную роль в раскрытии психологии героев играет эпизодическая встреча 

на дороге со стариком-попутчиком, у которого Хамид пытается заполучить как 

можно больше денег за проезд: «Его (старика) – обожженные солнцем лицо и 

шея были совершенно красными. Густые седые брови, низко нависшие над яс-

ными глазами, казались серебряными. Черный опрятный мешок из грубой домо-

тканной материи ровно лежал на коленях». Достоинство и в то же время доброта 

и миролюбие старика – попутчика вызывает невольное уважение. Эрадж, у кото-

рого эгоизм и циничной практицизм Хамида вызывает неприятие и раздражение, 

размышляет о моральных ценностях современных молодых людей: «Ему не раз 

приходилось ловить себя на мысли, что старые люди очень похожи друг на дру-

га: и манерой говорить – неторопливо, степенно, и выражением лиц, и походкой, 

и сгорбленными годами спинами… Старость неумолимо лепит скульптурные 

портреты людей по шаблону. Все старики похожи, младенцы тоже. Что же дела-

ет нас, молодых людей, такими разными? В чем дело?». 

Среди огромного числа публицистических произведений Саттора Турсуна 

есть одна удивительная по своей красоте и глубине мысли новелла – портретная 

зарисовка, свидетельствующая о высоком мастерстве писателя как портретиста. 

В этой новелле, написанной в годы гражданской войны, писатель через образ 

своего героя-романтика вселяет в сердца читателей веру в светлое будущее, в 

победу разума над безумством, когда брат убивает брата, когда земля горит под 

ногами. Герой писателя-романтик, с которым он встретился в автобусе. И пока 

автобус передвигался от остановки к остановке, на одной из которых писатель 

сходит, он создает портретную зарисовку, перемежая её своими раздумья о меч-

тателе, задумавшем строить город прекрасной жизни, город мира и спокойствия. 

Прочитав финал новеллы, нетрудно догадаться, что герой, в сущности, такой же 

мечтатель, как и сам писатель: 

«В автобусе нас было только двое – я и мой спутник, сидевший рядом… – 

мужчина примерно тридцати-тридцати пяти лет, который, втянув свою тонкую 

шею в воротник рубашки не первой свежести, будто опасаясь кого-то или чего-

то, в задумчивости глядел на улицу, крепко прижавшись лицом к стеклу. У него 

был удивительно нищенский вид! В его черных глазах читался страх и ужас. Де-

шевенькая его обувка была в грязи и местами порванной. Плечи узкие и худю-

щие, взлохмаченные волосы и, возможно, уже давно не видавшие расчески, тон-

кие и хилые, руки длинные и безобразные… Вдобавок к этому его тонкие и 

нервные пальцы безустанно двигались поверх худых коленей – тряслись, скла-

дывались в замок». 

Ближе к финальной части писатель переходит к опосредованному изображе-

нию портрета своего спутника через свои ощущения и размышления, и это поз-

воляет достичь завершенности портретной характеристики героя: 

«На другой остановке я вышел из автобуса. 
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У меня было такое состояние, что, казалось, душа подступила к горлу, я за-

дыхался. Ведь мужчина, ехавший со мной в автобусе точь-в-точь как …  

Лучше я об этом тоже умолчу! 

Я вышел из автобуса, не доехав две остановки до своей. Шел мелкий моро-

сящий дождь; была сырая осенняя ночь… 

Я шел по окраине города среди однообразных, навевающих тоску и удру-

ченность строений, к своему жилью. 

История нервозного мужчины в старом пиджаке, нестиранной рубашке… 

никак не отпускала меня и уводила в пространные размышления. Я был настоль-

ко разбит и чувствовал такую усталость, будто весь день дробил молотом гра-

нитные глыбы и теперь, еле волоча ноги, шел к себе домой. 

Говорят, что, если человек встречается со своим призраком, с ним творится 

именно такое. 

Интересно, это правда или нет?». 

Анализ особенностей создания портрета различной возрастной категории и 

социальной принадлежности в произведениях С.Турсуна показал, несколько он 

важен в создании образа и внутренней формы произведения, в понимании обще-

философской позиции автора. Талант писателя проявляется в том, что он умеет 

несколькими штрихами не только дать визуальное представление о своих персо-

нажах, но и раскрыть в них нечто важное, определяющее их характер, их жиз-

ненную позицию, мировосприятие и в целом их судьбу. 

Саттор Турсун избегает категорического навязывания заключения и приго-

вора в портретных описаниях тех или иных героев, исторических событий и яв-

лений, избегает надуманности и воображения, придерживаясь правды жизни. Он 

говорит только о том, что видит и слышит в реальности, обращается к докумен-

там и фактам. Писатель изображает события и людей таковыми, какие есть и 

позволяет читателю самому прийти к надлежащим выводам соразмерно своему 

мировоззрению и мировосприятию.  

Саттор Турсун – безусловно талантливый мастер художественного портрета, 

и эта сторона его творчества заслуживает специального изучения. Это, в свою 

очередь, позволит расширить наши представления об особенностях творческого 

метода писателя, его становлении и этапах развития. 
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The address to the problem of portrait as one of the means of psychological analysis, on the exam-

ple of the famous Tajik journalistic writer Sattor Tursun, is caused by the interest, characteristic of do-

mestic journalistic science, in the issues of studying the artistic style of the author of the work, in the 

problems of his linguistic personality, worldview, ideological position. Portrait is an artistic form that 

most fully reflects the complexity of the structure, dynamics, features, axiological hierarchies of the 

writer's conceptual system, synthesizing both the general, inherent in the spirit of the era, and the indi-

vidual, specific to his creative laboratory. 

In the article, the features of the portrait characteristics of the heroes in the stories, essays and no-

vellas of S.Tursun are defined, allowing to get an idea of the creative manner of the writer, his idiostyle. 

The features of the visual description of characters depending on the age category and social status are 

considered. It is noted that the author's attitude to a particular object of description plays an important 

role in the portrait depiction. The portrait in the works of Sattor Tursun is organically woven into the 

plot, contributing to the disclosure of the writer's creative concept. 

Keywords: Tajik fiction and documentary prose; journalism; Sattor Tursun; story; novella; essay; 

portrait; artistic function; mastery. 
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Муроҷиат ба проблемаи портрет ҳамчун яке аз воситаҳои таҳлили равоншиносӣ бо 

истифода аз мисоли асарҳои нависандаи маъруф ва публисисти тоҷик Саттор Турсун аз 

таваҷҷӯҳи хоси илми журналистикаи ватанӣ, ба масъалаҳои омӯзиши услуби бадеии муаллифи 

асар, ба мушкилоти шахсияти забоннигорӣ, тасвири ҷаҳон ва мавқеъи ғоявии ӯ ба миён омадааст. 

Портрет шакли бадеист, ки мураккабии сохтор, динамика, хусусият ва зинанизоми аксиологии 

системаи консептуалии нависандаро пурратар инъикос намуда, ҳам умумиятро, ки ба рӯҳияи 

давру замон хос аст ва ҳам фардияти хоси лабораторияи (озмоишгоҳи) эчодии ӯро синтез 

мекунад. 

Дар мақола хусусиятҳои хоси портретии қаҳрамонон дар ҳикояву очерк ва новеллаҳои 

С.Турсун муайян шуда, имконият фароҳам меорад, ки дар бораи услуби эҷодии нависанда ва 

сабки махсуси усулии ӯ тасаввурот пайдо шавад. Хусусиятҳои тасвири визуалии персонажҳо во-

баста ба категорияи синну сол ва мақоми иҷтимоӣ баррасӣ мешаванд. Қайд карда мешавад, ки 

муносибати муаллиф ба объекти муайяни тасвир дар портрет нақши барҷаста мебозад. Портрет 

дар эҷодиёти Саттор Турсун дар сюжет ба таври табиӣ тасвир ва инъикос ёфта, барои ошкор 

намудани консепсияи эчодии нависанда ёрӣ мерасонад. 

Калидвожаҳо: насри бадеӣ ва ҳуҷҷатии тоҷикӣ; публисистика; Саттор Турсун; ҳикоя; 

новелла; очерк; портрет; функсияи бадеӣ; маҳорат. 
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В статье анализируется значение вина как священного знака в различных религиозных и 

культурных традициях. Рассматриваются его восприятие в древних цивилизациях и трактовка в 

современном исламском мире. Особое внимание уделено мифологическим и священным текстам, 

где вино выступает воплощением божественной силы, мистического просветления и духовного 

очищения. Цель исследования – осмыслить, как метафора вина эволюционировала при переходе 

от политеистических религий к монотеистическим, а также проследить формирование религиоз-

ных норм, касающихся употребления алкогольных напитков. Исследование основано на истори-

ческом и литературном анализе, а также на скрытых текстах и сравнительном подходе. Это поз-

воляет увидеть, как восприятие вина менялось на протяжении веков. Одним из ключевых выводов 

является признание двойственной природы вина, сочетающей в себе как позитивные, так и нега-

тивные аспекты. С одной стороны, этот напиток является олицетворением священного начала и 

символом возрождения, с другой – он вызывает критику и табу в традиционном религиозном об-

ществе. В заключение отмечается, что устойчивые мотивы и образы вина являются своеобразным 

художественным кодом, который отражает систему духовных ценностей, присущих искусству 

различных народов. 

Ключевые слова: вино; религия; сакральность; мифология; духовность; культура; ислам; 

интертекстуальность; исторический контекст. 

 

Исследование феномена «вина», как сакрального знака в рамках религиозных 

традиций, даёт возможность проследить его смысловые преобразования в худо-

жественном творчестве многих народов от эпохи древних цивилизаций до совре-

менного исламского мира. Цель исследования — рассмотреть культурно-

исторический и религиозный контекст употребления опьяняющих напитков, из-

менения их иносказательного содержания, связанные с переходом от политеисти-

ческих к монотеистическим формам богопознания. Автор использует метод 

сравнительного анализа источников, включая древние мифологические тексты, 

священные книги и хадисы, а также обращается к современным научным трак-

mailto:Sufizadeh@gmail.com
https://orcid.org/0009-0005-7622-4486
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товкам, представленным в работах исследователей, занимающихся изучением 

мировой литературы и философии. 

Методологическая основа работы включает историко-литературный и интер-

текстуальный анализ, что позволяет выявить постоянство и изменчивость обра-

зов вина в различных культурно-религиозных системах. Особое внимание уделя-

ется процессу постепенного формирования запретов на употребление опьяняю-

щих напитков в исламе, а также художественному значению мотива вина в ду-

ховном поиске и мистическом познании. 

В религиозных традициях авраамического круга [6, с.12-47], равно как и в 

культурах древнего индоевропейского мира [11, с.7-49], виноградная лоза и вино 

играют важную и устойчивую иносказательную роль, сопровождая человека на 

протяжении всей его духовной и культурной истории. Одним из ранних библей-

ских свидетельств этому служит повествование о Ное в Книге Бытия, где вино 

выступает как элемент, связанный со спасением и возрождением мира после ми-

фического мирового потопа [16, с.5-10]. 

В иудейской и христианской религиозной традиции теме вина придаётся 

особое значение: вино участвует как в ритуалах, так и в богословской символике. 

Многие элементы христианских обрядов можно рассматривать как результат эво-

люции и трансформации древних языческих культов. В частности, исследователи 

усматривают связь между христианской обрядностью и эллинистическими куль-

тами, в особенности почитанием Диониса (его римский аналог – Бахус) – бога 

виноделия, виноградной лозы и мистического опьянения. Стан Диониса метафо-

рически усматривался как виноградная лоза, а его кровь – вино [5, с.11-72]. По-

добные архетипические образы обнаруживаются с поразительной регулярностью 

в мифологиях различных цивилизаций. В Древнем Египте, к примеру, богом вина 

считался Осирис, и вино в этом контексте нередко называли «слезами бога»  

[7, с.34-51]. 

Культура эллинизма, в которой метафора опьяняющих веществ имела замет-

ное значение, порождала активные философские и поэтические дискуссии о при-

роде винопития и винных увеселительных компаний. Несмотря на то, что значи-

тельное количество сочинений по данной тематике было утеряно – среди них, 

например, сохранившиеся отрывки трактата Аристотеля об опьянении позволяют 

реконструировать интенсивность дискурса, в котором участвовали как филосо-

фы, так и поэты [1]. 

Исторический анализ демонстрирует устойчивое присутствие мотива вина в 

нарративах различных культур: от египетских, греческих и римских мифов до 

библейских и коранических преданий, а также в светской и религиозной литера-

туре средневековья. Возникновение монотеистических религий сопровождалось, 

с одной стороны, метафорической «смертью» прежнего пантеона, с другой — его 

трансформацией: образы и функции прежних богов были интегрированы в новые 

религиозные системы в виде архетипических мотивов, что дало им «вторую 

жизнь» на страницах мировой художественной литературы. 

В исламской традиции отношение к вину и алкоголю определяется строгими 

религиозными предписаниями. Согласно кораническим и хадисным источникам, 



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2024. №4(86)  

 

113 

потребление опьяняющих напитков категорически запрещено. Тем не менее, ис-

торические свидетельства – как документальные, так и художественные – указы-

вают на то, что вино продолжало играть значимую роль в мусульманском обще-

стве, несмотря на запреты [17, с.312-316; 14, с.252-253; 9, сс.94-95, 293-294, 335, 

680-681, 693-694]. Даже установление пуританских режимов, таких как династия 

Газневидов, не смогло полностью искоренить практику винопития. 

Социально-культурные особенности исламского мира таковы, что винопитие 

чаще всего происходило втайне: на дому, либо в пространствах, отдалённых от 

официальной религиозной системы – тавернах, кабаках, кофейнях, преимуще-

ственно расположенных в немусульманских кварталах [4, с.76-80]. В таких усло-

виях потребление вина становилось не столько нормой, сколько проявлением со-

циального протеста, когда формальное соблюдение запрета сочеталось с неофи-

циальным его нарушением. 

Привилегированные слои мусульманского общества, в особенности аристо-

кратия и правящие круги, зачастую игнорировали запреты и открыто потребляли 

алкогольные напитки. Вино было в значительной мере недоступно простолюди-

нам по экономическим причинам, а потому те чаще прибегали к иным формам 

опьяняющих веществ, в частности – к опиуму. Поскольку ни в Коране, ни в Сун-

не не содержится прямого указания на запрет опиума, его употребление стало 

довольно распространённым, несмотря на его психоактивные свойства  

[15, с.69-131]. Таким образом, официальное табу на потребление вина лишь уси-

ливало его притягательность, превращая в символ запретного наслаждения. Раз-

личные попытки обоснования винопития на теологическом или культурном 

уровне лишь подтверждают, насколько глубоко укоренённым оказалось это явле-

ние. 

Европейские путевые заметки, написанные в разные исторические периоды, 

фиксируют множество описаний застольных сцен в мусульманском мире, свиде-

тельствующих о неофициальном широком бытовании культуры потребления вина 

и винных застольных собраний [2]. 

В древнегреческой традиции вино служило не только для увеселения, но и 

как катализатор интеллектуальных бесед в рамках симпозиумов1. В мусульман-

ской культуре оно, как правило, тоже использовалось для интеллектуальных и 

поэтических состязаний, также для развлечения и чувственного удовольствия. 

Вино продолжало оставаться важным атрибутом аристократических трапез, ана-

логично его роли в христианском мире. 

Исламский мир представляется чрезвычайно разнообразным, и потому лю-

бые обобщения касательно традиции потребления опьяняющих напитков должны 

быть сопряжены с аккуратной локализацией изучаемого материала. Настоящее 

 
1 Слово «симпозиум» (symposion) в переводе с греческого означает «дружеская пирушка», «сов-

местное питье», «беседа». В древности римляне и греки имели обыкновение собираться на сим-

позиумы – дружественные пиры, сопровождаемые мудрой и приятной беседой, музыкой и разно-

образными развлечениями.  В трактате «Пир» Платона подобные «симпозиумы» описаны весьма 

подробно [12, сс.17-18, 29, 61-63, 69]. 
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исследование ограничивается рассмотрением персоязычного ареала, в котором 

наблюдаются собственные особенности обращения с вином и иными опьяняю-

щими средствами. 

Существенный интерес вызывает также богословская интерпретация так 

называемого райского вина. Согласно различным теологическим мнениям, рай-

ский напиток («шараб-и тахур») обладает очищающими и возвышающими свой-

ствами. Некоторые богословы утверждали, что в раю праведники будут вкушать 

этот напиток после трапезы, не испытывая негативных последствий, а лишь 

ощущая приятные чувства [15, с.69-131]. Имам Джа‘фар ас-Садик (702-765) ин-

терпретировал этот напиток как духовное средство, посредством которого веру-

ющий достигает состояния полного сосредоточения на Боге. В другом хадисе 

подчёркивается, что шараб-и тахур очищает сердца праведников от зависти. Эти 

положения легли в основу концепции, согласно которой райское вино символизи-

рует не только чувственное, но прежде всего духовное удовлетворение, необхо-

димое человеку, как существу, сочетающему в себе материальное и божественное 

начала. 

В описаниях райской обители, представленных в Коране, уделяется особое 

внимание не только эстетике, но и утончённой символике, связанной с напитка-

ми, подаваемыми праведникам. Эти напитки изображаются как беспрецедентно 

чистые, изысканные и обладающие трансцендентной природой. В сурах упоми-

наются «сосуды из серебра и чаши из хрусталя» [10, 76:15], причём подчёркива-

ется, что это хрусталь, «блистающий совершенством» и напоминающий «сереб-

ро» [10, 76:16]. Один из описываемых напитков – это настой на имбире  

[10, 76:17], который символизирует не только освежающий вкус, но и тонкие 

ароматы, характерные для восточной традиции. Подносят эти напитки «вечно 

юные отроки» – безупречные в своём облике и юности существа, «подобные рас-

сыпанному жемчугу» [10, 76:19]. Их наряды, сотканные из «зелёных одеяний из 

атласа и парчи», указывают на величие и неприкосновенность райской атмосфе-

ры [10, 76:21]. Райское вино, вопреки земным аналогам, не оказывает опьяняю-

щего воздействия на сознание: оно не вызывает ни головокружения, ни похмелья, 

ни утраты контроля над собой. Это – «чистый напиток» (шараб-и тахур), связан-

ный с очищением и духовным преображением. 

В другом фрагменте Корана упоминается напиток особого рода – рахик мах-

тум, то есть «запечатанный нектар», заключённый в сосуд, охраняемый благо-

уханной печатью [10, 83:25]. Эта символическая печать трактуется как знак абсо-

лютной чистоты, неприкосновенности и божественной охраны. Рахик махтум по-

даётся избранным – ахль-аль-хасс, то есть тем, кто удостоился особой близости к 

Богу. 

Для наиболее приближённых к Богу (мукаррабун) предназначен ещё более 

возвышенный напиток – из источника под названием «Тасним». Согласно преда-

ниям, виночерпием в этом случае является сам Всевышний, а чаши наполнены не 

только блаженством, но и знанием, мудростью и любовью к Богу. Одна из пере-

данных пророком Мухаммадом традиций гласит: «Тасним – благороднейший 

напиток в раю, который будет пить Мухаммад, его потомство и его сподвижники, 
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в то время как остальные будут пить смесь, содержащую часть этого напитка». 

Это утверждение подчеркивает иерархическую структуру райского мира, где сте-

пень близости к Богу находит выражение в качестве и чистоте потребляемых 

напитков. 

Таким образом, райская топография напитков отражает духовную иерархию 

верующих. В соответствии со степенью их богобоязненности и праведности в 

земной жизни, им даруются различные уровни блаженства. Такая концепция под-

тверждается в многочисленных айатах, описывающихся вознаграждения верую-

щих за благочестивую жизнь. 

В хадисах, передающих события ночного путешествия (аль-исра’) и небесно-

го вознесения (аль-ми’радж), также упоминается сюжет, имеющий важное значе-

ние для исламской тематики райских напитков. Пророку Мухаммаду были пред-

ложены три чаши: одна – с водой, другая – с вином и третья – с молоком. Архан-

гел Джибра’ил (Гавриил) предложил Пророку выбрать одну из них. Выбор пал на 

чашу с молоком, после чего ему было объяснено, что этот выбор означает путь 

мудрости, чистоты и богобоязненности. Если бы он избрал чашу с водой – народ 

постигла бы гибель, а выбор вина означал бы погружение в разврат и пороки. Та-

ким образом, молоко становится символом духовного водительства и истины, то-

гда как вино связывается с рисками утраты духовного ориентирования. 

Райские реки также являются носителями глубокой образности. Кораниче-

ское описание говорит о реках, текущих из чистой воды, молока, мёда и вина  

[10, 47:15]. Эти жидкости не портятся, не мутнеют и не теряют вкуса — ибо они 

существуют вне времени, в вечности. Их свойства противоположны характери-

стикам напитков земного мира, тем самым подчеркивая духовное превосходство 

загробного бытия. 

Особого упоминания заслуживает айат, содержащий описание райского вина, 

смешанного с камфарой [10, 76:5] или с имбирем (занджабилем) [10, 76:17]. Та-

кие напитки, согласно богословской традиции, не только приносят удовольствие, 

но и способствуют духовной очистке и просветлению. Один из заключительных 

айатов данной суры возвеличивает чистый напиток, разливаемый самим Богом 

[10, 76:21], тем самым подчеркивая непосредственную связь между божествен-

ной благодатью и актом потребления. 

Интересным образом эта небесная аллегория соотносится с земными реали-

ями. В 16-й суре Корана (ан-Нахль) Аллах перечисляет дары природы – «злаки, 

маслины, финики, виноград и всякого рода плоды» [10, 16:67] – и указывает – на 

их полезность и благодать. Далее следует важный пассаж: «От плодов пальм и 

виноградных лоз вы получаете хмельной напиток и добрый удел» [10, 16:67]. 

Этот айат, являясь первым в ряду откровений, постепенно подводящих к запрету 

вина, демонстрирует дуализм отношения к опьяняющим веществам: с одной сто-

роны, они даны природой, с другой – несут потенциальную опасность. Употреб-

ление вина на данном этапе ещё не подлежало абсолютному запрету, но уже 

предусматривало необходимость разумного подхода, основанного на способно-

сти к размышлению. 
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Следующий этап в ниспослании запрета отражён в айате 2:219, где говорит-

ся: «Они спрашивают тебя о вине и майсире. Отвечай: “И в том, и в другом есть 

великий грех, есть и некая польза для людей, но греха в них больше, чем поль-

зы”» [10, 2:219]. Здесь формируется первая морально-этическая рамка, предвос-

хищающая будущий запрет. Бог акцентирует внимание на превалировании вреда 

над пользой, оставляя при этом свободу выбора и размышления за верующим. 

Третий этап связан с ниспосланием айата 4:43: «О вы, которые уверовали! Не 

приближайтесь к молитве в состоянии опьянения, пока не станете понимать то, 

что говорите...» [10, 4:43]. Это указание было направлено на ограничение упо-

требления спиртного во времени и пространстве, особенно во время совершения 

молитвы, что делало опьянение несовместимым с духовной дисциплиной. Таким 

образом, ко времени завершения пророческой миссии, употребление вина и дру-

гих опьяняющих веществ было полностью запрещено, а запрет закреплён как ка-

тегорический и окончательный. 

Следует отметить, что, согласно исламской правовой и богословской мысли, 

к категории запрещённого (харам) относятся не только вино, но и любые психо-

активные вещества, включая наркотики и психотропные средства. Причина кро-

ется в их свойстве выводить человека из состояния разумного равновесия, нару-

шая его связь с Богом и разрушая общественные устои. 

Особое внимание в кораническом откровении уделяется не только запрету на 

употребление опьяняющих напитков, но и постепенной, продуманной методике, 

с помощью которой этот запрет внедрялся в сознание первых мусульман. Одним 

из ключевых этапов в этом процессе стал айат, запрещающий совершение молит-

вы в состоянии опьянения: «О вы, которые уверовали! Не приближайтесь к мо-

литве, когда вы пьяны, пока не станете понимать то, что говорите…» [10, 4:43]. 

Это предписание имеет сразу несколько уровней значения. Во-первых, молитва в 

состоянии опьянения расценивалась как крайнее проявление неуважения к Богу, 

ибо она нарушает принцип осознанности, лежащий в основе поклонения. Во-

вторых, такая молитва утрачивает свою духовную эффективность: будучи неспо-

собным к сосредоточению и пониманию произносимых слов, молящийся теряет 

контакт с Творцом. Наконец, в этом запрете скрывается важная прагматическая 

составляющая: поскольку промежутки между пятью обязательными молитвами в 

течение дня невелики, данное ограничение фактически делало невозможным ре-

гулярное употребление вина, тем самым постепенно приучая верующих к воз-

держанию. 

Заключительным и наиболее категоричным в своей форме стал четвёртый 

этап ниспослания, ознаменовавшийся откровением двух айатов: «О вы, которые 

уверовали! Вино, майсир, жертвенники (идолов) и гадание по стрелам – мерзость 

из деяний шайтана. Сторонитесь же этого, быть может, вы преуспеете» [10, 5:90] 

и далее: «Воистину, шайтан с помощью вина и майсира желает посеять между 

вами вражду и ненависть и отвратить вас от поминания Аллаха и молитвы. Усто-

ите ли вы?» [10, 5:91]. Эти откровения однозначно утверждают абсолютную за-

претность опьяняющих напитков, представляя их не только как вредную привыч-
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ку, но как орудие шайтана, подрывающее духовную целостность человека и раз-

рушающее социальные связи. 

Эти айаты вызвали незамедлительную реакцию среди верующих: мусуль-

мане стали добровольно уничтожать сосуды для хранения вина и избавляться от 

своих запасов. Таким образом, запрет приобрёл не только правовой, но и нрав-

ственный статус. Сами тексты подчеркивают не только факт запрета, но и причи-

ны, лежащие в его основе: винопитие сеет вражду, отвлекает от поминания Бога и 

подрывает основы духовной жизни. 

Анализ поэтапного ниспослания указаний о запрете вина позволяет выявить 

утончённую стратегию религиозного просвещения, использованную в исламском 

откровении. От постепенного раскрытия сущности вина и азартных игр – как 

объектов, содержащих и пользу, и вред – до окончательного и категоричного за-

прета, прослеживается продуманный и мягкий подход, учитывающий психологи-

ческие, культурные и поведенческие особенности доисламского арабского обще-

ства. Последнее отличалось широким распространением опьяняющих напитков и 

отсутствием ясного понимания их разрушительного воздействия. Именно поэто-

му запрет был внедрён поэтапно, с учётом степени восприимчивости людей к ре-

лигиозным наставлениям. 

Тем не менее, искоренение укоренившихся привычек было делом нелёгким. 

Чтобы обеспечить реальное выполнение новых религиозных норм, исламское 

правоведение разработало систему наказаний. Нарушение коранического запрета 

рассматривалось как греховное деяние, но не влекло за собой автоматической по-

тери статуса мусульманина. Человек, поддавшийся искушению, мог заслужить 

прощение через покаяние и искупление. Однако в случае сознательного и систе-

матического нарушения предписания вводились телесные наказания: мужчинам 

полагались 80 ударов плетью, женщинам и рабам – 40 [3, с.66-67, 77-78]. Соглас-

но другому источнику, пьющий мог быть наказан трижды, а в четвёртый раз – 

предан смертной казни [18]. 

На начальных этапах ограничений преобладали нравственные меры воздей-

ствия: пьющих увещевали, стыдили, им рекомендовали воздерживаться от упо-

требления алкоголя в святых местах, а также в кругу семьи. На фоне действия 

социальных механизмов контроля формировался своеобразный консенсус: если 

уж человек пьёт, то пусть делает это втайне, чтобы не пострадал его обществен-

ный облик [2]. 

Характерно, что на практике многие мусульмане пытались обойти строгий 

запрет, прибегая к разного рода рационализациям. Так, в знаменитом труде Мар-

ко Поло «Книга о разнообразии мира», в описании Персии, упоминается, что 

местные жители пьют вино, но лишь после того как оно было прокипячено: «Ес-

ли вино вскипятить на огне, оно частично испаряется и становится сладким. То-

гда его можно пить, не нарушая заповеди, ибо оно уже не вино» [13, с.204]. Это 

демонстрирует попытку сохранить традицию винопития в рамках правовой доз-

воленности посредством изменения свойств напитка и даже его названия. 

Особое место в исламской теологии занимает райское обозначение напитков, 
которое принципиально отличается от земного винопития. В различных айатах 
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Корана праведникам обещается изысканная пища и разнообразные напитки, по-

даваемые в золотых блюдах и чашах, в которых будет всё, что пожелает душа  

[10, 43:71-73]. Эти напитки служат не только телесному наслаждению, но и утон-

чённому духовному опыту: они усиливают душевную радость и способствуют 

более глубокому восприятию божественных атрибутов. 

Райские напитки не вызывают никаких последствий, характерных для земно-

го алкоголя: ни головной боли, ни тошноты, ни потери контроля [10, 56:17-19]. 

Слово тахур в выражении «шарабан тахуран» (чистый напиток) [10, 76:21] ука-

зывает на его очищающее воздействие, освобождающее душу от всего, кроме Бо-

га. В хадисе, переданном от имама ас-Садика, подчёркивается, что этот напиток 

очищает человека от мирского и приближает к Божественному. Если в других 

описаниях райские напитки подаются вечно юными отроками, то в этом случае – 

Бог лично преподносит напиток, как знак Своей близости и милости. 

Коранический текст наделяет эти напитки не только очищающими, но и эсте-

тическими характеристиками: они ароматны, вкусны и красиво преподносятся. 

Так, один айат упоминает напиток, настоянный на камфаре [10, 76:5], другой – на 

имбире [10, 76:17], оба компонента традиционно ассоциируются с изысканно-

стью, свежестью и бодрящим действием. 

Современный иранский философ Ибрахими Динани предлагает оригиналь-

ную экзегетическую интерпретацию образа вина в Коране, связывая его с исто-

рико-религиозным контекстом трагедии Кербелы. В его философской системе 

вино предстает не как объект запрета или земного соблазна, а как сакральный 

символ, через который раскрывается глубинная природа божественного познания 

и приближённости к Всевышнему. 

Одним из центральных элементов его концепции становится ассоциация 

«райского вина» (шарабан тахуран) с образом воды в пустынной равнине Кербе-

лы, где в 680 году произошло сражение между войском имама Хусейна и армией 

халифа Язида. Динани рассматривает этот эпизод не просто как историческую 

трагедию, но как метафизический акт жажды – телесной и духовной – в стремле-

нии к Богу. По его мысли, религиозный праздник Ашура, посвящённый памяти 

павших мучеников Кербелы, является не только актом траура, но и символиче-

ским возвращением к той «легендарной воде», которая стала воплощением жаж-

ды как формы духовного поиска. 

В этом контексте фигура Али Акбара – сына Хусейна и внука имама Али, 

назначенного ответственным за раздачу воды в осажденном лагере, – приобрета-

ет сакральную значимость. Динани утверждает, что именно он является посред-

ником между «водой святости» и мучениками. Эта вода в интерпретации фило-

софа отождествляется с «истинным источником» коранического райского напитка 

– шарабан тахуран, тем самым подчеркивая тесную связь между историей и эсха-

тологией. 

Опираясь на коранические айаты, философ делает вывод, что образ вина в 

Коране не является исключительно символом удовольствия или награды, но в 

первую очередь – познания и приближённости (вилайат) к Богу. Он цитирует: 

«Их будут поить выдержанным вином, запечатанным мускусом. Пусть жаждущие 
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жаждут его: оно смешано с (водой) таснима – источника, из которого пьют при-

ближённые (к Аллаху)» [10, 83:25-28]. Здесь вино становится знаком духовной 

иерархии: доступ к нему получают не просто праведные, а те, кто достиг особого 

уровня близости с Богом – аль-мукаррабун. 

Следовательно, шарабан тахуран – это не только эсхатологическое наслажде-

ние, но и вершина онтологического очищения. По мнению Динани, этот напиток 

означает не просто чистоту как отсутствие загрязнения, а онтологическую очи-

щенность от всего лишнего, что отделяет человека от Бога. Он задаёт риториче-

ский вопрос: «От чего очищает это райское вино?» – и сам же отвечает: «Вино, 

интерпретацией которого мы занимаемся, – это вино познания, шараб-и 

ма‘рифат, то есть когнитивное вино божественного знания» [8]. 

Согласно мусульманской метафизике, процесс очищения (тахара) подразде-

ляется на внешнее и внутреннее. Первое связано с телесной чистотой, необходи-

мой для молитвы; второе же – с духовной трансформацией. В этом ключе райское 

вино предстает как средство внутреннего омовения, посредством которого очи-

щается нафс (низшая душа) и рух (высший дух), а человек вступает в состояние 

сакральной открытости перед Божественным. Этот момент абсолютного очище-

ния – тахарат-и мутлак – и есть кульминация духовного пути, где границы 

между земным и трансцендентным стираются. 

В заключение следует отметить, что проведённое исследование демонстри-

рует сложность и многогранность феномена вина как сакрального знака в раз-

личных религиозно-культурных традициях. Анализ мифологических, священных 

и художественных источников позволил проследить эволюцию образа вина от 

древних цивилизаций до современности, выявив его двойственную природу: с 

одной стороны – как символ божественной силы, мистического познания и ду-

ховного очищения, с другой – как объект запрета и социального осуждения. Пе-

реход от политеизма к монотеизму и последующее формирование норм религи-

озного поведения отражают глубокие процессы трансформации мировоззрения, в 

рамках которых винная символика претерпевала как позитивные, так и негатив-

ные интерпретации. 

Таким образом, можно утверждать, что винные образы занимают в Коране не 

только литературно-аллегорическое, но и философско-мистическое место. Не-

смотря на жёсткий запрет потребления вина в его земном, опьяняющем виде, 

бессознательная тяга человека к состояниям духовного расширения и «опьяне-

ния» божественным присутствием, позволила закрепить мотивы вина как аллего-

рии сакрального мистического опыта. Именно это внутреннее напряжение между 

запретом и тяготением к трансцендентному и стало фундаментом для формиро-

вания богатой и сложной винной образности в персидской классической поэзии. 

Поэты, такие как Хафиз Ширази, Омар Хайям и многие другие, использовали 

мотивы и образы вина как элементы гедонизма, так и как поэтическую метафору. 

В творчестве Санаи Газневи, Аттара Нишапури, Джалалуддина Балхи и ряда по-

этов опьяняющие напитки обозначали состояние близости к Богу, божественной 

любви, экстаза и познания. Эта поэтическая традиция, в свою очередь, черпала 
вдохновение из коранической и суфийской герменевтики, в которой вино пере-
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стаёт быть напитком, а становится метафорой, отсылающей к внутреннему ми-

стическому состоянию, к радости сближения к Истине и постижением тайн ми-

роздания. 
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In the article the meaning of wine as a sacred sign in various religious and cultural traditions is ana-

lyzed. Its perception in ancient civilizations and its interpretation in the modern Islamic world is consid-

ered. Particular attention is paid to mythological and sacred texts, where wine is the embodiment of di-

vine power, mystical enlightenment and spiritual purification. The purpose of the study is to understand 

how the metaphor of wine evolved during the transition from polytheistic to monotheistic religions, as 

well as to trace the formation of religious norms regarding the consumption of alcoholic beverages. The 

study is based on historical and literary analysis, as well as hidden texts and a comparative approach. 

This allows us to see how the perception of wine has changed over the centuries. One of the key findings 

is the recognition of the dual nature of wine, which combines both positive and negative aspects. On the 

one hand, this drink is the personification of the sacred principle and a symbol of rebirth, on the other 

hand, it causes criticism and taboos in traditional religious society. In conclusion, it is noted that stable 

motifs and images of wine are a kind of artistic code that reflects the system of spiritual values inherent 

in the art of different peoples. 

Keywords: wine; religion; sacredness; mythology; spirituality; culture; Islam; intertextuality; his-

torical context. 
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Дар мақола маънои шароб ҳамчун аломати муқаддас дар анъанаҳои гуногуни динӣ ва 

фарҳангӣ мавриди таҳлил қарор гирифтааст. Дарки он дар тамаддунҳои қадим ва тафсири он дар 

ҷаҳони исломи муосир баррасӣ шудааст. Таваҷҷуҳи хоса ба матнҳои асотирӣ ва муқаддас дода 

мешавад, ки дар он шароб таҷассуми қудрати илоҳӣ, маърифати ирфонӣ ва поксозии рӯҳонӣ ме-

бошад. Ҳадафи тадқиқот фаҳмидани он аст, ки истиораи шароб дар давраи гузариш аз динҳои 

бисёрхудоӣ ба яктопарастӣ чӣ гуна таҳаввул ёфтааст ва инчунин пайгирии ташаккули меъёрҳои 

динӣ дар мавриди истеъмоли нӯшокиҳои спиртӣ мебошад. Тадқиқот ба таҳлили таърихию адабӣ, 

инчунин матнҳои пинҳонӣ ва равиши муқоисавӣ асос ёфтааст. Ин ба мо имкон медиҳад, ки буби-

нем, ки дарки шароб дар тӯли садсолаҳо чӣ гуна тағйир ёфтааст. Яке аз бозёфтҳои калидӣ эъти-

рофи дугонаи шароб аст, ки ҳам ҷанбаҳои мусбат ва ҳам манфиро муттаҳид мекунад. Ин нӯшокӣ 

аз як сӯ таҷассуми асли муқаддас ва рамзи эҳё бошад, аз сӯи дигар боиси интиқод ва мамнуъ дар 

ҷомеаи суннатии мазҳабӣ мегардад. Дар хотима кайд карда мешавад, ки нақшу образхои устуво-

ри май як навъ рамзи бадеӣ буда, системаи арзишҳои маънавии хоси санъати халқҳои гуногунро 

инъикос мекунад.  

Калидвожаҳо: шароб; дин; қудсият; асотирӣ (мифология); маънавият; фарҳанг; ислом; фа-

роматнӣ; заминаи таърихӣ. 
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Статья посвящена трагической судьбе одного из ярких представителей среднеазиатского 

просветительского движения начала ХХ века – публициста, драматурга, педагога и общественно-

го деятеля Махмудходжи Бехбуди. Показаны ключевые этапы социально-просветительской дея-

тельности Бехбуди вплоть до его мученической гибели. Выделены основные сферы его много-

гранной практической работы в условиях деспотизма и подавления инакомыслия в Бухарском 

эмирате, глубоких социальных противоречий и противодействия любым проявлениям прогресса 

и нового мышления. Авторы статьи рассматривают публицистические произведения Бехбуди, в 

которых он пропагандировал свои социально-просветительские концепции, направленные на 

внедрение новых методов обучения молодого поколения, социальные и религиозные реформы в 

Бухарском эмирате. Особое внимание уделяется материалам журнала «Шуълаи инкилоб» («Пла-

мя революции»), основателем и главным редактором которого был Махмудходжа Бехбуди. По 

мнению авторов, именно «Шуълаи инкилоб» является первым и важным источником сведений об 

обстоятельствах гибели просветителя и четырех его единомышленников в 1919 году и широком 

общественном резонансе в связи с этим злодейским убийством. В частности, в 35-ом номере 

журнала были опубликованы статьи, соболезнования и элегии друзей и соратников Бехбуди, ко-
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торые убедительно свидетельствуют о влиянии его личности и идей на формирование самосозна-

ния и нового мышления у народов Туркестанского края и Бухарского эмирата. 

Ключевые слова: Махмудходжа Бехбуди; жизнь и деятельность; журнал «Шуълаи инки-

лоб»; джадиды; просветительские идеи; гибель Бехбуди; общественный резонанс. 

 

 

Как известно, в конце XIX – начале XX вв. в Средней Азии возникло нацио-

нально-прогрессивное движение джадидов, которое прошло сложный путь раз-

вития от просветительства до политического движения. На первом этапе своей 

деятельности джадиды видели единственный путь к решению социальных, эко-

номических, политических и культурных проблем в просвещении. Они открыва-

ли новометодные школы, где применялись формы обучения, более современные, 

чем в старых мусульманских школах, основанных на средневековых традициях, 

составляли программы для этих школ, писали учебники и учебные пособия, ор-

ганизовывали различные общества, которые занимались сбором средств в про-

светительских целях и т.д. Активно занимался джадидской деятельностью и Ма-

хмудходжа Бехбуди (1875-1919), считающийся отцом среднеазиатских джади-

дов. 

В начальный период своей деятельности Бехбуди сосредоточил основное 

внимание на реализации религиозно-реформаторских и просветительских идей. 

По глубокому убеждению Махмудходжи Бехбуди, чтобы возродить родной край, 

пробудить его народы от вековой спячки, нужно его просветить. Поэтому в цен-

тре внимания его оказались проблемы, связанные с реформой образования. 

Бехбуди всячески стремился к распространению школ типа “усули жадид” («но-

вый метод»). Под первую новометодную школу, открытую в 1903 году в Самар-

канде его сподвижником Абдукадыром Шакури (1875-1943), Бехбуди в 1906 го-

ду предоставил собственный дом и сам стал преподавать в ней историю и гео-

графию. 

Для «школы Шакури» и других джадидских школ края Махмудходжа Бехбу-

ди пишет и публикует на собственные средства различные учебные пособия. Он 

являлся автором и издателем следующих пособий: «Мадхали ҷуғрофияи им-

ронӣ» («Введение в общую географию», 1905), «Алифбои мактаби исломия» 

(«Азбука исламской школы», 1906), «Асбоби савод» («Предмет знания», 1906), 

«Мунтахаби ҷуғрофияи умумӣ» («Избранное из общей географии», 1906), «Ки-

тоб-ул-атфол» («Книга для детей», 1908), «Амалиёти исломия» («Исламское по-

ведение», 1908), «Мухтасари таърихи ислом» («Краткая история ислама», 1909), 

содержащие первоначальные сведения о светских науках, и «Туркистон, Бухоро 

ва Хева харитаси» («Карта Туркестана, Бухары и Хивы», 1913), включающая по-

дробную информацию о географии данных стран, их населении, внутренних 

среднеазиатских железных дорогах, о движении пароходов и т.д.  

В 1908 году Махмудходжа Бехбуди открывает первую в Самарканде нацио-

нальную библиотеку, которая называлась «Қироатхонаи исломия» («Исламская 

читальня»). В распоряжении библиотеки имелась русская и турецко-татарская 

литература, в том числе «Ислоҳи мадорис» («Реформа медресе») Хусаина 

Фаизханова, повесть «Дор-ул-роҳат» («Страна блаженства») Исмаила Гасприн-
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ского, некоторые номера различных газет и журналов стран Востока, таких как 

«Мулло Насриддин», «Тарджумон», «Ҳаб-ул-матин», «Сирот-ул-Мустақим», 

«Чеҳранамо», «Парвариш» и др. В библиотеке также хранились подшивки джад-

идских газет «Тараққӣ», «Хуршед», «Шуҳрат», «Осиё» и др. Следует отметить, 

что около 200 научных, публицистических, политических статей. М.Бехбуди бы-

ли опубликованы в 18 наименованиях журналов и газет того времени. В библио-

теке, которая просуществовала вплоть до 1919 года и прославилась среди насе-

ления как «библиотека Бехбуди», часто организовывали групповые чтения газет 

и журналов, продажу книг и т.д. 

Понимая высокую миссию театра в нравственном воспитании народа, Ма-

хмудходжа Бехбуди в 1911 году написал пьесу “Падаркуш” (“Отцеубийца”), ко-

торую опубликовал в 1912 году в бухарской газете “Туран”. Однако попытки 

просветителя издать её отдельной книгой и поставить на сцене натолкнулись на 

сопротивление царской цензуры. Получив отказ от генерал-губернатора Турке-

стана, Бехбуди пошёл на хитрость: написал на обложке по-русски “Освобожде-

нию России от французского нашествия и памяти великой Бородинской битвы 

посвящаю” и отослал её в Тбилиси. Тифлисская цензура дала разрешение на по-

становку пьесы, но здесь возникли новые трудности – как, с кем, где поставить 

спектакль. В 1913 году М.Бехбуди удалось опубликовать свою пьесу отдельной 

книжкой в издательстве Самарканда. Эта пьеса впервые была поставлена на 

сцене 15 января 1914 года в зале библиотеки “Қироатхонаи исломия” города Са-

марканда, и успех превзошёл все ожидания. 

Другим направлением деятельности Махмудходжи Бехбуди была пропаганда 

в печати просветительских идей, что сыграло важную роль в становлении нацио-

нальной периодической печати. В работе [1] отмечалось, что джадидам «не хва-

тало трибуны, с помощью которой они могли бы пропагандировать свои взгляды 

и идеи. Как только это стало возможно, они создали свою собственную, пусть 

недолговременную, но чрезвычайно влиятельную прессу. Джадиды выдвигали 

самые различные требования, осуждали пороки и злоупотребления в обществе. 

Пресса джадидов выступала также против войны, социальной и моральной де-

градации, осуждала лень и бездеятельность, эгоизм и раскол в обществе, отсут-

ствие единства и отсталость» [1, с.200]. С 1913 по 1915 гг. под редакцией 

М.Бехбуди издавались газета “Самарканд” и единственный журнал джадидов 

Средней Азии “Ойина” (“Зеркало”). Оба издания печатались литографическим 

способом на узбекском и таджикском языках в городе Самарканде на средства их 

редактора. На страницах этих изданий Махмудходжа Бехбуди вёл активную про-

паганду, направленную против невежества и фанатизма, старых обрядов и тра-

диций, призывал к просвещению народа Бухары, осуществлению реформ в эко-

номической, политической и культурной жизни колониального Туркестана. 

Интересной и достаточно исчерпывающей, на наш взгляд, представляется 

оценка журнала «Ойина», а следовательно и деятельности его издателя – Махму-

дходжи Бехбуди, данная французским исследователем Ш.Лемерсье-Келькеже: 

«Журнал «Ойина» превосходил другие периодические издания Туркестана того 
времени по качеству, печатая научные статьи и информацию о жизни мусульман 
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с акцентом на образование. «Ойина» служила культуре и мусульманству»  

[7, с.34]. 

Если в начальный период деятельность Махмудходжи Бехбуди отличала 

культурно-просветительская направленность, то впоследствии она становится 

социально богаче и многоаспектнее. В ней сфокусировались исторические зада-

чи, которые и ныне волнуют общество: активизация процессов формирования 

рыночного пространства, становление цивилизованных демократических инсти-

тутов, самобытное национальное развитие. В этот период М.Бехбуди выступал за 

поэтапное проведение реформ общественно-политической жизни страны. Для 

начала он ставил вопрос об ограничении произвола, насилия и злоупотреблений, 

совершаемых представителями местной администрации, судебных органов, вы-

ступал за предоставление самостоятельности местному населению Туркестан-

ского края по делам быта и веры. 

Осуществление своих идей о проведении реформ в общественно-

политической и культурной жизни края Махмудходжа Бехбуди связывал с под-

ходящей для мусульман формой правления. Он различал три формы правления 

государством: абсолютизм, конституционную монархию и республику. В рас-

сматриваемый период он не ставил перед собой задачу ликвидации монархии как 

политического института и установления республиканской формы правления. 

Наоборот, проблему национального возрождения и демократизации обществен-

но-политической и культурной жизни Туркестанского генерал-губернаторства 

лидеры джадидов видели в установлении конституционной монархии в России. 

Поэтому он выступал с поддержкой программы партии конституционных демо-

кратов России, которая ставила перед собой задачу претворения в жизнь идей 

конституционной монархии. 

Лидер джадидов Махмудходжа Бехбуди выдвигал идею о том, что народ сам 

должен научиться управлять краем и отстаивать свои права. Для этого он должен 

овладеть теоретическими знаниями, опытом и практикой в области управления, 

непременно должен быть знаком с действующим законодательством Российской 

империи. Достижение этой цели, по глубокому убеждению М.Бехбуди, не только 

зависит от правительства, но и от самих среднеазиатских народов, которые 

должны проявлять активность в этом жизненно необходимом и важном деле. В 

этой связи он поднимал вопрос о необходимости подготовки национальных кад-

ров: государственных чиновников, законодателей, правоведов, которые должны 

быть вооружены современными знаниями в области управления, права и право-

судия. Подготовка этих кадров, по его мнению, должна осуществляться через 

университеты России и учебные заведения развитых стран мира. 

М.Бехбуди призывал своих соотечественников к активному участию в выбо-

рах депутатов в центральные и местные представительные органы государствен-

ной власти, должностных лиц местной администрации. Он был убеждён в том, 

что без непосредственного участия представителей народов Туркестана в работе 

центральных и местных органов власти и управления государства невозможно 

защитить интересы, права и свободы населения края. В этой связи Бехбуди вел 

широкую разъяснительную и агитационно-пропагандистскую работу среди насе-
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ления в целях повышения общественно-политического сознания, активности 

народа в избирательной компании, привлечения его представителей к работе 

государственных органов.  Пристальному анализу Махмудходжи Бехбуди под-

вергалось и положение дел в Бухаре. Бухарский эмират, являвшейся протектора-

том царской России, по сравнению с колониальным Туркестаном был более от-

сталым в экономическом и культурном отношении. Бехбуди желает бухарскому 

народу просвещённости, хочет, чтобы они вышли “из невежества, разрушений и 

несправедливости” [6, с.26]. 

Жизнь Махмудходжи Бехбуди оборвалась на территории Бухарского эмира-

та от рук фанатиков. В марте 1919 года Бехбуди и его спутники Мардонкул Шо-

хмухаммадзаде, Мухаммадкул Урунбайзаде и др. были схвачены в Шахрисабзе, 

спустя два месяца доставлены в город Карши и брошены в темницу (зиндан). 

Вскоре по указанию эмира Бехбуди и его спутников зверски убили, отрубив им 

головы. Перед смертью Бехбуди написал своё «Завещание» и просил любыми 

путями передать его в Самарканд. Это завещание дошло до учеников, последова-

телей Бехбуди, один из которых Ходжи Муин опубликовал его в приложении 

своей статьи «О том, как погиб за веру высокочтимый муфтий Махмудходжа 

Бехбуди и о написанном им завещании», напечатанной в первом номере журнала 

«Инкилоб» за 1922 год. Махмудходжа Бехбуди в своём «Завещании» писал: «Эй, 

друзья и ученики, служившие делу просвещения Туркестана! Хоть я и стал плен-

ником, я не забыл вас и пишу для вас эти слова. Любящие меня друзья! Два ме-

сяца назад нас схватили, и вот уже десять дней мы сидим в яме. Нас называют 

«кафирами» и «джадидами». Сомнительно, чтобы мы спаслись отсюда. Друзья 

мои Сиддики, Айни, Фитрат, Курби и Акобир Махдум, сыны мои Вадуд Махдум 

и Абдукадыр Шакури! Вам завещаю: цените и берегите мудрецов, трудящихся на 

ниве просвещения! Распространяйте знания! Не ссорьтесь между собой! Не 

оставляйте безграмотными туркестанских детей! Каждое утро вершите вместе с 

народом! Таких мучеников просвещения, как мы, не забывайте! Ваш путь лежит 

в Бухару! Добивайтесь свободы! Пусть злодеи-беки ответят за нашу кровь! Пусть 

на земле Бухары восторжествует просвещение!» [6, с.27-28]. 

Несмотря на обилие научных и публицистических статей, брошюр и книг о 

Махмудходже Бехбуди, еще есть неизученные исследователями ранние публика-

ции, которые могли бы пролить свет на многие стороны жизни и деятельности 

этого видного просветителя, реформатора и признанного отца среднеазиатского 

джадидизма. На наш взгляд, материалы журнала «Шуълаи инкилоб» («Пламя ре-

волюции»), который издавался в Самарканде на таджикском языке  с апреля 1919 

по декабрь 1921 года в объёме 91 номера, также являются важным источником 

изучения жизнедеятельности Махмудходжи Бехбуди, до сих пор не использо-

ванным его биографами. 

Следует отметить, что журнал «Шуълаи инкилоб» является первым таджик-

ским советским средством информации, которое, продолжая традиции изданий 

Махмудходжи Бехбуди «Самарканд» (1913-1914 гг.) и «Ойина» (1913-1915 гг.), 

представляло и освещало важнейшие новости дня и самые насущные проблемы 
народов Средней Азии столетней давности. Среди интересных материалов, 
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опубликованных в номерах журнала «Шуълаи инкилоб», есть сведения о жизни 

и смерти Махмудходжи Бехбуди, что является знаком внимания и уважения со-

трудников издания к личности этого просвещенного улема, литератора, журна-

листа и издателя, лидера среднеазиатского джадидизма, педагога-новатора и по-

литического активиста, выражавшего национальные интересы народов региона. 

Редакция журнала «Шуълаи инкилоб» была небезразлична к деятельности и 

судьбе Бехбуди. Более того, очевидно, что некоторые сотрудники редакции, в 

том числе ее редактор Саидризо Ализода, прошли обучение у Бехбуди и заслу-

жили его доверие. Поэтому с того дня, как Махмудходжа Бехбуди покинул на 

некоторое время Самарканд с двумя своими друзьями в начале 1919 года, журнал 

«Шуълаи инкилоб» следил за его дальнейшей судьбой и публиковал для своих 

читателей добытые им новости. Так, в номере 22 от 16 октября 1919 года была 

опубликована следующая новость: «...По сведениям путешественников, прие-

хавших в Ташкент из России, Махмудходжа Бехбуди находился в Баку. До сих 

пор считалось, что он и его спутники были казнены правительством Бухары в 

Карши. Получается, что Бехбуди отправился на Кавказ из Бухары через Иран»  

[5, с.7]. 

В 34-м номере журнала от 21 марта 1920 года сообщение о судьбе Бехбуди и 

его соратников появилось под рубрикой «Памяти Махмудходжи Бехбуди», в ко-

тором говорилось о решении собрания, состоявшегося в Доме свободы (Хонаи 

хуррият) 16 марта 1920 года в городе Самарканде. На этом совещании присут-

ствовали представители всех правительственных учреждений, и Ходжи Сафо, 

один из его участников, описав заслуги советского правительства, упомянул о 

судьбе Махмудходжи Бехбуди. Среди прочего он заявил, что Бехбуди «отпра-

вился из Самарканда с некоторыми своими друзьями в путешествие в Индию, 

пропал на земле Бухары в городе Карши, и до сих пор не осталось его следов... 

Правительство Бухары арестовало Бехбуди и его друзей в Карши, через несколь-

ко дней они были зверски убиты». Так, в годовщину смерти Бехбуди собрание 

решило провести 5 апреля в Самарканде «церемонию соболезнования и траура». 

Для сбора материалов для церемонии и подготовки её проведения была избрана 

комиссия из семи человек, и на этом собрании было собрано около ста тысяч ма-

натов денег» [11, с.8]. 

Издание «Шуълаи инкилоб» также посвятило этой церемонии почти весь 

номер (№35) от 5 апреля 1920 года, опубликовав статьи, соболезнования и тра-

урные тексты, разъясняющие ситуацию и выражающие скорбь по Махмудходже 

Бехбуди. Так, от имени редакции журнала сообщалось следующее: «Руководство 

журнала «Шуълаи инкилоб» и комитет партийной ячейки «Адолат» с глубокой 

скорбью и сожалением выражают свои соболезнования близким и родным лиде-

ра просветителей, покойного Махмудходжы Бехбуди и его друзей Мардонкула 

Шохмухаммадзаде, Мухаммадкули Урунбайзаде, учителя Наима и Мира Эфенди 

по случаю годовщины их мучительной смерти» [9, с.7]. 

Редактор журнала «Шуълаи инкилоб» Саидризо Ализода в своей трогатель-

ной статье «Мотами бузурги умуми» («Всеобщий великий траур») писал: «Сего-

дня великий траур. Сегодня всеобщий траур. Сегодня наш город переживает са-
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мые мрачные дни и самые большие беды. Сегодня население Самарканда залито 

кровью и слезами в связи с мученической смертью Бехбуди и его сподвижников. 

Сегодня, после года тревог и надежд просветители Самарканда расстались с ве-

ликим учителем, со своим сильным руководителем и с большой грустью и скор-

бью проводят в его честь церемонию соболезнования и захоронения. Сегодня 

день мученической кончины Махмудходжи Бехбуди, заставившего страдать ве-

ликих и малых, старых и молодых... 

Махмудходжа был первым издателем образования и культуры, Махмудход-

жа был величайшим слугой нации и сообщества. В то время, когда разговоры о 

развитии и образовании в нашей стране считались одним из самых больших гре-

хов, в то время, когда название школы и газеты сопровождалось словом «невер-

ный», он смело вышел на поле боя и храбро боролся с невежеством. Бехбуди 

своими красноречивыми речами и действенными статьями пробудил мусульман 

и побудил их к науке и образованию.  

Возникновение первой новометодной школы в нашем городе и издание пер-

вой общенациональной газеты было связано с его именем. В то время, когда в 

нашей стране – Туркестане театр считался хуже публичного дома, он написал 

первую театральную книгу под названием «Падаркуш» («Отцеубийца»). Чрезвы-

чайными усилиями покойного впервые в нашем городе состоялись исламские 

чтения, и появилась библиотека… 

Он не спал ночами, не отдыхал днем, переживал тяготы путешествия и ссыл-

ки, писал книги и брошюры, издавал журналы и газеты, писал статьи и речи, 

чтобы пробудить мусульман от сна беспечности, отсталости и темноты, и осво-

бодил их от невежества, направил и указал им путь культуры и просвещения…» 

[3]. 

В этом спецвыпуске журнала «Шуълаи инкилоб» также была напечатана 

статья Садриддина Айни под инициалами «Син. Мим», где автор усматривает в 

трагедии Махмудходжи Бехбуди и его друзей «их счастье», т.е. позитивные пло-

ды их деятельности. По этому поводу он пишет: «... Всякий раз, когда мы обра-

щаемся к биографии муфтия Махмудходжи Бехбуди, перед нами возникают до-

стоинство и положение, честь и статус этого мученика просвещения. Почтенный 

вступил в борьбу, зная главную причину бедствий исламского мира – моральное 

разложение и уродливые привычки, боролся против этих трёх врагов, корень ко-

торых снова гнев. Он, как мог, служил на пути познания и искоренения невеже-

ства, в этом отношении его не пугали упреки и насмешки противников, он нико-

гда не говорил «зачем мне?», не стремился к личному благополучию, в результа-

те чего его постигла беда, но он достиг вечного счастья... Из-за мученической 

кончины муфтия Махмудходжи и его друзей мы, туркестанцы, потеряли одного 

великого руководителя и активных борцов, мы понесли невосполнимую утрату, 

и в этом бедствии позволительно проливать кровь. Но если рассматривать это 

бедствие применительно к поколению мучеников, то оно в действительности не 

бедствие, а счастье, и не только мирское или потустороннее счастье, но двой-

ственное счастье. Мирское счастье очевидно, потому что с сегодняшнего дня 
преемники встали в их честь, и история запишет их имена на золотой странице, и 
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оно останется, и будет длиться для остального мира. И наоборот, ненавидеть тех, 

кто причинил им зло…» [2, с.3-4]. 

Самым ценным и важным источником изучения жизнедеятельности Махму-

дходжи Бехбуди является «Краткая биография Бехбуди», напечатанная в журна-

ле «Шуълаи инкилоб» и подписанная анонимным автором, представившимся под 

псевдонимом «Мотамзада» («Скорбящий»). В силу её значимости ниже приве-

дем полный текст:  

«Покойный Махмудходжа является сыном муфтия Бехбудходжи. Покойный 

родился в Самарканде в 1291 году хиджры 18 зульхиджи и в юности, после 

начального образования, работал кобутом в местном дворе Кобута. В силу своего 

врожденного таланта здесь он приобрел полное мастерство в вопросах юриспру-

денции и добился должности муфтия. В 1318 году он отправился в Хиджаз для 

совершения хаджа, а в 1321 году отправился в Россию, общался с исламскими 

мыслителями и учёными в Казани и Уфе. Некоторое время он пишет статьи для 

газет «Туркестан» и «Вакт», а также для журнала «Шуро». За это время он напи-

сал и опубликовал десять томов книг по географии, истории, театра, бухгалтер-

скому учету и примерно столько же было у него неопубликованных работ. 

В 1331 году, в месяце Джамодиаввал, он издал газету под названием «Са-

марканд» и украсил ее страницы полезными статьями. Эта газета издавалась в 

течение 6 месяцев, и из-за отсутствия финансовых возможностей в месяц Зуль-

када после выхода 45-го номера она прекратила своё существование. Затем с по-

мощью нескольких педагогов, особенно Мухаммадкули Урунбойзаде, одного из 

своих друзей-шахидов, он начинает издавать еженедельный журнал. Этот жур-

нал под названием «Ойина» («Зеркало») издается уже целый год и привлекает 

внимание читателей своим полезным содержанием. Однако после выхода в свет 

52 номеров газета столкнулась с финансовым кризисом и была закрыта в месяце 

Шавваль 1331 года. (Возможно, произошла техническая ошибка, что журнал 

"Ойина" опубликовал 68 номеров с 1 Шавваля 1331 г. (хиджры), соответствую-

щего 20 августа 1913 г., по 15 Шабана 1333 г. (хиджры), соответствующего 15 

июля 1915 г. – прим. авторов). 

В течение этих полутора лет, когда были изданы «Самарканд» и «Ойина», 

мы с моим другом Ходжи Муъином работали в редакции журнала и пользова-

лись полезными беседами покойного. Покойный в определенной степени уважал 

меня, так как во время своей поездки в Стамбул и Египет (в 1914 году) назначил 

меня управляющим своей конторой и представителем своей семьи, а редактиро-

вание журнала поручил моему другу Ходжи Муъину. 

Покойный много пострадал во время этой поездки, которая состоялась нака-

нуне войны в Европе. Когда он вернулся, население Самарканда получило от 

этой поездки много духовной пользы. Например, он привез с собой несколько 

сотен томов научных и исторических книг из Египта и Стамбула, которые сейчас 

широко используются в библиотеках и школах. 

После русской революции покойный Бехбуди занялся политической дея-

тельностью, некоторое время пытался защищать права мусульман, с этой целью 

ездил в Коканд, Ташкент и Бухару и своей деятельностью, и переговорами при-
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влек внимание общественности Туркестана. И во время Февральской революции, 

и в период Октябрьской революции покойный был советником и вождем нации, 

трудился на благо развития и единения населения. 

После событий Осипова (январь 1919 г.) Бехбуди и четверо его друзей ис-

чезли из Самарканда 25 марта 1919 г., а спустя год после исчезновения стало из-

вестно, что они были убиты в Карши (Бухарская территория). 

Друзьями погибшего являются: 1. Мардонкули Шохмухаммедзаде; 2. Му-

хаммадкули Урунбойзаде; 3. Юзбоши Наим-Афанди; 4. Мир Афанди, первые 

двое из Самарканда, двое вторых – турки-османы.  

Бехбуди-Эфанди, хотя и не имел полного образования, но, в силу своего ума 

и мысли, обладал прекрасными знаниями в науке юриспруденции, политике и 

математике. 

После своей мученической кончины у покойного остались три сына и одна 

дочь, старшим из которых является Маъсудходжа. Ему 22 года, он учился в го-

родской гимназии три-четыре года и в школе два-три года. 

Дай Бог терпения оставшимся мученикам пути познания и культуры и пусть 

их убийцы понесут наказание. Аминь!» [8, с.4-6]. 

В 35-м номере журнала «Шуълаи инкилоб» были напечатаны также три эле-

гии, принадлежавшие перу друзей и соратников Махмудходжи Бехбуди – Сид-

дикии Аджзии Самарканди, Ходжи Мулло Нодир и Фахриддини Роджи  

[9; 13; 14]. 

Таким образом, материалы таджикского журнала «Шуълаи инкилоб» пред-

ставляют большую ценность и являются важными источниками изучения био-

графии Махмудходжи Бехбуди. 
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methods of teaching the younger generation, social and religious reforms in the Bukhara Emirate. Par-
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the death of the educator and four of his associates in 1919 and the wide public resonance in connection 

with this heinous murder. In particular, the 35th issue of the magazine published articles, condolences 

and elegies from Behbudie's friends and associates, which convincingly testify to the influence of his 

personality and ideas on the formation of self-awareness of new thinking among the peoples of the Tur-

kestan region and the Bukhara Emirate.  

Keywords: Mahmudkhoja Behbudie; life and work; magazine "Shu’lai Inqilob"; Jadids; educa-

tional ideas; death of Behbudie; public resonance. 
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Мақола ба сарнавишти фоҷиавии яке аз намояндагони барҷастаи ҳаракати маорифпарварии 

Осиёи Марказӣ дар ибтидои асри 20 – публитсист, драматург, омӯзгор ва арбоби ҷамъиятӣ 

Маҳмудхоҷа Беҳбудӣ бахшида шудааст. Марҳилаҳои асосии фаъолияти ҷамъиятию маърифатии 

Беҳбудӣ то замони шаҳодати ғамангези ӯ нишон дода шудаанд. Самтҳои асосии фаъолияти би-

сёрсоҳаи амалии ӯ дар шароити истибдод ва саркӯб кардани мухолифат дар аморати Бухоро, зид-

диятҳои амиқи иҷтимоӣ ва мухолифат ба ҳама гуна зуҳуроти пешрафт ва тафаккури нав равшан 

тасвир ёфтаанд. Муаллифони мақола осори публицистии Беҳбудиро мавриди таҳқиқ қарор дода-

анд, ки дар он ӯ консепсияхои иҷтимоию маърифатиро, ки ба ҷорӣ намудани усулҳои нави 

таълиму тарбияи насли наврас, ислоҳоти иҷтимоию динӣ дар аморати Бухоро нигаронида шуда-

анд, тарғиб кардааст. Ба маводи маҷаллаи «Шӯълаи инқилоб», ки муассис ва сармуҳаррири он 

Маҳмудхоҷа Беҳбудӣ буд, таваҷҷуҳи хоса дода шудааст. Ба эътиқоди муаллифон, маҳз "Шӯълаи 
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инқилоб" аввалин ва муҳимтарин манбаи иттилоъ дар бораи вазъи марги маорифпарвар ва чаҳор 

тан аз шарикони ӯ дар соли 1919 ва садои густурдаи ҷомеа дар робита ба ин куштори мудҳишу 

бадкирдорона аст. Аз ҷумла, дар шумораи 35-уми маҷалла матлабҳо, таъзия ва эҷодҳои дӯстону 

ҳамсафони Беҳбудӣ ба табъ расидаанд, ки аз таъсири шахсият ва назару андешаҳои ӯ дар ташак-

кули худшиносии тафаккури нав дар байни мардуми минтақаи Туркистон ва аморати Бухоро ба 

таври боварибахш гувоҳӣ медиҳанд.  

Калидвожаҳо: Маҳмудхоҷа Беҳбудӣ; ҳаёт ва кор; маҷаллаи «Шӯълаи инқилоб»; ҷадидҳо; 

ғояҳои маорифпарварӣ; марги Беҳбудӣ; вокуниши (резонанси) ҷамъиятӣ. 
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В статье дается обзор истории изучения наследия выдающегося персидско-таджикского по-

эта, мыслителя, ученого Омара Хайяма в русской востоковедческой науке. Деятельность талант-

ливых ученых-востоковедов России оценивается в контексте дискуссий, которые велись по во-

просу атрибуции рубаи (четверостиший) поэта. Отмечается, что работа по изучению поэтическо-

го наследия Хайяма осложнилась в связи с обнаружением в его рукописях так называемых 

«странствующих четверостиший» (по определению В.А.Жуковского). Именно профессор 

В.А.Жуковский, известный ориенталист, впервые в русском востоковедении поставил вопрос о 

методе распознавания и отбора оригинальных стихотворных произведений Хайяма. Показан 

вклад таких ученых, как В.А.Жуковский, А.Болотников, А.Е.Крымский, Е.Э.Бертельс, 

П.Н.Лозеев, З.Н.Ворожейкина, Б.А.Розенфельд, М.-Н.Османов и др., в изучение жизни и творче-

ства О.Хайяма, представлены наиболее значимые и интересные трактовки его мировоззрения, 

биографии и наследия. Выделены особенности четверостиший поэта. Как положительный мо-

мент отмечается, что русскими учеными вопрос атрибуции поэзии Хайяма исследовался в широ-

ком историко-литературном контексте с опорой на многочисленные достоверные источники, что, 

безусловно, содействовало обогащению мирового хайямоведения. 

Ключевые слова: востоковедение; Омар Хайям; наследие; странствующие рубаяты; атри-

буция; время; жизнь; творчество. 

 

 

В научном мире формирование науки востоковедения в России 

ассоциируется с началом XIX века, а укрепление колониальной политики 

считают фактором его становления, что создало объективную основу для 

взаимовлияния и взаимообогащения литератур и культур. Школа русского 

востоковедения, представленная блестящими именами В.В.Бартольда, 

А.Е.Крымского, К.А.Иностранцева, В.Р.Розен, В.А.Жуковского, Е.Э.Бертельса, 

Б.Н.Заходера, А.Н.Болдырева, И.С.Брагинского, Д.С.Комисарова, 

Н.Б.Никитиной, К.И.Чайкина, З.Н.Ворожейкиной, И.С.Пригариной и других 

расширила научные знания о жизни и культуре восточных народов, открыла 

возможности для практического освоения, их языков, приобщения к их 

художественному мышлению. С другой стороны, формирование данной области 

науки уходит корнями в политические, экономические, литературные и 
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культурные взаимоотношения государств Востока, в частности персидско-

таджикского народа, с Россией в различные исторические периоды.  

В истории русской литературной мысли Омар Хайям принадлежит к числу 

личностей, восстановить подлинную историю жизни которых крайне трудно, так 

как рукописей его сочинений сохранилось мало, а сведения о нем, имеющиеся в 

сочинениях других авторов, чрезвычайно скудны. Проблема подлинности 

поэтического наследия Хайяма впервые была поставлена В.А.Жуковским в его 

статье “Омар Хайям и странствующие четверостишия”. В.А.Жуковский, как Гёте 

питал особую любовь к иранской истории, литературе и культуре и до написания 

вышеуказанной статьи в 1884 году совершил путешествие в Иран, в результате 

чего возник его особый интерес к исследованию рубаятов Хайяма. Этой статьей 

“открыл” Хайяма для русских читателей, всего литературного и научного 

сообщества и создал благоприятную основу для перевода и издания рубаятов 

поэта. 

П.Н.Лозеев, проводя критический анализ статьи В.А.Жуковского, в частно-

сти, пишет, что этот учёный «положил начало критическому анализу поэтиче-

ского наследия Хайяма»» [9, с.59]. Эта инициатива В.А.Жуковского была осу-

ществлена в то время, когда проявлялись туманные очертания «загадочного об-

лика Хайяма, неопределённость времени его жизни, среда, в которой вращался 

поэт, и люди, с которыми он сталкивался» [6, с.326]. 

Статья В.А.Жуковского была первой попыткой осмысления личности Хай-

яма, его жизни и художественного наследия в российском востоковедении. Как 

отмечает таджикский литературовед М.Муллоахмадов, «когда В.Жуковский был 

в Иране, он впервые обнаружил рубаяты, принадлежащие перу Хайяма в «Му-

ноҷот» (Стансы) Абдулло Ансори, и его посещает мысль отобрать странствую-

щие четверостишия» [11, с.5]. 

Другой важный аспект инициативы В.А.Жуковского состоял в том, что им 

«рассмотрены противоречивые мнения» и ему «удалось отделить чужие, или 

странствующие, четверостишия, приписываемые Хайяму» [10, с.5], и таким пу-

тём в определённой мере уточнить истинные рубаяты поэта. 

В.А.Жуковский в упомянутой выше статье впервые в российском востокове-

дении на основе имеющихся в его распоряжении источников поднимает дискус-

сию о некоторых моментах жизни поэта, его мировосприятии и различных оцен-

ках его личности. В результате анализа и сравнительных оценок исследователей 

выяснилось, что представления о Хайяме и его наследии ещё во время его жизни 

носили противоречивый характер. Статья В.А.Жуковского считается важным 

вкладом в мировое хайямоведение, и, как подчёркивает Э.Браун, «с публикации 

этой ценной и высокохудожественной статьи профессора Валентина Жуковского 

началась новая эпоха в данной области» [10, с.9]. 

Рассуждая о рубаятах Хайяма, В.А.Жуковский отмечает «удивительное ко-

личество его рубаятов в известных рукописях» и подчёркивает «малое число ру-

баятов в относительно древних экземплярах» [6, с.339]. На основе доступных эк-

земпляров, в частности, экземпляра, хранившегося в Британском музее (XVIII 

в.), им зафиксировано 423 рубаи, в других рукописях этого музея (XVII в.) – 540 
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рубаи, в недатированной рукописи из Бодлианской библиотеки – 405 рубаи, вен-

ской рукописи, датированной 957 г. (хиджры, то есть XVI в. – З.С.) – 483 рубаи, 

петербургском экземпляре (XVIII в.) зафиксировано 454 рубаи и ещё в одном эк-

земпляре, написанном в 1254 году и принадлежащем ему самому, – зафиксиро-

вано 465 рубаи. 

Исследователь, высказывая свои рассуждения о рубаятах Хайяма, приводит 

подробное описание рукописей, в которых они опубликованы. Например, описы-

вая первый источник под названием «Мирсод-ал-ибод» Наджмиддина Абубакра 

Рози, ввиду того, что этот автор признаёт Хайяма «бедным светским философом 

и естествоиспытателем», ученый сомневается в выборе Рози истинных рубаятов 

поэта [6, с.339].  

Итак, В.А.Жуковский, сравнив разные источники, в частности рукописи Ат-

тора, диваны (собрания сочинений – З.С.) Джалолидина Балхи, Камола Исфаха-

ни, Хафиза Шерази, Абдулло Ансори, Анвари, Амина Рози и другие источники, 

все рубаяты, которые, по его мнению, принадлежат перу Хайяма, называет 

странствующими. Среди рубаятов, приписываемых перу Хайяма, он находит ещё 

82 странствующих рубаята, которые, по его наблюдению, принадлежат другим 

поэтам. 

Здесь необходимо сказать, что этому способу отбора странствующих, а по 

выражению Садека Хедаята – оборачивающихся, обиходных рубаятов, некото-

рые учёные оказывали достаточно активное сопротивление. В частности, Садек 

Хедаят писал следующее: «Этим востоковедом (имеется в виду В.А.Жуковский – 

З.С.), как свидетельствуют (в большинстве случаев ошибочно) составители анто-

логий, представлено такое мнение, что  Хайяма не только лишили авторства ряда 

его рубаятов, но и большинство из них так же отнесено к другим поэтам»  

[14, с.132]. 

Русскими востоковедами в рассматриваемый период рассмотрены 

следующие вопросы, связанные с жизнью и творчеством Омара Хайяма:  

а) время, литературное окружение, жизнь и творчество; 

б) идейное содержание и особенности поэтики рубаятов Хайяма;   

в) оценка научной деятельности Хайяма. 

Наряду с В.А.Жуковским, изучением жизни и художественного наследия 

Хайяма занимались известные русские востоковеды А.Болотников (1935), 

Е.Э.Бертельс (1938), В.Н.Энгельгард (1959), Б.А.Розенефельд и А.П.Юшкевич 

(1961, 1965), З.Н.Ворожейкина и А.Ш.Шахвердов (1986), Ш.Султанов и 

К.Султанов (1987) и многие другие. 

Сложность вопроса состоит в том, что в исследованиях жизни, творчества, 

литературно-эстетических взглядов и позиции Хайяма литературоведы имеют 

дело со сложными и противоречивыми реалиями его времени, различными куль-

турными тенденциями, философскими, религиозными, литературными и соци-

альными течениями и учениями, что влечет за собой определённые трудности. 

Этот период отличается от других времен смешением традиций античной и ис-

ламской культур. 
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Недаром в рамках этих реалий один из самых первых исследователей 

времени, литературного окружения, жизни и наследия Омара Хайяма 

А.Болотников признаёт в нём «представителя иранской и арабской культуры и 

идеологии» [3, с.179], и на основе доступных источников предпринимает 

попытку представить свою версию жизненного и творческого пути философа, 

поэта и математика Хайяма. 

В исследовании “Омар Хайям (философ-поэт-математик)” А.Болотников 

связывает социально-политическую ситуацию, сложившуюся в регионе, с 

“личностью, известной в истории Ирана – Низомульмулком”, а сам факт 

близости Хайяма к визирю Маликшаха Низомульмулку с религиозно-

политическим течением, основанным духовным лидером исмаилитского толка 

Хасаном Саббахом. Эти факторы признаются большинством востоковедведов 

как действенные генераторы формирования и развития социума, науки, 

литературы и личности самого Хайяма [3, с.188-189]. А.Болотников, являясь 

одним из первых русских востоковедов, опирался на достоверные источники и в 

результате дал подробную оценку эпохи, литературного окружения, жизни и 

творчества Хайяма. Исследователь считал социальный прогресс истинным 

фактором развития науки, философии, искусства и литературы, что находит 

подтверждение в исторических документах, в том числе касающихся тесной 

связи между учёным и Маликшахом. Он приводит в своей работе примеры, 

подтверждающие роль Хайяма в развитии науки математики и астрономии. 

В освещении культурно-исторической ситуации периода жизни Хайяма 

большой интерес представляет статья Е.Э.Бертельса «Авиценна и персидская ли-

тература» (1938), в которой ученый поднимает вопрос взаимовлияния двух вели-

ких поэтов и гениев мысли – Хайяма и Абуали Сино. Следует сказать, что Хайям 

находился под сильным влиянием своего предшественника Сино.  

Е.Э.Бертельс приводит следующий отрывок из трактата «Ҷабр ва муқобила» 

(Алгебра), где проливает свет на трагические явления эпохи Хайяма: «Мы были 

свидетелями того, как исчез научный мир, который превратился в малочислен-

ную группу людей, испытывающих большие лишения. И эта группа, число кото-

рой можно пересчитать по пальцам, даже в период жизненных невзгод направила 

свои усилия на исследования и научные открытия. Но большинство наших учё-

ных жертвует правдой в угоду словоблудию и внешнему успеху, и тем самым та 

ничтожная доля просвещённости, которая ещё остаётся в них, тратится на низ-

менные материальные цели, и если они встречают кого-то, кто стремится к ис-

тине и добивается правды, они начинают насмехаться над ним и превращают в 

изгоя» [2, с.92]. 

В исследованиях, посвященных изучению эпохи Хайяма и его литературного 

окружения, авторы в основном отдают предпочтение описанию литературной и 

культурной среды поэта, жизни и деятельности предшественников и современ-

ников Хайяма. Авторы монографий «Омар Хайям – поэт, мыслитель, учёный» 

(С.Б.Морочник и Б.А.Розенфельд), «Омар Хайям» (Р.М.Алиев и М.-Н.Османов), 

предисловия к книге «Омар Хайям. Трактаты» (Б.А.Розенфельд и А.П.Юшкевич) 

и дополненного издания данной книги (эти же авторы (1965)) и другие исследо-
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ватели поднимают идеологические вопросы жизнедеятельности Хайяма, оцени-

вают противоречия религиозных течений (суннитского, шиитского и исмаилит-

ского толков) и роль отдельных личностей, в том числе визиря Низомульмулка, в 

политической и культурной жизни того времени, а также их непосредственное 

участие в научной и литературной деятельности Хайяма.  

Так, С.Б.Морочник и Б.А.Розенфельд в своей монографии «Омар Хайям – 

поэт, мыслитель, учёный» воссоздали биографию поэта, связав её с деятельно-

стью предшественников и современников. 

В монографии «Омар Хайям» Р.М.Алиев и М.-Н.Османов приводят ценные 

сведения о биографии и наследии Хайяма, литературной и культурной жизни то-

го времени, предшественниках и современниках поэта – философах, поэтах, по-

литиках, что можно считать серьёзным шагом в развитии хайямоведения  

[1, с.12-36]. 

В исследованиях этих авторов преобладают идеологизированные оценки, что 

было характерно для науки советского востоковедения 50-х и 60-х годов про-

шлого столетия. 

Исследования А.Е.Крымского «Низами и его современники» (1941), 

Б.А.Розенфельда и А.П.Юшкевича в предисловии к  монографии «Омар Хайям» 

(1965), З.Н. Ворожейкиной сначала в монографии «Исфаханская школа поэтов и 

литературная жизнь Ирана в предмонгольское время (XII-начало XIII вв.)» 

(1984), а затем в предисловии, написанном совместно с А.Ш.Шахвердовой к кни-

ге рубаятов «Омар Хайям» (1968), стали новой ступенью в познании Хайяма. Ис-

следователями дана объективная оценка жизни и деятельности Хайяма на фоне 

политических, социальных и культурно-духовных явлений его времени, что го-

ворит об эволюции в востоковедении. 

В этом ракурсе заслуживают внимания исследования С.Н.Григорян «Из ис-

тории философии Средней Азии» (1960) и П.И.Тарковского «Русское стихотво-

рение 20-30-х годов и художественное наследие народов Востока» (1977). В пер-

вом из названных трудов ставится вопрос о роли Хайяма в научной среде, в том 

числе науке философии, а во втором дана оценка восприятия русскими поэтами 

особенностей художественного мышления и эстетического вкуса Хайяма, его 

предшественников и современников. 

Хайям внедрился в русскую литературную мысль прежде всего как поэт-

сочинитель рубаятов, и впервые об этом, как было отмечено ранее, было сказано 

В.Жуковским. Позже, начиная с 50-х годов прошлого века, в русской литератур-

ной и научной мысли Хайям прославился как философ, астроном, математик и 

реформатор календаря. 

Предметом споров в русском востоковедении до сегодняшнего дня остается 

вопрос подлинности поэтического наследия Хайяма. После В.Жуковского этот 

вопрос поднимался А.Е.Крымским в его монографии «Низами и его современни-

ки» (1991), Е.Э.Бертельсом в «Истории персидско-таджикской литературы» 

(1960), Р.М.Алиевым и М.-Н.Османовым в монографии «Омар Хайям» (1959), 

З.Н.Ворожейкиной в статье «Омар Хайям и хайямовские рубаяты» (1987). 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  
 

140 

В частности, А.Е.Крымский в вышеуказанной книге затрагивает вопрос о 

«смешении его рубаятов с рубаятами других» и подчёркивает, что это смешение 

в течение веков изменило не только общий дух творчества Хайяма, но и внешний 

облик его стихотворений [7, с.250]. Исследователь считает изменение слов в со-

ставе рубаятов Хайяма неким покушением на его образ мышления, что, по его 

мнению, делалось представителями религии и суфиями. Он относит данный факт 

к одному из критериев распознания истинных рубаятов Хайяма, признавая метод 

отбора В.А.Жуковского спорным. 

Тема оригинальности рубаятов Хайяма также рассмотрена в статье 

П.Н.Лозеева «Омар Хайям в источниках» (1953), монографиях С.Б.Морочника и 

Б.А.Розенфельда, Р.М.Алиева и М.-Н.Османова, статьях Н.Е.Косачковой, 

З.Н.Ворожейкиной и других. 

П.Н.Лозеев поддерживает мысль В.Жуковского об отборе рубаятов Хайяма 

на основании достоверных древних источников и считает утончённость вкуса, 

звучность слов, ясность и насыщенность мысли и проникающую созидательную 

философию Хайяма важным критерием атрибуции его рубаятов [9, с.63-64]. 

Авторы монографии «Омар Хайям – поэт, мыслитель, учёный» 

С.Б.Морочник и Б.А.Розенфельд признают ценность статьи В.Жуковского «Омар 

Хайям и странствующие рубаяты» и опровергают неправильное осмысление ми-

ровоззрения Хайяма. Для правильного определения принадлежности того или 

другого рубаи перу Хайяма они считают важным принятие во внимание проти-

воречий в мировоззрении и творчестве поэта [10, с.58]. На основе этого исследо-

ватели, подчиняясь «передовым течениям и воззрениям своего времени», то есть 

«материалистическому пониманию природы», представили Хайяма атеистом 

(безбожником) и сочли этот критерий основным подходом к осмыслению и от-

бору рубаятов Хайяма, что, по сути, является неверным. 

В своём исследовании «Омар Хайям» Р.М.Алиев и М.-Н.Османов, анализи-

руя вопросы жизни и творчества Хайяма, оценивают принадлежность того или 

иного рубаи в зависимости от «мотива рубаятов» и их «идейной направленно-

сти». Авторы опираются на философский подтекст рубаятов и таким образом 

пытаются найти основные отличия между творениями Хайяма и других авторов, 

в том числе Толиба Омули, Аттора, Санои, Руми. Основным критерием и важ-

ным аргументом этих учёных в распознавании «странствующих» или, по словам 

Садека Хедаята, «путешествующих» рубаятов, Являются жизнеутверждающие 

мотивы, поэтические образы, бунтарский характер, тематика судьбы и воли че-

ловека, пессимистичность и предметность его мыслей [1, с.63]. 

Свои рассуждения на тему распознавания и отбора «странствующих» рубая-

тов высказала З.Н.Ворожейкина в монографии «Исфаханская школа поэтов и ли-

тературная жизнь Ирана в предмонгольское время (XII-начало XIII вв.)». Опира-

ясь на достоверные источники, дополнительно к найденным В.Жуковским пяти 

«хайямовским» рубаи Камола Исмаила, сравнивая и противопоставляя их, она 

выявила ещё 18 рубаятов поэта, которые до последнего времени встречались «в 

изданиях Омара Хайяма». Исследователь подчёркивает, что «пять рубаи Камола 

Исмаила были обнаружены в книге «Омар Хайям». Эти рубаяты вошли в мос-
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ковское издание 1959 года [4, с.249]». В результате проведённого сопоставления 

З.Н.Ворожейкина пришла к выводу, что «в русских переводах опубликовано че-

тырнадцать рубаи Камола Исмаила» [4, с.252-253].  

З.Н.Ворожейкина принимает во внимание критерии научной атрибуции ори-

гинальных рубаятов Хайяма В.Жуковским, основанных на темах «несогласия с 

судьбой, миром, людьми, их слабости, неблагодарности и глупости» (43%) и 

«любви, вина, наслаждения» (33%) [4, с.124]. Она считает данную классифика-

цию наиболее достоверной и на этом основании отделяет «хайямовские» ру-

баяты Камола Исмаила от поэтического наследия Хайяма.  

В статье «Омар Хайям и хайямовские рубаяты» З.Н. Ворожейкина в процес-

се текстологического исследования изучила странствующие рубаяты в персид-

ско-таджикской литературе с учётом «глубоких поисков, осуществлённых вели-

кими филологами Востока и Запада в течение десятилетий методами текстологи-

ческого, историко-литературного, стилистического анализа стихотворений»  

[5, с.36], вернула в «родную гавань» и истинному их владельцу многие из стран-

ствующих рубаятов и из всего этого массива доказала принадлежность четырёх-

сот рубаи перу Омара Хайяма [5, с.36]. Тема и содержание, идея и способы опи-

сания, с её точки зрения, являются истинным критерием отбора рубаятов Хай-

яма. 

Изучение научной деятельности Омара Хайяма также является важным ком-

понентом изысканий русских востоковедов, и на этой основе следует упомянуть 

работы А.Болотникова, С.Морочника, Б.А.Розенфельда, А.П.Юшкевича и неко-

торых других исследователей.  

А.Болотников является одним из самых первых исследователей, оценивших 

Хайяма как философа, астронома и математика. В своей статье «Омар Хайям 

(философ-поэт-математик)», наряду с тем, что признаёт в его лице великого по-

эта и философа, он проводит обстоятельный анализ его наследия и высказывает 

ряд важных суждений о деятельности Хайяма как математика и астронома. 

Сравнивая Хайяма с арабскими учёными, А.Болотников говорит об отличии за-

вершённых Хайямом работ, в частности он пишет: «Мы уже увидели, что арабы 

были хорошо осведомлены о четырёхзначных уравнениях. Некоторые детали 

решения тождества третьей степени (проблема в области высшей алгебры) также 

были известны арабам. Однако никем до арабов и самими арабскими учёными в 

ХII веке не ставился вопрос о полном решении кубического уравнения. В знаме-

нитом трактате «Аль-джабр валь мукобала» Хайяма перед её автором была по-

ставлена именно эта задача» [3, с.194]. А.Болотников обстоятельно рассматрива-

ет трактат и даёт его подробное разъяснение. 

В опубликованной в 1961 году книге «Омар Хайям. Трактаты» 

Б.А.Розенфельд и А.П.Юшкевич в предисловии к ней дают всестороннюю оцен-

ку научной деятельности Хайяма [12]. В издании были опубликованы факси-

мильные копии и перевод девяти трактатов Хайяма на русский язык.  

В монографиях С.Б.Морочника и Б.А.Розенфельда, Р.М.Алиева и  

М.-Н.Османова приводятся ценные сведения о научной деятельности Хайяма. 
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Наконец, в 1965 году Б.А.Розенфельдом и А.П.Юшкевичем была издана 

большая монография под названием «Омар Хайям», в которой был проведён об-

стоятельный анализ и дана оценка научной деятельности Хайяма как математика 

и астронома. По мнению исследователей, «идея алгебры Хайяма и сегодня в но-

вых условиях проявляется в составе передовой математической мысли в новой 

прогрессивной форме» [13, с.65]. 

Следует также отметить ряд сочинений о жизни и деятельности Омара Хай-

яма, среди которых повесть В.Жуковского «Чёрные дни Хайяма», роман Г.Гулия 

«Сказание об Омаре Хайяме», книга Ш.Султанова и К.Султанова «Омар Хайям», 

написанные в художественно-публицистическом ключе. Эти труды, созданные 

на основе исторических документов и сведений, проливают свет на жизненный 

путь и творчество Хайяма. 

Таким образом, даже общий обзор исследований жизненного пути и насле-

дия Хайяма в русском востоковедении свидетельствует, что, начиная с конца 

ХIХ в. по ХХ в., этот великий восточный учёный и литератор занимает особое 

место в русской научно-литературной мысли, а познание его жизни и наследия 

выходит далеко за рамки востоковедения. 
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In the article an overview of the history of studying the legacy of the outstanding Persian-Tajik po-

et, thinker, and scholar Omar Khayyam in Russian oriental studies is given. The work of talented orien-

talists in Russia is assessed in the context of the discussions that were conducted on the issue of attribu-

tion of the poet's rubai (quatrains). It is noted that the work on studying the poetic heritage of Khayyam 

was complicated by the discovery of the so-called "wandering quatrains" (according to V.A.Zhukovsky) 

in his manuscripts. It was professor V.A.Zhukovsky, a famous orientalist, who was the first in Russian 

oriental studies to raise the question of the method of recognizing and selecting Khayyam's original po-

etic works. The contribution of such scholars as V.A.Zhukovsky, A.Bolotnikov, A.E.Krymsky, 

E.E.Bertels, P.N.Lozeev, Z.N.Vorozheykina, B.A.Rosenfeld, S.B.Osmanov and others to the study of 

the life and work of O.Khayyam is shown, the most significant and interesting interpretations of his 

worldview, biography and heritage are presented. The features of the poet's quatrains are highlighted. It 

is noted as a positive point that Russian scholars studied the issue of attribution of Khayyam's poetry in a 

broad historical and literary context, relying on numerous reliable sources, which undoubtedly contribut-

ed to the enrichment of world Khayyam studies. 

Keywords: oriental studies; Omar Khayyam; heritage; wandering rubaiyat; attribution; time; life; 

creativity. 
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Дар мақола шарҳи таърихи омӯзиши осори шоир, мутафаккир, олим ва донишманди 

барҷастаи форсу тоҷик Умари Хайём дар шарқшиносии рус оварда шудааст. Фаъолияти 

ховаршиносони боистеъдоди рус дар заминаи баҳсу мунозирае, ки дар мавриди мансубияти 

рубоиҳои шоир сурат гирифтааст, баҳо дода мешавад. Қайд карда мешавад, ки корҳо оид ба 

омӯзиши мероси шоирии Хайём ба далели дар дастнависҳои ӯ пайдо шудани ба истилоҳ 

«чоргонаҳои саргардон» (тибқи таърифи В.А.Жуковский) печида шудааст. Ин буд, ки профессор 

В.Жуковский, шарқшиноси маъруф, ки аввалин шуда дар шарқшиносии рус масъалаи усули 
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шинохту интихоби осори ашъори аслии Хайёмро ба миён гузоштааст. Саҳми олимон 

В.А.Жуковский, А.Болотников, А.Е.Кримский, Е.Е.Бертелс, П.Н.Лозеев, З.Н.Ворожейкина, 

Б.А.Розенфелд, С.Б.Осмонов ва дигарон дар омӯзиши ҳаёт ва эҷодиёти Умари Хайём нишон дода 

шудааст. Умари Хайём, муътабартарин ва ҷолибтарин тафсирҳои ҷаҳонбинӣ, зиндагинома ва 

осори ӯ пешниҳод шудааст. Хусусиятҳои рубоиҳои шоир нишон дода шудаанд. Як нуктаи мусбат 

зикр мегардад, ки олимони рус масъалаи мансубияти ашъори Хайёмро дар доираи васеи 

таърихию адабӣ бо такя ба сарчашмаҳои сершумори мӯътамад мавриди таҳқиқ қарор додаанд, ки 

албатта, дар ғанӣ гардидани фанни хайёмшиносии ҷаҳон мусоидат кардааст.  

Калидвожаҳо: шарқшиносӣ; Умари Хайём; мерос; рубоиёти саргардон; атрибусия; вақт; 

ҳаёт; офариниш. 
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В статье проводится анализ таджикских глаголов “умед доштан/надеяться” и выявляются 

модели выражения их сочетаемости в русском языке. Отмечается, что таджикский семантический 

подкласс глаголов “умед доштан/надеяться” охватывает более шести глаголов и глагольных 

сочетаний, ядро которого составляют глаголы умед доштан/надеяться, умед бастан / питать 

надежду, умеду орзу – желания, надежды и стремления. Изучение данной темы может проявил 

свет на синтагматические и парадигматические особенности глаголов данной семантической 

группы. Выявлены определенные модели выражения сочетаемости таджикских глаголов со зна-

чением “умед доштан/надеяться” в русском языке. 

Ключевые слова: модель; глагол; сочетаемость; синтагматика; парадигматика; сходства; 

различия; аналог; сложно-именной глагол.  

 

 

В условиях роста национального самосознания все большее значение в 

лингвистике приобретают проблемы, связанные с развитием двуязычия и 

многоязычия, а также решение конкретных задач их функционирования. Русский 

и таджикский языки являются одними из наиболее развитых языков мира. На 

этих двух языках написана богатейшая литература, отражен исторический опыт 

народов – носителей этих языков. 

В последние годы лингвисты проявляют большой интерес к исследованию 

вопросов теории и практики семантики и сочетаемости слова. Особое внимание 

уделяется вопросу распространения слова, расширению его значения в рамках 

предложения и сложного синтаксического целого. В частности, в 

лингвистических исследованиях предпринимаются попытки разграничить 

типологические и сопоставительные особенности моделей сочетаемости в 

зависимости от значения слова. 

На фоне сформировавшихся представлений о сочетаемости слова 

выявляются модели сочетаемости слов – парадигматические и синтагматические 

mailto:zyhra-2012@mail.ru
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связи в зависимости от их содержания и выражения отношений (субъектно-

объектных отношений).  

Несмотря на интенсивные исследования последних лет, по настоящее время 

многие вопросы сочетаемости слова в таджикском языке остаются не затрону-

тыми. Более того, не исследованными остаются вопросы сопоставительно-

типологического изучения семантики и сочетаемости таджикского глагола в 

сравнении с русским языком.  

Стоит отметить, что в последние десятилетия в нашей стране активно раз-

вернулись сопоставительные исследования на материале русского языка и дру-

гих языков мира (узбекский, английский, немецкий, французский, турецкий и 

др.). Подобные исследования активизировались в связи с необходимостью дать 

научное описание многочисленных разносистемных языков, а также заложить 

лингвистические и теоретические основы преподавания иностранных языков. 

Как известно, сопоставительный метод – это система приемов и методов 

анализа, используемых для выявления общего и особенного в сравниваемых язы-

ках. Сопоставительное изучение языков непосредственно связано с проблемати-

кой языковой типологии в лингвистических универсалиях [4, с.7]. 

Исследователи давно пришли к выводу, что закономерности и 

специфические особенности таджикского языка становятся ещё более 

понятными, если рассматривать их через призму его отличительных и схожих 

черт с русским языком. 

Довольно ценные замечания по сопоставлению грамматического строя 

таджикского и русского языков содержатся в трудах известного таджикского 

ученого Р.Л.Неменовой, которая стояла у истоков сопоставительного изучения в 

современной таджикской лингвистике [6].  

Значимость сопоставительного анализа выходит за рамки теоретических 

исследований и находит практическое применение в методике преподавания 

языка, где сопоставление является важным методическим приёмом. Этот метод 

позволяет с большей наглядностью раскрыть структуру языков. Как пишет 

А.В.Исаченко, «при подходе к изучаемому языку с точки зрения другой 

языковой системы могут быть замечены и такие особенности данного языка, 

которые в традиционной грамматике данного языка остались без внимания»  

[1, с.13]. 

В исследованиях, посвященных специальному сопоставительному изучению 

двух языков, часто содержится тезис о необходимости сопоставительного изуче-

ния языков в учебно-методических целях. Родной язык всегда является базой для 

усвоения неродного языка. Родной язык как результат прежнего опыта, нельзя 

исключить из процесса осознания фактов неродного языка.  

В таджикском и русском языках глагол имеет одинаковое лексико-

грамматическое значение: он обозначает действие, состояние, отношение как 

процесс. 

Ранее таджикскими исследователями было отмечено богатство форм 

таджикского глагола. [См.: В.С.Расторгуева, А.А.Керимова (1964), Р.Л.Неменова 

(1955), Н.Маъсуми (1966), Д.Таджиев (1955) и др.]. 
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Однако, несмотря на это богатство, существуют общие категории, 

характеризующие глагол в обоих языках, так как в обоих языках 

специфическими категориями глагола являются категории залога 

(переходность/непереходность), наклонения, времени и лица. В каждом из 

рассматриваемых языков эти категории, совпадая в основном по содержанию, 

имеют ряд специфических особенностей как в объеме значений, так и в сфере 

употребления. Характерной особенностью русского глагола является наличие в 

нем категорий вида и рода. 

В вводной части монографии М.Б.Нагзибековой «Способы передачи русских 

глагольно-именных конструкций с объектным значением в таджикском языке» 

отмечается, что проблему закономерностей сочетаемости слов в сопоставляемых 

языках еще нельзя считать изученной, поскольку многие ее аспекты, в частности 

синтаксические отношения, переходность/непереходность глаголов, требуют 

дальнейшего изучения [5, с.5].  

Именно проблема сочетаемости, как отмечает М.Б.Нагзибекова, является 

одной из ключевых в изучении синтаксиса таджикского языка и, в отличие от 

русского языка, и требует более пристального внимания. 

Исходя из позиции М.Б.Нагзибековой, синтаксис глагола в современном 

таджикском языке остаётся недостаточно изученной областью. В русском языке, 

напротив, наблюдается иная картина: моделирование глаголов, представленное 

разными лингвистическими школами, свидетельствует о достаточно богатом 

опыте, накопленном российскими учёными в этом направлении. 

В таджикском языке по структуре глаголы по типам словообразования 

делятся на: а) простые: хондан/учиться, рафтан/уходить, омадан/придти; б) 

приставочные: баромадан/выходить, бозгаштан/возвращаться, 

фуромадан/спускаться, вохӯрдан/встречаться, в) отыменные, т.е. образованные 

от существительных, например: хобидан/спать (от сущ. – хоб/сон), 

номидан/именовать (от сущ.- ном), рақсидан/танцевать (от сущ. рақс/танец) и г) 

сложноименные, состоящие из именной части и какого-либо вспомогательного 

глагола (кардан, дидан, задан, шудан), например: кор кардан/работать, нағз 

дидан/любить и др. [8, с.20] 

Наиболее продуктивным типом глагольного словообразования в современ-

ном таджикском языке являются сложно-именные глаголы: роҳ рафтан/идти, 

сиёҳ шудан/чернеть, як кардан/объединять. Однако, значение и экспрессивность 

языка определяется не только способами образования глаголов. Для выражения 

сложных абстрактных понятий, таких как “умед/надежда”, используются раз-

личные лексические единицы, формирующие широкие семантические поля. 

Семантические поля, в которые входит понятие “умед/надежда” тесно свя-

заны с понятиями “имон/вера”, “интизорӣ/ожидание”, “хоҳиш/желание”, 

“орзу/мечта”, “боварӣ/уверенность”, “шубҳа/сомнение”, “рӯҳафто-

дагӣ/отчаяние” и т.п. 

В таджикском и русском языках функционируют лексические единицы, при-

нимающие активное участие в обозначении понятия “надежда”: существитель-
ные: надежда, вера, мечта, ожидание, оптимизм, надежность, мечтатель; 
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прилагательные: надежный, верующий, оптимистичный, уверенный; наречия: 

надежно, уверенно; глагол: надеяться, уповать, верить, рассчитывать, меч-

тать; идиомы и фразеологизмы: держать кулаки, не терять надежды и др. 

Более того, в сопоставляемых языках глаголы со значением “умед /надежда” 

имеют прагматические аспекты для выражения значения “умед доштан”. В 

Таджикско-русском словаре (2006) приводится следующая словарная статья к 

слову “умед”: надежда, упование, чаяние: 

-умеду орзу – желания, надежды и стремления 

-умед бахшидан – вселять надежду, подавать надежду 

-умед кандан аз касе, чизе – не надеяться на кого л., что-л., потерять надежду 

на кого-л., что-л. 

-ба умеди касе, чизе шудан – надеяться на кого-л., что -л. 

-умед бастан ба касе, чизе, умед доштан (кардан) аз касе, чизе), а) надеяться, 

питать надежду, возлагать надежды на кого-л., что-л., уповать, б) рассчитывать 

на кого-л., что-л. 

-то реша дар об аст, умеди самаре ҳаст – посл., - досл. пока корни в воде, есть 

надежда на плоды [12, с.564]. 

При изучении моделей выражения таджикских глаголов со значением 

надежды в русском языке были обнаружены лексикализованные глаголы с ком-

понентом “умед/надежда”: ба умеди касе, чизе шудан – возлагать надежды на 

кого-что-л.; ба хаёлоти ширин фурӯ рафтан (умедвор будан) – ласкать себя 

надеждой (уст.); дар дил умед парваридан – льститься надеждой (уст.), умед-

вор будан, умед бастан – питать надежду; умедбахш (боистеъдод) будан – по-

давать надежды; умед кандан (ноумед шудан, дасту дил шустан) – потерять 

надежду. Для анализа рассмотрим следующие примеры:  

…на что, с неопр. или с союзом что: умед доштан, умедвор будан, умед ба-

стан; надеяться на успех – ба муваффақият умед бастан; он надеялся вернуться к 

сроку – ӯ умед дошт, ки дар вақташ бармегардад; на кого-что: эътимод (боварӣ) 

доштан, бовар кардан, дилпур шудан; на него вполне можно надеяться – ба ӯ 

комилан бовар кардан мумкин аст; надеяться на кого-л. как на каменную гору – 

аз касе умеди комил доштан. [10, с.587]  

Представленный словарный анализ демонстрирует многообразие средств 

выражения концепта “надеяться” в таджикском языке.  

Таджикский семантический подкласс глаголов “умед доштан/надеяться” 

охватывает более шести глаголов и глагольных сочетаний, ядром которого со-

ставляют глаголы: умед доштан/надеяться, умед бастан/питать надежду, уме-

ду орзу – желания, надежды и стремления. 

Таджикский язык богат на нюансы и оттенки значения, и выбор конкретного 

глагола зависит от контекста и от того, какой вид надежды хотят выразить, то 

есть глаголы надежды в таджикском языке многогранны и основываются на раз-

ных видах ожидания и веры, как и в других языках. 

Глаголы, обозначающие надежду, составляют отдельную семантическую 

группу в русском языке. Они выражают ожидание положительного исхода собы-

тия или действия, сопровождающееся верой в его реализацию.  
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Сопоставительный анализ показывает, что для каждого таджикского глагола, 

выражающего оттенок значения, связанного с надеждой, в русском языке суще-

ствует несколько эквивалентов, передающих разные нюансы смысла. Некоторые 

таджикские эквиваленты являются фразеологизмами, что свидетельствует о 

культурной значимости данного концепта. 

В обоих языках глаголы, обозначающие надежду, часто встречаются в слож-

ных предложениях с условными или временными придаточными: 

- в таджикском языке: “Ӯ умед бар он дошт, ки шавҳараш аз фронт соқу 

саломат бармегардад” [13]. – Перевод: Она надеялась, что супруг вернется из 

фронта целым и невредимым». 

- в русском языке: «Старый солдат надеялся на свои силы, хотя здоровье его 

было некрепким» (М.Ю.Лермонтов, «Герой нашего времени»). – «Надеяться» 

выражает уверенность в собственных возможностях, несмотря на трудности. 

Представленный список глаголов: умед доштан – надеяться, интизор шудан 

– ждать, сафед шудан – оправдаться, интизорӣ кашидан – дождаться, фи-

рефта шудан – обмануться, амалӣ шудан – сбыться, хостан – желать, ноумед 

шудан – отчаяться, бол додан – окрылять, дилшикастан – отчаиваться, тавак-

кал кардан – уповать, такя кардан – ссылаться, бовар кардан – верить, орзу 

кардан – мечтать, – мунтазир будан – ожидать, ҳисоб кардан – рассчитывать, 

дилкандан –разувериться, даст кашидан – отступиться, ваъда додан – обе-

щать, баумед кардан – обнадеживать, пур кардан – переполнять, эътимод кар-

дан – довериться – демонстрирует разнообразие лексических средств, связанных 

с понятием надежды и требует дальнейшего анализа для выявления семантиче-

ских и стилистических нюансов. Для подтверждения данного утверждения при-

водим следующие примеры в таджикском языке: 

Глагол умед доштан в значении “мечтать о чем-л.”: 

Умеди қадди ту медоштам зи бахти баланд, 

Насими зулфи ту мехостам зи умри дароз [12, с.389] 

Досл. перевод: 

Надежду на твой стан я возлагал для высокого счастья,  

Дыхание твоих кудрей я желал для долгой жизни1. 

Стилистические особенности глаголов, относящихся к данному подклассу, 

варьируются в зависимости от контекста в обоих языках. Это наблюдение под-

тверждается примерами, взятыми из Национальных корпусов таджикского и рус-

ского языков. К примеру, в русском языке:  

• выражение ожидания: «Он надеялся, что и он, как все, проживёт жизнь, ни-
чем особенным не запомнившись, но судьба распорядилась иначе» (Л.Н.Толстой, 

«Война и мир»); 

• надежда в значении “уповаться/полагаться” (с религиозной верой): «Я упо-
ваю на Господа и верю, что он не оставит меня в трудную минуту» 

(Ф.М.Достоевский, «Братья Карамазовы»); 

 
1 Перевод автора статьи 
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• выражение уверенности в собственных возможностях, несмотря на трудно-
сти: «Старый солдат надеялся на свои силы, хотя здоровье его было некрепким» 

(М.Ю.Лермонтов, «Герой нашего времени»);  

• значение потерять надежду (“отчаиваться”): “Не отчаивайся, мой друг, всё 
ещё может измениться” (А.И.Куприн, “Поединок”); 

• значения “ссылаться, рассчитывать”: 
“Рассчитывал на удачу, но она от него отвернулась” (Н.В.Гоголь, “Мёртвые 

души”). [14]. 

Глаголы «умед доштан/надеяться» вступают в оппозиционные отношения в 

сравниваемых языках. Понимание этих сложных эмоциональных состояний 

требует анализа не только самих глаголов, но и их антонимических пар, 

отражающих противоположные чувства. В сопоставляемых языках «терять 

надежду» и «разувериться» в художественной литературе могут быть более 

глубокими и многозначными выражениями, чем простой отказ от надежды.  

Антонимы глаголов семантической группы: ноумед кардан/лишать 

надежды; маъюс шудан/разочаровывать; умед кандан/повергать в отчаяние. 

В Толковом словаре русского языка под редакцией С.И.Ожегова и 

Н.Ю.Шведовой слову “надежда” дается следующее пояснение: – 1. вера в 

возможность осуществления чего-н. радостного, благоприятного: есть надежда 

на выздоровление. В надеже на благоприятный исход (испытывая надежду на 

что-н.). питать надежду (надеяться на что-н.). подает надежды кто-н.(можно 

расчитывать, что вырастет, приобретет необходимые или ценные качества). 

Надежда умирает последней (афоризм); 

2. Тот (или то), на кого (что) надеются, кто должен (что должно) принести 

успех, радость, благополучие: сын – надежда семьи.; Вся надежда на на кого-что 

(разг.) – помочь, выручить может только кто-что-н.: Опаздываю, вся надежда на 

такси. [9, с. 379]  

Материалы, извлеченные из словарей таджикского и русского языков, пока-

зывают, что глаголы семантического подкласса со значением “надежды”, в 

основном, могут употребляться в трех значениях:  

1) собственно надеяться: умед доштан (бастан, кардан)/надеяться,  

2) уповать на кого-л.; 

3) расчитывать на кого, что-либо.  

Выражение «питать надежду» означает надеяться. Синонимы к словосоче-

танию «питать надежду»: предвидеть, предчувствовать, ожидать, предвкушать, 

надеяться [13]. 

В словаре также дается семантизация глагола “надеяться”, - еюсь, - еешься: 

1. на что, с неопр. И с союзом “что”. Расчитывать на что-н., возлагать надежду на 

что – н., Надежда вернуться к сроку. Надеюсь, что все уладится. 2. На кого-что. 

Полагаться на кого-что-н., быть уверенным в ком-чем-н. Надеяться на друга. 

3.надеюсь – ввод.сл. Выражает уверенность. Вы меня, надеюсь, поняли?  

[11, с.379] 

Сравнительный анализ таджикских глаголов семантического подкласса 

“умед доштан/надеяться” на материале примеров, извлеченных из 
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Национального корпуса таджикского языка, и их переводов на русский язык, 

показывает следующие модели выражения их сочетаемости [12]:  

М1. (в тадж.яз.) Субъект+Гл.+Обст.вр.+объект+Гл.: В значении 

“собственно надеяться” – умед доштан (бастан, кардан/надеяться): умед ба-

стан, умедвор шудан, дилпур будан (надеяться – гл. несов.в., на кого-что и с 

неопр. уст. и высок.): Ӯ умед дошт баъд аз чанд лаҳза ӯро ҷавоб медиҳанд ва ба 

дидори модараш, ки моҳҳо ӯро интизор буд, мерасад. 

М1.(в русск.яз.). Субъект+Гл.+ союз (то что)+Прид.предл.: Он надеялся на 

то, что через несколько мгновений его отпустят и встретят с матерью, которая 

ждала его месяцами. 

Семантические свойства глагола надеяться: ожидать, что произойдёт что-

либо хорошее, нужное, и считать, что для этого есть основания; иметь надежду. 

Остаётся лишь надеяться..., полагаться на кого-либо, что-либо, ожидать от ко-

го-либо, чего-либо нужных, желательных действий: данный пример показывает 

полное соответствие сочетаемости глаголов в русском и таджикском языках.  

Я надеюсь на тебя... – Ман ба шумо умедворам. 

Синонимы глагола “надеяться” в русском языке: рассчитывать, уповать, 

полагаться, рассчитывать, возлагать надежды;  

Антонимы: отчаиваться, падать духом. 

М 2. (в тадж. языке): Гл. + НА предлог + Объект вин.п., + ЧТО союз (эътимод (бо-

варӣ) доштан, бовар кардан, дилпур шудан/опереться, рассчитывать на кого-что; 

на него вполне можно надеяться – ба ӯ комилан бовар кардан мумкин аст; наде-

яться на кого-л. как на каменную гору – аз касе умеди комил доштан. 

Дар аввал «Газпром» умед дошт, ки ба газу нафт даст хоҳад ёфт, аммо 

ноумед гашт... [Газпром дар Тоҷикистон чӣ меҷуст: газ ё..? Pressa.tj  

М 2. (в русском языке): Гл. надеяться+ НА предлог + Объект вин.п., + ЧТО союз: Из-

начально “Газпром” надеялся получить доступ к газу и нефти, но был разочаро-

ван]. 

Во втором значении “итминони комил доштан” – иметь абсолютную 

надежду, полностью довериться – встречались следующие примеры в модели:  

М 3. Предлог БА+ИМЯ+Местоим. (СС1) + ГЛ.: ба кадом қуввае умед баст. 

... Пушт ба девори канори дарвоза такя дода, ба кадом қуввае умед баст, то 

ӯро аз ин ҳалқаи андӯҳ берун кашад... [Куруши Кабир Абдураҳмон Б. 2012]. – 

Прислонившись спиной к стене сбоку от двери, он надеялся на какую-то силу, 

чтобы вытащила его из этого круга печали…; 

– Тамоми сарватамро бигиру маро аз марг наҷот деҳ, шоҳаншоҳо! – тавалло-

омез ба раҳоӣ умед баст Крез. [Куруши кабир, Бароти А. 2006] – Возьми все мое 

богатство и спаси меня от смерти,…! - молод надеялся на освобождение Крез. 

«Мардум аз зиндагӣ умед наканда будаанд» аз дил гузаронд Сабо ва ба 

зиндагӣ умед баст:... [Ҳайҷо (роман) Кӯҳзод Ӯ. 2015]. – Люди не переставали 

возлагать надежды на жизнь…  

 
1 СС – словосочетание 
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Такая же модель, но с предлогом ДАР реализуется в русском языке. Модель 

СПП с союзом ЧТО:… бо ҳамин суханони занаш як қадар таскин ёфта… ва дар 

дил умед баст, ки фарзанди сеюми ӯ, ки мохи таваллудаш дур набуд, писар хоҳад 

шуд. [Куллиёт. Ҷ. 2. Повест (Ҷугӣ ...) Сорбон 2009]… Слова жены принесли не-

которое облегчение… и в сердце поселилась надежда, что ребенок, который вот-

вот должен был родиться, будет мальчиком. 

Употребление глаголов умед кардан (бастан) в структуре СПП предложения 

характерно для таджикского, так и русского предложения: … умед мекард, то 

ӯро зинда дарёбад [Куллиёт. Ҷ. I. Повесть. Занги аввал... Сорбон 2009]. Но в дан-

ном случае наблюдается замена СПП русским простым предложением: … он 

надеялся найти его живым. 

Таким образом, на первый взгляд кажется, что все таджикские глаголы само-

стоятельны и выражают определенное значение. Однако на самом деле отдельная 

их часть имеет абсолютное значение, другая часть может выражать относитель-

ное понятие. Это означает, что глагол, который в определенных случаях может 

выразить конкретное действие (или отношение), в ряде случаев может стать ком-

понентом различных глагольных сочетаний в качестве вспомогательного глаго-

ла: кандан (порвать) – умед кандан (потерять надежду), бастан (завязать) – 

умед бастан (надеяться), доштан (1. Зн. иметь, 2. держать). 
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In the article, a thorough analysis of the Tajik verbs “umed doshtan/hope” is made and models of 

expressing their combination in the Russian language are identified. It is noted that the Tajik semantic 

subclass of verbs “umed doshtan/to hope” covers more than six verbs and verb combinations, the core of 

which is the verbs: umed doshtan/to hope, umed bastan/to have hope, umedu orzu – desires, hopes and 

aspirations. The study of this topic can shed light on the syntagmatic and paradigmatic features of the 

verbs of this semantic group. 

As a result, certain models of expressing the compatibility of Tajik verbs with the meaning “umed 

doshtan/to hope” in the Russian language were identified. 
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Дар мақола нисбати феълҳои тоҷикии «умед доштан/надеяться» таҳлили ҳаматарафа 

оварда шуда, моделҳои ифодаи тавъамияти онҳо дар забони русӣ муайян карда шудааст. Қайд 
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карда мешавад, ки зерсинфи семантикии феълҳои тоҷикии «умед доштан/надеяться» беш аз 

шаш феъл ва таркиби феълиро дар бар мегирад, ки асоси онҳоро феълҳои зерин ташкил 

медиҳанд: умед доштан/надеяться, умед бастан / питать надежду, умеду орзу – желания, 

надежды и стремления. Омӯзиши ин мавзӯъ метавонад ба хусусияти синтагматикӣ ва 

парадигматикии феълҳои ин гурӯҳи маъноӣ равшанӣ андозад. 

Дар натиҷа моделҳои муайяни ифодаи тавъамияти феълҳои тоҷикӣ бо маънои « умед 

доштан/надеяться» дар забони русӣ муайян карда шуданд. 

Калидвожаҳо: модел; феъл; тавъамият; синтагматика; парадигматика; монандӣ; фарқиятҳо; 

аналог; феъли мураккаби номӣ. 
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В статье рассматриваются микроструктурные особенности лексикографических единиц двух 

словарей, отражающих разные языковые и культурные традиции. Выявлены их основные 

структурные элементы, такие как порядок представления лексических единиц, система 

грамматических и стилистических помет, способы подачи значений и примеров. Определено, что 

оба словаря, несмотря на различия в языковой природе и культурной специфике, стремятся к 

обеспечению максимально полной и удобной для пользователя информации. По мнению автора, 

Оксфордский словарь отличается более разветвлённой системой помет и широким 

использованием аутентичных примеров, тогда как Толковый словарь таджикского языка 

акцентирует внимание на традиционном подходе к объяснению значений. В результате 

проведённого сопоставления выявлены как общие черты, так и различия, обусловленные 

лексикографическими традициями и целевой аудиторией каждого из словарей. 

Ключевые слова: микроструктура; грамматические пометы; стилистические пометы; Окс-

фордский словарь; Толковый словарь таджикского языка; словник; лексика; словосочетание и 

фразеология.  

 

 

Современная лексикография уделяет особое внимание не только 

содержанию словарей, но и их структурному оформлению. Одним из важнейших 

аспектов словарной статьи является её микроструктура – внутренняя 

организация информации о слове, включающая такие элементы, как 

грамматические пометы, толкования, примеры употребления, синонимы, 

антонимы, этимологические справки, произношение и др. 

Настоящая статья посвящена сравнительному анализу микроструктурных 

характеристик двух различных по языку и традициям лексикографических 

изданий – Оксфордского словаря английского языка и Толкового словаря 

таджикского языка. Целью исследования является выявление общих и 

отличительных черт в подаче лексической информации, а также определение 
специфики представления языковой нормы в данных источниках.  

mailto:gulpari786@mail.ru
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Как подчеркивает В.В.Дубичинский, «к микроструктуре стоит отнести 

проблемы построения словарной статьи как отдельной разноплановой системы 

внутри сложной самостоятельной системы, какой является в общем и целом 

словарь. Сюда включаются вопросы формата, объема состава словарной статьи, 

презентации различного рода информации о языковой единице, описываемой в 

словаре (этимологической, энциклопедической, семантической, грамматической, 

словообразовательной, стилистической, иллюстративной и др. информации)»  

[3, с.56]. 

По нашему мнению, «по сравнению с макроструктурой, т.е. со словником, в 

микроструктуре содержится детальная и точная информация о заголовочной 

слове (headword), о комментариях к слову и их формальных семантических 

свойствах правописании, произношении, определении, грамматике, 

использовании этимологии» [8, с.74].  

Оксфордский словарь (далее ОС) – это словарь, который широко 

используется для изучения английского языка и считается одним из наиболее 

авторитетных лексикографических трудов. Микроструктура ОС была более или 

менее исправлена, начиная с первого издания. Все нововведения обычно 

касались более подробного и комплексного, но в то же время менее сложного 

представления микроструктурных элементов. Его микроструктура тщательно 

продумана и ориентирована на предоставление как лингвистической, так и 

прагматической информации о слове. Микроструктура ОС включает в себя 

следующие особенности: 

Заглавные слова и правописание (орфография). Заглавные слова в ОС 

выделены жирным шрифтом и немного смещены влево от остальных строк. 

Типы заглавных слов за время разработки ОС не изменились – все они относятся 

к одной из семи более широких категорий ОС: буквы, простые слова, омографы, 

аффиксы, комбинированные формы, аббревиатуры и фиктивные записи 

(неправильные формы слов). 

Следует отметить, что в ОС деление заглавных слов на слоги в отличие от 

ТСТЯ представлено точкой (∙), тогда как в некоторых изданиях Оксфордского 

словаря оно представлено дефисом (-) или пробелом (–). А в 5-ом издании (ОС, 

2005) деление заглавных слов на слоги не размечено. В анализируемом словаре 

деление заглавных слов представлено в следующем виде: 

соm∙pre∙hen∙sive /kamprihensiv; NAmE ka:m-/ adj., noun [11, c.311]  

in∙for∙ma∙tion /infǝmeiʃn; NAmE infǝr’m/ [11, c.796] 

В словаре заглавные слова дают информацию о написании слов. Также 

предоставляется информация о вариантах написания. Вариация может быть 

разной. Некоторые слова имеют альтернативные варианты написания, оба из 

которых одинаково приемлемы: 

bou∙gain∙vil∙lea (also bou∙gain∙vil∙laea) /bugǝn'vi-liǝ/ noun a tropical climbing 

plant with red, purple, white or pink flowers [11, c.171] 

no one (also no∙body) pron [11, c.1034] 

Оксфордский словарь также учитывает различия между британским и 

американским правописанием. Британские варианты написания обозначаются 
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заглавными словами ВrЕ, а в американские добавляются после них – NAmE, в 

некоторых случаях наоборот: 

cata∙lysy (BrE) (NAmE cata∙lyze) /kætǝlaiz/ verb [VN] (chemistry) to male a 

chemical reaction happen faster) [11, c.231] 

dairy /daiǝri/ noun (pl.-ies) (BrE) (NAmE date∙book) [11, c.421] 

car /ka:(r) / (also BrE formal motor car) (NAmE also auto∙mobile) [11, c.221] 

Произношение. Система транскрипции, используемая для представления 

произношения в словаре, основана на системе международного фонетического 

алфавита (International Phonetic Alphabet). Зачастую рядом со словом указывается 

его фонетическая транскрипция, которая помогает правильно произносить слово. 

Произношение заглавного слова показано внутри пары косых черт (слэш): 

dia∙mond /daiǝmǝnd/ [11, с.421] 

ac∙count∙ant /ǝ'kaʊntǝnt/ [11, с.10] 

Сильное ударение в словах показано над гласным или первым элементом 

дифтонга в слоге знаком /'/, а слабое ударение или вторичное – знаком /'/.  

open∙ing /'ǝʊpniȵ/ [11, с.1063] 

edu∙ca∙tional /edʒu'keiʃnǝl] [11, с.488] 

Части речи и словоизменения. В словаре каждому слову дан грамматический 

знак, обозначающий его часть речи, например, noun – существительное, adj. – 

прилагательное, рrоп. – местоимение, verb – глагол, adv. – наречий, prep. – 

предлог, conj. – союз, и др. Такие грамматические пометы помогают правильно 

использовать слово в контексте. Помимо использования стандартных 

сокращений частей речи для обозначения грамматической информации, основная 

цель Оксфордского словаря – это описание синтаксического поведения слов. 

Английский лексикограф А.С.Хорнби провёл детальное исследование 

синтаксических возможностей английского языка, результаты которого нашли 

отражение в разработанных им типах конструкций – так называемых глагольных 

моделях (Verb Patterns, VP). Основное внимание в его подходе уделено глаголу 

как синтаксическому и семантическому центру предложения. 

Определив перечень глагольных моделей, подлежащих включению в 

словарь, Хорнби приступил к разработке системы представления синтаксических 

характеристик лексических единиц. Его целью было обеспечить одновременно 

компактное и информативное изложение этих свойств. Решение заключалось в 

том, чтобы «закодировать эту информацию в точке ввода, таким образом 

достигая экономии и в то же время предоставляя явную табличную обработку во 

введении, к которой могут относиться коды» [12, с.155]. 

В ОС грамматические пометы к словам отображаются в виде стандартных 

сокращений частей речи, знакомых изучающим английский язык, так что им не 

нужно тратить время на поиск неизвестных кодов в предисловии, например: 

re∙incar∙nate /ri:in'kα:neit; NAmE -'ka:m-/ verb [often passive] ~sb/sth (in/as 

sb/sbt) to be born again in another body after you have died; to make sb be born again 

in this way: [VN] They believe humans are reincarnated in animal form. [alsoV] [11, 

c.1275]. 
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В английском языке отсутствует система флективного склонения, 

характерная для синтетических языков, таких как русский или немецкий. Тем не 

менее английский обладает аналитическими средствами выражения 

грамматических категорий, а также ограниченным набором морфологических 

изменений, которые отражают число, лицо, время и притяжательность. В 

нижеприведённой таблице представлены изменения английских слов, включая 

существительные, глаголы и прилагательные. Приведены примеры регулярных и 

нерегулярных форм, отражающих числовые, временные и сравнительные 

категории.  

Таблица 1 – Изменение форм существительных,  

глаголов и прилагательных в ОС, 2005 
 

Nouns wolf /wolf/ noun, verb 

▪noun (pl. wolves /wʊlvz/) a large wild animal of the dog family, 

that lives and hunts in groups: a pack of wolves [11, c. 1755] 

Verbs prom∙ise /'promis; NAmE 'prα:m-/ verb, noun [11, c. 1208] 

Adjectives deaf/def/ adj. (deaf∙er, deaf∙est) [11, c. 391] 

angry /æȵgri/ adj. (an∙grier, an∙gri∙est) [11, c. 51] 

Составлено автором. Источник: [11] 

Значения и определения. Если слово имеет более одного значения в словаре, 

то каждое значение указывается отдельно. В толковых словарях определения 

служат для того, чтобы устанавливать или уточнять лексические значения 

нужных слов. При этом общая проблема толкования значений слов включает в 

себя ряд частных проблем, таких как: определение лексического значения 

специальных слов, терминов; семантическая интерпретация близких по 

значению лексических единиц; определение значений слов при помощи 

синонимов; толкование оттенков значений; использование типовых толкований 

лексических значений слов и т.д. Самое простое толкование термина таково, что 

определение – это предложение, раскрывающее содержание слова, т. е. значение, 

которое данное слово имеет в обыденной речи, или то, которое стремится 

придать ему говорящий для своих специальных целей. Определение является 

логическим приемом. По мнению Дж.Локка, «определение есть не что иное, как 

указание значения одного слова при помощи нескольких других не 

синонимических терминов. Значения слова – это лишь те идеи, которые 

обозначает этими словами тот, кто их употребляет; а потому значение какого-

либо термина указано и слово определено тогда, когда посредством других слов 

идею, знаком которой является связанное с ней слово в уме говорящего, как бы 

представляют или предлагают взгляду другого, и таким образом устанавливается 

ее значение. Это единственная польза и цель определения и потому единственное 

мерило того, является ли определение хорошим или нет» [4, с.220]. Дж.Ст.Милль 

считает, что «определение есть сумма всех эссенциальных, или существенных, 

предложений, какие можно составить относительно данного имени...» [5, с.119]. 

В ОС определения показаны настолько простыми, насколько это возможно, 

часто даются примеры, которые помогают понять, как слово используется в 
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контексте. Иллюстративные примеры в словаре, написанные курсивом, 

предназначены для облегчения понимания слов в обучении, например: 

in∙sect /'insekt/ noun any small creature with six legs and a body divided into three 

parts. Insects usually also have wings. Ants, bees and flies are all insects [11, c.802] 

bal∙ance /'bælǝns/ noun, verb a situation in which different things exist in equal, 

correct or good amounts-see also imbalance: Try to keep a balance between work and 

relaxation [11, c.103] 

Использование лексикографических помет. Изучающим иностранный язык 

зачастую так же трудно решить, как правильно использовать слова, как и 

убедиться в правильности их использования об их значениях. Чтобы помочь 

учащимся справиться с этими трудностями, в словаре используется несколько 

видов помет, обозначающих стилистическое значение слов или технические 

области, в которых они используются. 

molly∙cod∙dle /'mɒlikαdl; NAmE 'ma:l-/ verb [VN] (disapproving, becoming old- 

fashioned) to protect sb too much and make their life too comfortable and safe compare 

coddle [11, c.986] 

preachy /'pri:tʃi/ adj. (informal, disapproving) trying to give advice or to persuade 

people to accept an opinion on what is right and wrong [11, c.1183]. 

Лексические сведения. Кроме использования определения и помет, в словаре 

в большинство слов включены другие лексические сведения, такие как 

синонимы, антонимы, омонимы, фразовые глаголы и идиомы. Эти 

микроструктурные характеристики представлены символами: SIN, OPP, IDM, 

PHR V и др. 

Рассмотрим некоторые примеры: 

pro∙fes∙sion∙al /prǝ'feʃǝnl/ adj., noun SIN competent: He dealt with the problem in 

a highly professional way. OPP amateur, unprofessional, amateur: the world of profes-

sional football [11, c.1204]. 

dove1 /dʌv/ noun 1 a bird of the pigeon family. The white dove is often used as a 

symbol of peace: A dove cooed softly. ◊ He wore a dove-grey suit. – see also TURTLE 

DOVE 2 a person, especially a politician, who prefers peace and discussion to war 

OPP Hawk 

dove2/dǝʊv; NAmE doʊv/ (NAmE) pl of Dive [11, c.459] 

cry∙ing /'kraiȵ]/ adj., noun 

▪ adj. [only before noun] IDM be a crying 'shame (informal) used to emphasize 

that you think sth is extremely bad or shocking: It’s a crying shame to waste all that 

food [11, c.371]. 

В словаре также используется знак стрелка (⇨), который указывает на 
необходимость обращения к другой словарной статье, содержащей основную 

информацию о слове: 

shadow /'ʃædǝʊ; NAmE -doʊ/ noun, verb, adj... ⇨ shade ⇨ note at shade  

[11, c.1393]. 

tele∙scope /'teliskǝʊp; NAmE -skoʊp/ noun, verb ⇨binoculars – see also radio tele-

scope [11, c.1578] 
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viola /vi'ǝʊlǝ; NAmE ~'ǝʊ-/ noun a musical instrument with strings, that you hold 

under your chin and play with a bow. A viola is larger than a violin and plays lower 

notes: a viola player – picture ⇨ page R6 [11, c.1704]. 

Этимология. Несмотря на то, что Оксфордский словарь не содержит 

этимологической информации, иногда в некоторых словах этимология 

представлена со ссылкой ORIGIN, например: 

'Grub Street noun used to refer to poor writers and journalists as a group, or the 

life they live ORIGIN From the name of a street in London where many poor writers 

lived in the 17th century [11, c.687]. (сущ. используется для обозначения бедных 

писателей и журналистов как группы или образа жизни, которым они живут. 

ИСТОЧНИК: От названия улицы в Лондоне, где в 17-м веке жили много бедных 

писателей). 

Trojan 'hors noun 1 a person or things that is used to trick an enemy in order to 

achieve a secret purpose 2 (computing) a computer program that seems to be helpful 

but that is, in fact, designed to destroy data, etc. ORIGIN From the story in which the 

ancient Greeks hid inside a hollow wooden statue of a horse in order to enter the city of 

their enemies, Troy [11, c.1641] (сущ. 1 человек или вещь, используемые для того, 

чтобы обмануть врага для достижения секретной цели 2 (вычисление) 

компьютерная программа, которая кажется полезной, но на самом деле 

предназначена для уничтожения данных и т.д. ИСТОЧНИК: Из рассказа, 

согласно которому древние греки спрятались внутри полой деревянной статуи 

коня, чтобы проникнуть в город своих врагов Трою). 

Иллюстрация. Издание включает в себя множество иллюстраций, такие как 

рисунки внутри словаря, изображения, поясняющие слово или текст, и цветные 

фотографии, которые помогают визуализировать значения слов, понятий, 

терминов или объектов, описанных в словаре. Благодаря словарным 

иллюстрациям упрощается понимание сложных слов, удерживается внимание и 

интерес пользователя во время чтения длинной статьи, погружает в контекст и 

передает настроение, эмоционально воздействует на потребителя. Данная схема 

иллюстрирует микроструктурные особенности Оксфордского словаря. 
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Схема 1 – Компоненты микроструктуры ОС, 2005 

 
Составлено автором. Источник: [11] 

В конце словаря приведён раздел «Oxford 3000», который охватывает 3000 

самых используемых слов английского языка, далее – список академических 

слов в области искусства (250 слов), науки (250 слов) и финансов (250 слов), а 

также последний раздел – «произношение и фонетические символы». 

Таким образом, микроструктура Оксфордского словаря (2005) отличается 

полнотой, системностью и обучающей направленностью, что делает его 

эффективным инструментом для изучающих английский язык. 

Далее рассмотрим микроструктуру Толкового словаря таджикского языка 

(далее ТСТЯ), который, как и другие толковые издания, представляет 

лексическую информацию, организованную в виде статей, включающих 

основное значение слова, его грамматические характеристики и примеры 

употребления. Однако, в отличие от англоязычных словарей, структура 

таджикского словаря может включать специфические элементы, связанные с 

особенностями таджикского языка и его лексикографической традицией.  

ТСТЯ, 2008 в микроструктурном плане содержит богатый лексический 

материал и обладает следующими микроструктурными особенностями. 

Заголовочная единица. Заголовочной единицей называется языковая единица 

(слово, словосочетание, морфема и т.п.), вводящая словарную статью в 

соответствии с принятым в словаре способом расположения. Все заголовочные 

слова расположены слева большими буквами:  

ГИРД 1. доирашакл, мудаввар. 2. атроф, давр, пиромун [6, с.322] (круг, 

круглый, округлый. 2. окрестность, круг, вокруг) 

Заглавные слова в ТСТЯ никоим образом не характеризуются с 

фонетической стороны, то есть нет фонетических транскрипций, нет и указаний 

на прочтение определенных букв и буквосочетаний. По нашему мнению, это 
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вполне оправданно, поскольку таджикский язык, за крайне редким исключением, 

отличается практически орфографическим произношением. Однако все 

заглавные слова ещё приводятся по-персидски. 

П.Н. Денисов пишет: «Для универсальной структуры статьи заглавное слово 

есть субъект лексикографического высказывания. Оно связывается с 

дефиницией, играющей роль предикатива (именной части составного 

сказуемого), при помощи связки, имеющей очень сложную логическую 

структуру» [2, с.217]. 

Грамматическая характеристика представляет собой информацию об 

основных грамматических и морфологических свойствах заголовочной единицы. 

В содержании и структуре словаря даются сведения о грамматической 

характеристике слов. 

Существительные, прилагательные, наречия и глаголы приводятся и 

поясняются в инфинитивной форме, без грамматических пояснений. Однако 

отглагольные существительные, существительное действия, причастие и 

деепричастие объясняются как самостоятельные лексические единицы с 

грамматическими пояснениями, например: 

ШУДГОРКУНӢ исми амал аз шудгор кардан; заминро барои кишт рӯгардон 

ва мулоим кардан [7, с.657] (вспашка существительное действия от пахать, 

вспахивать; переворачивание и смягчение земли для посадки) 

САНГШУДА сифати феълии замени гузашта аз санг шудан; он чи дар 

натиҷаи гудохтан ва ё шароити дигари табий шах васахт мегардад [7, с.204] 

(Окаменелый основа прошедшего времени от окаменеть; то, что затвердело в 

результате плавления или других природных условий) 

ХАРИДКУНАНДА сифати феълии замони ҳозира аз харид кардан, он ки 

харид мекунад, харидор [7, с.426] (покупатель основа настоящего времени от 

слова покупать, тот, кто покупает, покупатель) 

ШУМОРИШ исми феълӣ аз шумор(и)дан; ҳисоб, ҳисоб кардан [7, с.658]. 

(счёт, подсчёт отглагольное существительное от вычислить) 

ОВЕЗОН феъли ҳол аз овехтан; дар ҳоли овехтагӣ; овезон кардан [6, с.15] 

(висячий, подвешенный деепричастие от повесить; висячий, повесить).  

По нашему мнению, все грамматические пояснения следует испоьзовать в 

виде коротких помет и помещать их в список сокращенных слов с целях 

экономии места в словаре. Например, только грамматические объяснения 

сифати феълии замони ҳозира, сифати феълии замони гузашта ва сифати 

феълии замони оянда используются в словаре более 500 раз.   

Основы глаголов сначала выделены маленькими жирными буквами, затем 

его родственное слово показано как самостоятельная лексическая единица. 

ОМАД 1. асоси замани гузашта аз омадан; 2. барор, пешрафт, равнақу ривоҷ 

[6, с.28] (1. пришел – это основа прошедшего времени от приходить; 2. успех, 

прогресс, развитие) 

Косвенная форма глагола меняется на прямую, если оно имеет другое 

значение, то это объясняется, например: 
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ПАЗОН(И)ДАН 1 шакли бавоситаи феъли пухтан [6, с.56] (доводить до 

готовности (о пище) косвенная форма глагола от варить или готовить) 

Страдательный залог глагола также ссылается на действительный залог, 

например: 

ГӮШ I гущ сих шудан тарзи мафъулии гӯш сих кардан; гуш тасфидан  

[6, с.357] (настораживать уши) 

Лексикографические пометы. Как известно из лексикографической практики, 

пометы служат важным инструментом для определения грамматических, 

стилистических и региональных характеристик слов в словарях. О 

лексикографических пометах В.П.Берков пишет: «Пометой, как известно, 

называют слово (словосочетание), большей частью приводимое в сокращенной 

или условной (символической) записи и характеризующее какой-либо из 

параметров либо переводимого слова или словосочетания, либо его 

переводящего эквивалента, либо отношения между переводимой и переводящей 

единицами словаря» [1, с.131]. 

В ТСТЯ используется следующее пометы: 

• грамматические: грам, (грамматический), пасв, (суффикс), пешв. (префикс), 

ҷ. (множественное число); 

• стилистические: гуфт. (разговорный), лаҳҷ. (диалектный); 

• эмоционально-экспрессивные: кин. (саркастический), таҳқ. 

(оскорбительный); 

• хронологические: куҳ. (устаревшие), таър. (исторические), нав (новые); 

• терминологические: хим. (химия), физ. (физика), фалс, (философия), тиб. 

(медицина); 

• этимологические: англ. (английский), исп. (испанский), ит. (итальянский); 

• семантические: маҷ. (переносный), муқ. (противоположный), муқоб. 

(сравнительный) и т.п. 

Этимологические справки. В словаре содержится множество слов, 

отмеченных этимологическими пометами, поясняющими, из какого они языка, 

например, а. арабӣ (арабский), англ, англисӣ (английский), исп. испанӣ 

(испанский), ит. италиявӣ (итальянский), лот. лотинӣ (латинский), мал. малайзӣ 

(малайзийский), порт, португалӣ (португальский), р. русӣ (русский), т. туркӣ 

(турецкий), фр. фаронсавӣ (французский), олм. олмонӣ (немецкий) и др. 

АРИЗА а. номаи хоҳиш ва илтимос доир ба ягон кор ё аҳволи худ, ки ба 

касони масъули дахлдор ё ба номи идораҳо навишта мешавад [6, с.77] 

(заявление, письмо с просьбой или просьба относительно любой работы или 

вашей ситуации, тем, соответствующему должностному лицу) 

ГАЛВАНИЗАТСИЯ ит. физ. истифодаи ҷараёни доимии ниҳоят сусти барқ 

барои муолиҷа [6, с.297] (использование очень слабого постоянного тока для 

лечения) 

ГАЛЕРЕЯ фр. толори дарозрӯя, ки як тарафи қади онро ба ҷои девор поя ва 

сутунҳо ташкил медиҳанд [6, с.297] (вытянутый зал, одна сторона которого 

вместо стены состоит из столбов и колонн). 
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Лексические сведения. Кроме вышеупомянутых микроструктурных 

особенностей в ТСТЯ включены и другие лексические сведения, такие как 

омонимы, синонимы, антонимы, словосочетания, пословицы и поговорки. 

Омонимы обозначены римскими цифрами, например:  

САДА I бот. гуҷум, қайрағоч (ботан. карагач) 

САДА II сад сол, аср, қарн; садсолагӣ (век, столетие, эпоха) 

САДА III гурӯҳи саднафара; дастаи садкаса (группа из ста человек, сотня) 

САДА IV яке аз ҷашнҳои қадими миллии мо, ки рӯзи даҳуми баҳманмоҳ (29-30 

январ) баргузор мегардид (один из наших древних национальных праздников, 

который проводился в десятый день Бахмана (29-30 января)) 

САДА V таър. воҳиди марзбандии баъзе аз ноҳияҳои кӯҳӣ дар аморати 

Бухоро [6, с.192] (единица разграничения некоторых горных районов Бухарского 

эмирата). 

Подробное объяснение синонимов дано в наиболее употребляемом слове. 

Другие синонимы образуют на своих местах отдельные лексические единицы: 

ДИДА II чашм: [6, с.444] (глаза) 

ЧАШМ узви биниш дар инсон ва ҳайвон [6, с.543] (орган зрения у человека и 

у животных) 

Если у используемого слова есть антоним, он указывается маленькой жирной 

буквой в конце комментария через запятую. 

БАЛАНД 1 афрошта, боло; муқоб. паст: девори баланд, кӯҳи баланд  

[6, с.125] (высокий, верх, высота; ант. низкий: высокая стена, высокая гора). 

Те фразеологические глаголы, словосочетании и пословицы, что находятся 

внутри словарной статьи в разных местах, тоже включены в состав словаря. 

Словосочетания не указаны никакими пометами, они только выделены жирным 

шрифтом, а пословицы и поговорки приведены с пометами зарб., посл. и мақ. – 

погов. Рассмотрим несколько примеров: 

ГУЛГУН 1 гулранг, ба ранги гули сурх, сурхранг; сурх: гулгун кардан 

сурхранг гардонидан, сурх намудан; гулгун гаштан (шудан) [6, с.337] (розовый, 

красный, алый, цветочный, красноватый; красный: цвести, краснеть; порозоветь, 

краснеть) 

ҲУНАР 1 касб, пеша, шуғл; ба як ҷавон чиҳил ҳунар кам аст (мақ.)  

[6, с.515-516] (ремесло, профессия, занятие, дело; Молодцу и сорока ремёсел 

мало). 

АРЗАН 1 навъе аз ғалладона, ки аксар ба парандагон медиҳанд ва аз орди он 

нон ҳам мепазанд; аз гунҷишк тарсӣ, арзан накор (зарб.) [6, с.76] (просо, вид 

зерна, которым часто кормят птиц, из его муки также готовят хлеб; если боишься 

воробья, не сажай пшена (посл.)) 

Из приведенного анализа видно, что микроструктура ТСТЯ включает в себя 

следующие разделы, которые можно резюмировать следующим образом: 
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Схема 2 – Разделы микроструктуры ТСТЯ, 2008 

 
Составлено автором. Источник: [6; 7] 

Итак, из вышеприведённого микроструктурного анализа ОС и ТСТЯ можно 

сделать вывод, что оба словаря на протяжении всего своего развития 

обновлялась в соответствии с растущими потребностями учащихся. С точки 

зрения микроструктуры было введено множество новых разделов, таких как 

расширение словарного запаса, новые пометы, новые слова и новые 

иллюстрации. По утверждению Б.Д.Церенова, «словари как одномоментный 

отпечаток лексики языка содержат в составе левой части определенную долю 

научно-технической и народной терминологической лексики, отражающей 

традиционную материальную и духовную культуру народа» [9, с.327]. 

Таким образом, можно констатировать некоторые общие черты и 

отличительные характеристики исследуемых толковых словарей. 

К общим чертам относится то, что словники обоих словарей в полной мере 

отражают современное состояние лексической системы того или иного языка. В 

обоих толковых словарях в микроструктурном плане выделены лексические 

сведения, этимологические справки, лексикографические пометы, 

иллюстративные примеры, значения и определения. 

Однако между словарями есть и различия в микроструктурном плане, 

которые зависят от разнообразия языка, культуры, цивилизации и 

национальности. 

В ОС приведено большое количество слов и толкований, которое зависит от 

объема, размера и качества словаря. В ОС заглавные слова выделены жирным 

синим шрифтом, а толкование и значение слов – черным, такого же размера. 

Однако в ТСТЯ заглавные слова представлены заглавными буквами, что 

значительно увеличивает размер и объем словаря. Например, если на одной 
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странице в ТСТЯ содержится от 24 до 43 слов, то в ОС одна страница содержит 

более 50 слов, в зависимости от значения слова. Размеры букв словарей также 

отличаются друг от друга. 

Несмотря на все вышеуказанные сходства и различия в обоих толковых 

словарях, авторы-составители в процессе создания своего труда решают в рамках 

справочного издания сложнейшие вопросы современного английского и 

таджикского языкознания – проблемы разграничения свободного словосочетания 

и сложного слова, полисемии и омонимии, конверсии и позиционного 

употребления лексемы. Все эти проблемы встают с особой остротой при 

составлении толковых словарей, и надо отдать должное лексикографам, которые 

с честью решают их в рамках словаря, хотя радикальное решение данных 

вопросов всё ещё остается в далекой перспективе. 
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The article deals with the microstructural features of lexicographic units of two dictionaries reflect-

ing different linguistic and cultural traditions. Their main structural elements are identified, such as the 

order of presentation of lexical units, the system of grammatical and stylistic marks, the methods of pre-

senting meanings and examples. It has been determined that both dictionaries, despite differences in lin-

guistic nature and cultural specificity, strive to provide the most complete and user-friendly information. 

According to the author, the Oxford Dictionary has a more extensive system of notes and a wide use of 

authentic examples, while the Explanatory Dictionary of the Tajik language focuses on the traditional 

approach to explaining meanings. As a result of the comparison, both common features and differences 

due to the lexicographic traditions and target audience of each of the dictionaries were identified. 
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Дар мақола хусусиятҳои микросохтори воҳидҳои лексикографии ду луғат, ки анъанаҳои гу-

ногуни забонӣ ва фарҳангиро инъикос мекунанд, мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. Унсурҳои 

асосии сохтории онҳо, аз қабили тартиби баёни воҳидҳои луғавӣ, системаи аломатҳои грамма-

тикӣ ва услубӣ, тарзу усулҳои баёни маъно ва мисол муайян карда шудаанд. Муайян карда шуда-
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аст, ки ҳарду луғат сарфи назар аз тафовут дар табиати забонӣ ва вижагиҳои фарҳангӣ, саъй ме-

кунанд, ки маълумоти мукаммалтарин ва барои истифодабарандагон дастрасро таъмин намоянд. 

Ба гуфтаи муаллиф, “Луғати Оксфорд” низоми бештари ёддоштҳо ва истифодаи густурдаи ми-

солҳои саҳеҳ дорад, дар ҳоле ки “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” ба равиши анъанавӣ дар 

шарҳи маъноҳо таваҷҷӯҳ кардааст. Дар натиҷаи муқоиса ҳам хусусиятҳои умумӣ ва ҳам тафо-

вутҳо аз рӯи анъанаҳои лексикографӣ ва аудиторияи ҳадафи ҳар як луғат муайян карда шуданд.  

Калидвожаҳо: микросохтор; ёддоштҳои грамматикӣ; аломатҳои услубӣ; Луғати Оксфорд; 

луғати тафсирии забони тоҷикӣ; луғат; калимоти луғавӣ; ибора ва фразеология.  
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В статье рассматривается вопрос отражения менталитета народа в ономастике Таджикиста-

на, выявлены некоторые источники формирования таджикской антропонимии, пути появления 

тех или иных антропонимов, причины выбора определенных имен. Отмечается, что таджикские 

имена, воплощая многовековые традиции и культуру народа, вместе с тем подвержены измене-

ниям в новых политических и социальных условиях. В таджикских антропонимах находят выра-

жение религиозные эталоны, эстетические и духовно-нравственные представления этноса, цен-

ностные ориентиры людей, такие как стремление к лучшей жизни, к благополучию, славе и ста-

тусному положению. Имена раскрывают мысли народа о мире, его убеждениях, стремлении к 

знаниям, труду, в них заключены и такие высокие понятия, как свобода, дружба, милосердие, 

любовь. Эти понятия составляют целевые установки носителей языка. Показано, что история 

имен тесно связана с историей общественной жизни народа, с формированием лингвокультуро-

логической картины мира. Таким образом, анропонимический материал, использованный в дан-

ной статье, представляет характерные для таджикского народа национальные черты, которые 

тесно связаны с понятиями родина, страна, государство. Эти семантические особенности антро-

понимов отражаются и в содержании таджикского фольклора. В целом в ономастике таджикско-

го народа ярко выражена ее антропоцентричность.  

Ключевые слова: ономастика; антропонимы; мировоззрение; менталитет народа; лингво-

культурологическая картина мира; фольклор. 

 

 

Исследование национальных, культурных особенностей таджикского народа, 

его мировосприятия и мироощущения дают возможность раскрывать такие осо-

бенности национального менталитета как способ мышления и ценностные ори-

ентации. Ценностные ориентации особенно ярко проявляются в народных тради-

циях, этических нормах, среди которых: гостеприимство, уважение к старшему 

поколению, соучастие к проблемам ближнего.  

«Восприятие человеком действительности имеет важные для лингвистики 

особенности: фиксация в языке результатов познавательной деятельности чело-

века и реализация этой деятельности в речи» [1, с.33]. Оценить национальные 

характерологические черты можно на основе ономастического материала 
Таджикистана, в котором ярко выражена антропоцентричность. В нем 
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национальный менталитет демонстрирует такие ценностные ориентиры, как 

проявление национального духа, стремление к совершенству, желание быть 

достойным членом социума.  

Рассмотрим в семантике антропонимов отличительные черты, присущие 

народу Таджикистана. Представляя собой «своебразные лексические единицы» 

[2, с.30], они ярко отражают специфику исторической и культурной жизни наро-

да. Как отмечает М.А.Диарова «Изучение природы имен собственных, выявле-

ние их особенностей, раскрытие семантики и этимологии привели исследовате-

лей к мысли о том, что онимы не только историчны, но и глубоко национальны» 

[3, с.62]. 

Известно, что таджикский народ миролюбив по своей природе, однако он не 

приемлет притеснения и угнетения. При натиске врага он проявляет готовность 

защитить свою родину от врагов, устранить опасность, грозящую его дому. По 

этой причине таджики чтят имена исторических личностей, прославивших свой 

народ победами над недругами и великими деяниями. Это Кир Великий (тадж. 

Куруши Кабир) – основатель Ахеменидской державы, Насир Хосров (тадж. Но-

сири Хусрав) – великий мыслитель, поэт и проповедник, Исмоил Самани (тадж. 

Исмоили Сомонӣ) – Великий мудрый политик и др. 

В связи с этим особое место в таджикской антропонимике занимают имена 

людей со значением отвага, смелость, храбрость, доблесть, бесстрашие, а 

также имена со значением богатырь, витязь. Например: Баходур (тадж. 

Баҳодур) – богатырь, герой, Диловар – отважный, доблестный, Нариман (тадж. 

Наримон) – богатырь, витязь, Далер – отважный, храбрый, Джасур (тадж. 

Ҷасур) – смелый, бесстрашный, Шуджоат (тадж. Шуҷоат) – бесстрашие, отва-

га, Фотех (тадж. Фотеҳ) – завоёвывающий, Лашкар – войско, армия, Аскар и 

Сарбоз – воин, солдат и т.п. Как известно, результатом битвы против врагов 

должна быть победа, которая приводит к известности и знаменитости. В связи с 

этим появление таких имен, как Зафар – победа, Музаффар – победоносный, Го-

либ (тадж. Ғолиб) – победитель, подавляющий, Муваффак (тадж. Муваффақ) – 

успешный, удачливый, Шараф – почет, Шухрат (тадж. Шӯҳрат) – слава и др., яв-

ляется тому свидетельством. Эти имена принадлежат к мужскому полу, так как 

традиционно именно они должны противостоять опасностям. Женщинам свой-

ственно защищать семейный очаг.  

К вышеназванной категории можно отнести имена Шерафкан – низверга-

тель, сваливающий на землю льва, Шерзод – рожденный львом, Аббос и Асад – 

лев, т.е. смелый и бесстрашный как этот зверь. В этих антропонимах выражает-

ся неистребимый дух народа. 

Как было отмечено выше, таджики – народ свободолюбивый, созидатель-

ный. Эта черта характера проявляется в мужских именах Бехруз (тадж. Беҳрӯз) – 

стремление к лучшему дню, Буньёд (тадж. Бунёд) – созидание, Бахтовар – прино-

сящий счастье, Бахтияр (тадж. Бахтиёр) – находящийся рядом со счастьем, 

Ёвар – помогающий, друг, Иноят – забота, помощь и женских именах Рузафзун 

(тадж. Рӯзафзун) – возрастающее с каждым днем, Дилафруз (тадж. Дилафрӯз) – 

воспламеняющая сердца во имя созидания, Зокир – оратор, проповедник. 
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Особое отношение у таджикского народа к своей родине, стране. Родина для 

таджиков – это не только место, в котором они родились, но и страна, откуда они 

получают свою духовную силу. В пословице Хоки Ватан аз тахти Сулаймон 

беҳтар родную землю народ ставит выше трона Сулеймана. В связи с этим во 

все времена антропонимы со значением родина, страна, государство, а также 

сила, величие, мощь страны популярны среди народа. Например: Давлат – дер-

жава, у этого имени есть и второе значение – богатство, могущество, Мамла-

кат – страна, государство, Салтанат – царство, монархия, Фармон – приказ во 

имя повиновения, Кабир и Акобир – вельможа, знать или используется в значе-

нии великий человек, Кудрат (тадж. Қудрат) – могущество, сила. Имя Кудрат 

может иметь другое значение. Оно присваивается мальчикам, имеющим физиче-

ские недостатки, посланные Богом, и может использоваться с компонентами -ул-, 

-оллоҳ в форме Кудратулло (тадж. Қудратулло). В народе о таких детях говорят, 

«қудрати Худо», т.е. в этих детях выражается сила, величие Бога и человек не в 

состоянии что-либо изменить. 

Во многих народных сказках главные персонажи благодаря своему уму, тру-

долюбию становятся правителями своей страны, иногда им в достижении своей 

цели помогают мудрые жены. Об этом говорится и в пословице Зани ҳалиму доно 

марди дарвешро кунад подшоҳ – мудрая и терпеливая женщина может сделать 

бедного мужа падишахом. 

Некоторые царские титулы вошли в состав антропонимов таджиков. Значе-

ние шах, падишах присуще именам Султон, Малик, Амир, а статусную характе-

ристику содержат имена Хоким (тадж. Ҳоким) – правитель, Вазир – министр, 

Мирзо – принц. Мирзо может использоваться в качестве компонента имени. 

Например: Мирзошох (тадж. Мирзошоҳ), Мирзоамин, Мирзорахим (тадж. Мир-

зораҳим). 

От титула персидских царей шах (тадж. шоҳ/шаҳ) образовано множество со-

ставных имен: Шахрух (тадж. Шоҳрух) – царский лик, Шохасал (тадж. Шоҳасал) 

– как царский мед, Шохона (тадж. Шоҳона) – царственная, Шохсанам (тадж. 

Шоҳсанам) – царская красавица, Шахноза (тадж. Шаҳноза) – царская нега, бла-

женство. Этот титул играет роль формообразующего антропонимического ком-

понента шоҳ/шо ко многим именам собственным и располагается в начале или в 

конце основного имени. Например: Акрам – Акрамшо/Акрамшах (тадж. Акра-

мшоҳ), Исмат – Исматшо/Исматшах (тадж. Исматшоҳ), Салим – Салим-

шо/Салимшах (тадж. Салимшоҳ), Муборак – Муборакшо/Муборакшах (тадж. 

Муборакшоҳ), Шахмурад (тадж. Шоҳмурод), Шахмирзо (тадж. Шоҳмирзо) и т.п. 

На востоке титулом султан величали крупных монархов, светских и духов-

ных правителей. Титулы шах, падишах имели персидское происхождение, а ти-

тул эмир первоначально означал вождь. Так себя величали лидеры племен, позже 

эмиром называли Тимура. Малик считается доисламским арабским монархиче-

ским титулом. Титул хан принадлежал повелителю тюрко-монгольских кочевни-

ков. Сегодня этот титул принял форму антропонимического компонента к муж-

ским и женским именам. Например: Алихан (тадж. Алихон), Валихан (тадж. Ва-
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лихон), Азамхан (тадж. Аъзамхон), Азадхан (тадж. Озодхон), Аишахан (тадж. 

Оишахон), Салимахан (тадж. Салимахон) и т.п. 

У тюркских народов бек считается титулом феодальной знати, приравнивал-

ся к титулу арабского эмира. Этот титул таким же образом присоединяется к ос-

новному имени в честь придания его владельцу особой значимости. Орифбек, 

Шарифбек, Давронбек, Гайратбек (тадж. Ғайратбек) и т.п. 

Таким же антропонимическим компонентом служит слово -бай/-бой со зна-

чением богатый человек. Например: Валибай (тадж. Валибой), Азамбай (тадж. 

Аъзамбой), Азадбай (тадж. Озодбой) и т.п. К женским именам этот компонент не 

присоединяется. 

«Царские имена» могут быть образованы из двух основ, где оба компонента 

обозначают титулы. Например: Эмирсултан (тадж. Амирсултон), Султанбек 

(тадж. Султонбек) Амирбек, Амирхан (тадж. Амирхон), Маликшох (тадж. Ма-

ликшоҳ).  

Следует отметить, что имена Мамлакат, Салтанат принадлежат женскому 

полу, Вазира, Малика и Хокима (тадж. Ҳокима) образованы от соответствующих 

мужских имен присоединением формообразующего компонента -а. Эта форма 

является традиционной при образовании женских имен от мужских.  

Имя Афшин имеет древние корни. Так называли правителей согдийского 

княжества Уструшаны. Накиб (тадж. Нақиб) – вождь, старейшина племени или 

общины, относится к исламским терминам. Имена Сардор и Сарвар имеют одно 

значение – начальник, руководитель, предводитель. Имя Садри (тадж. Садрӣ) 

образовано от садр – председатель, имеет полную форму Садриддин. Оно при-

менялось в форме Садри аъзам, т.е. великий везирь, премьер-министр в бухар-

ском эмирате, один из высших чинов по вопросам вакфа, т.е. имущества, по-

жертвованного на богоугодные дела. Имя Хазрат (тадж. Ҳазрат) – титул проро-

ков и святых, обозначает высокочтимый, Сипохсолор (тадж. Сипоҳсолор) – вое-

начальник, полководец, где сипоҳ – войско, армия, солор – старейшина, глава, 

начальник, также обозначает государь, владыка.  

Такие имена «отображают менталитет народа, его культурно-исторические 

особенности» [6, с.77]. Поэтому «интерес к проблеме отражения национального 

характера и типичных национальных черт в языке не ослабевает» [1, с.33]. 

Таджики называют также своих сыновей и в честь знаменитых личностей, 

оставивших след в истории, или мифологических героев. Распространенными 

именами считаются Сулейман (тадж. Сулаймон), Джамшед (тадж. Ҷамшед), Фа-

ридун, Хусрав, Анушервон, Искандар. Сулейман – мудрый правитель израиль-

ского царства Соломон. Его имя стало кораническим. С именем Соломона связа-

ны исламские хадисы. Джамшед – царь иранской мифорлогии, просивший у Бога 

счастья для людей. Фаридун – герой иранской мифологии, имя персонажа вели-

кой эпопеи Фирдоуси «Шахнаме». Он избавил народ от змеиного царя Заххока, 

воплощающего зло на земле. Хусрав – правитель сасанидской империи, извест-

ный как Анушервони одил – справедливый. Искандар отождествляется с великим 

полководцем Александром Македонским.  
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Имена Джахон (тадж. Ҷаҳон) – вселенная, Джахонгир (тадж. Ҷаҳонгир) – мо-

гущественный монарх, покоряющий мир, завоеватель, Оламгир, являющийся си-

нонимом к имени Джахонгир, показывают, что у народа огромным уважением 

пользуются сильные личности, способные «править миром и вселенной», дости-

гать высоких целей, двигаться вперед. Женские имена Гулджахон (тадж. 

Гулҷаҳон) – цветок вселенной, Джахонзеб (тадж. Ҷаҳонзеб) – краса вселенной, 

Джахонбахт (тадж. Ҷаҳонбахт) – счастье вселенной, Оламафруз (тадж. 

Оламафрӯз) – озаряющая мир подтверждают, что представления таджиков о со-

вершенстве, счастье и красоте безграничны. Вместе с тем, для достижения своих 

высоких целей они привержены к труду и полны готовности получать знания. По 

этому поводу пословицы гласят: Аз дасти гурусна чи хайр? т.е. Что проку от го-

лодного? или Коркун мабош, кордон бош – будь не исполнителем работ, а будь 

профессионалом. 

В своих мудрых изречениях таджикский народ часто осуждает богатых, 

власть имущих, особенно тех, кто свое богатство создал нечестным путем: Кам-

бағал ба нон мӯҳтоҷ аст, аммо бой ба ҳама чиз – бедняк нуждается в хлебе, а 

богач во всем, Барои бойҳо як қонун, барои камбағалон қонуни дигар – для бога-

тых – один закон, а для бедных – другой, Қонун барои доро, ҷазо барои бенаво – 

закон для имущих, наказание для неимущих. Однако признает, что те, у кого есть 

деньги и власть становятся успешными: Касе, ки пул дорад, сухани аввал аз ӯст – 

первое слово дают тому, у кого есть деньги, Меҳрубониҳои султон – бозии гурба 

бо мушон – доброта и ласка султана похожа на игру кошки с мышами, Моҳии ка-

лон моҳии хурдро фурӯ мебарад – большая рыба может проглотить малую. 

В связи с этим помимо имен со значением государство, государственное 

правление, царские титулы определенное место в антропонимиконе таджиков 

занимают имена со значением богатство. Так, имена Сарват – богатство, 

Давлатманд – богатый, Доро – имущий, Гани (тадж. Ғанӣ) – богатый, состоя-

тельный, Негмат (тадж. Неъмат) – жизненное благо, достаток, Наим – обилие, 

блага жизни, Файз и его производные Файзулло, Файзали – обилие, Баракатулло 

– изобилие, довольство тесно связаны с миром изобилия, миром материальных 

ценностей. К таким именам также относятся женские имена, обозначающие 

названия драгоценных камней или указывающие на роскошь и богатство: Нигина 

– драгоценный камень, Гавхар (тадж. Гавҳар) – жемчуг, Заррина – золотая, Фи-

руза (тадж. Фирӯза) – бирюза, Алмос – алмаз, Нукра (тадж. Нуқра) – серебро, 

Зайнулфар – обладающий украшением, роскошью, Зиннат – украшение и т.п. 

Такие имена связаны с поверьем, что имя человека может воздействовать на его 

судьбу, предопределить его будущую жизнь. 

Благосостояние общества всегда зависело от исторических и политических 

процессов. Как и у всякого народа, у таджиков были сложные периоды. Так как 

особый менталитет, определяет характер таджикского народа, его оптимистиче-

ский настрой, отражающийся в антропонимиконе местного населения, демон-

стрирует желание жить в достатоке и благополучии не только обладателей имен, 

но всего этноса.  
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Это же стремление нашло отражение и в таджикском фольклоре. В послови-

цах Сарватманд шахсест, ки дӯстони зиёди бовафо дорад или Сарват зиёд ша-

вад, дӯстон ҳам зиёд мешаванд говорится, что если есть богатство, то и друзей 

так же будет много, или Асал бошад, магасҳо ҳатто аз Бағдод ҳам меоянд – на 

мёд слетаются мухи даже из Багдада. Эти пословицы сложились на основе жиз-

ненного социально-исторического опыта народа. И все же, согласно пословице 

Боигарӣ меравад, номи нек мемонад, народ превыше всего ценит благородство и 

щедрость. Так, имена Карим, Акрам, Ваххоб (тадж. Ваҳҳоб), Сомех (тадж. Со-

меҳ), Фаяз (тадж. Фаёз), Химмат (тадж. Ҳиммат), Хотам (тадж. Ҳотам), Ахтам 

(тадж. Аҳтам), Сахидод, Саховат, Хайр и др. имеют значение щедрый, велико-

душный, благородный, Эхсон (тадж. Эҳсон) – благодетельный, которые семанти-

чески связаны с понятием богатство, но несут в себе высокий нравственный 

посыл. 

В персидско-таджикской литературе широко раскрыт образ благородного и 

щедрого Хотами тоя. Этого легендарного героя в народе прославляют за его не-

ограниченную щедрость. Богатство и щедрость приводят человека к счастью. В 

связи с этим в таджикском антропонимиконе многие имена обозначают понятия 

счастливый, благополучный. Например: мужские имена – Саид, Хушбахт, 

Некбахт, Бахтияр (тадж. Бахтиёр), Бахтовар, Икбол (тадж. Иқбол), Саъди (тадж. 

Саъдӣ) и женские имена – Саида, Бахтия, Ануша, Саодат и т.п. 

Исходя из представленных примеров, следует отметить, что таджикские ан-

тропонимы являются формой выражения взгляда народа на мир, они отражают 

его языковую картину мира. Семантика антропонимов проявляется различными 

ассоциациями народа с его историческими, политическими или социальными 

воззрениями. По мнению М.А.Диаровой, «истоки положения о национальной 

специфике имен собственных нужно искать в национальной культуре народа. В 

этом плане понятие «национально-культурная специфика» применительно к 

именам собственным подразумевает тесное единство мировосприятия народа с 

его духовной, социальной и материальной культурой» [3, с.61]. 

В создании антропонимов активно участвуют понятия, которые раскрывают 

духовный мир народа. Семантика таджикских антропонимов часто демонстриру-

ет чувство собственного достоинства таджиков, выражает их духовную силу и 

душевные порывы во имя обновления жизни. Обратим внимание на значения 

следующих антропонимов: Шухрат (тадж. Шӯҳрат) – слава, Шавкат – сила 

мощь, могущество, Азим – огромный, Наджми (тадж. Наҷмӣ) – храбрость, 

Муборак – благословенный, Мубораккадам (тадж. Муборакқадам) от выражения 

қадами муборак – благословенный приход кого-либо, Джалил (тадж. Ҷалил) и 

Джалол (тадж. Ҷалол) – великий, славный, великолепный, Комрон – достигающий 

желаемого, удачливый, Хомид (тадж. Ҳомид) – восхваляющий и т.п. 

Образование и образованность, мудрость и знания всегда ценились таджик-

ским народом, так как эти общечеловеческие ценности формируют личностные 

качества человека. Об этом свидетельствуют имена с таким содержанием, как: 

Ориф – мудрый, Олим – ученый, Илмия от слова илм – наука, Фазли от фазл – 

ученость, Фарзона – умная, разумная, Фозил – образованный, Хаким (тадж. 



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2024. №4(86)  

 

175 

Ҳаким) – ученый, мудрец, Марифат (тадж. Маърифат) – знание, Мохира (тадж. 

Моҳира) – опытная, Зариф – остоумный и т.п. В народе считается, что образо-

ванность и знания способствуют воспитанию чувства самоуважения, достиже-

нию целей. 

Исследуя таджикские имена и сравнивая их с именами других народов, 

Д.Д.Мирзоева приходит к выводу, что в далёком прошлом почти «каждое имя 

произошло от какого-нибудь нарицательного слова, апеллятива, обозначающего 

силу, победу» [5, с.122], которые знакомят с традициями народа, его менталите-

том. Обладая большими потенциальными возможностями, таджикский народ ра-

достно воспринимает окружающий его мир. Милосердие и доброе отношение к 

соседям и к представителям других наций и религиозных конфессий отражает 

высокую духовную силу народа. Например: имена Мехрубон (тадж. Меҳрубон) – 

добрый, ласковый, Неккадам (тадж. Некқадам) – приносящий добро, Рахим (тадж. 

Раҳим) и Рахмон (тадж. Раҳмон) – милосердный, Маннон – прощающий, Лутфи 

доброта, любезность, Тамиз – чистый, незапятнанный и т.п. 

Следует обратить внимание на еще одну семантическую особенность та-

джикской антропонимики. Таджики – оседлый народ, создававший города, это 

городские жители, поэтому издревле их представляют не по родоплеменному 

признаку, а по городам их проживания, т.е. хуҷандӣ (худжандский), ҳисорӣ 

(гиссарский), самарқандӣ (самаркандский), бухороӣ (бухарский), что свидетель-

ствует о его цивилизованном начале и культурно-созидающем свойстве характе-

ра. В связи с этим таджикам свойственно носить имена, имеющие компонент 

шаҳр – город. Например: Шахрия (тадж. Шаҳрия) – горожанка, Шахром (тадж. 

Шаҳром) – горожанин, Шахриёр (тадж. Шаҳриёр) – друг города, Шахерезада 

(тадж. Шахризода) – свободная и благородная горожанка и т.п.  

Исследователи отмечают, что на выбор имени «влияют различные социо-

культурные, социоисторические обстоятельства» [4, с.98]. Имена становятся по-

пулярными в определенные исторические отрезки времени, позже они могут 

быть забыты. К таким именам относятся имена-аббревиатуры Мэлс, Владлен, 

Ким. В Таджикистане есть пожилые люди, кому принадлежат такие имена. Сего-

дня так детей никто не называет. 

После 1990-х годов приобрели популярность имена из «Шахнаме» Фирдоу-

си: Ардашер, Бузургмехр (тадж. Бузургмеҳр), Бежан, Манижа и др. 

Другая категория – это религиозные имена, которыми называли таджики 

своих детей.  

В настоящее время родители пытаются называть своих детей необычными 

редкими именами, как Махваш (тадж. Маҳваш) – луноликая, Арслан – лев, ры-

жий хищный зверь, Ромиш – покой, спокойствие, отрада, Ромина – по одной из 

версий дочь солнца. Следовательно, критериями выбора имени могут быть 

насыщенная информативность, мировоззренческие аспекты, в том числе религи-

озные, эстетические и идеологические ценности.  

Наряду с арабскими именами, которые прочно вошли в таджикский антро-

понимикон и создали свою систему, особую нишу занимают современные заим-
ствованные имена: Ораш – знаменитый лучник, Архан (тадж. Орхан) – полково-
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дец, Килич (тадж. Қилич) – сабля, Эльмурад (тадж. Элмурод) – счастливый, Эль-

мир и Эльмира (тадж. Элмир/Элмира) – красивый и красивая. Имя Амелия по од-

ной из версий трудолюбивая и Розалия со значением цветок имеют латинское 

происхождение, Азалия обозначает названия цветка и имеет еврейское проис-

хождение, древнегреческое имя Хелен – сияющая, Сабина – возможно, от та-

джикского книжн. сабия – девочка и т.д. В таджикском языке основной фонд за-

имствований составляют имена арабского и тюркского происхождения. Это свя-

зано с тесными историческими контактами таджикского народа с представите-

лями вышеназванных народов [4, с.97]. 

Этнографические аспекты, изменения в социальной структуре общества так 

же влияют на выбор имени. Особое значение имеет ритуал имянаречения у та-

джикского народа. Обычно выбор имени осуществляют старейшины семей, рода. 

После подбора имени совершаются народные и религиозные обряды. Старшее 

поколение внушают молодым родителям веру в магическую силу имени и его 

влияние на новорожденного. На выбор имени оказывает воздействие и степень 

религиозности семьи.  

В составе антропонимии таджиков встречаются и необычные имена. Имя 

Байза в первом значении – белое, чистое, непорочное, оно также обозначает яйцо 

волшебной птицы Анко, недоступной человеческому взору. Согласно арабским 

мифам, эта большая легендарная птица создана Богом совершенной и живет 1700 

лет.  

Популярно имя Асрор - таинственный, о человеке, умеющем хранить тайны 

– розҳои махфӣ, рози дил гуфтан, т.е. раскрыть тайну сердца, излить душу, по-

ведать тайну. Женское имя Розия имеет такое же значение.  

Семантика слова взор, взгляд имеет производные имена Назар, Бобоназар, 

Назарали (тадж. Назаралӣ), Бойназар или Нигор и Нигора. Устремление взора на 

кого-либо выражает определенные эмоции, так как зрительный контакт – важная 

часть невербального общения. О таких людях в народе говорят ситорагарм – 

привлекательный, симпатичный. 

Причина выбора того или иного имени связана с многовековой историей и 

культурой народа, на нее оказывают воздействие духовно-этическое, эстетиче-

ское мировоззрение этноса. Таджикские имена, выражая оптимистический 

настрой народа, воплощают в себе такие понятия, как вера в лучшую жизнь, тру-

долюбие и знания, дружба и любовь.  

История и общественная жизнь народа являются источниками для рождения 

национальных антропонимов, которые выражают лингво-культурологическую 

картину мира таджиков.  
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The article deals with the issue of reflecting the mentality of the people in the onomastics of Tajiki-

stan. Some sources of the formation of Tajik anthroponymy, the ways in which certain anthroponyms 

appeared, and the reasons for choosing certain names are identified. It is noted that Tajik names, embod-

ying centuries-old traditions and culture of the people, are also subject to change in new political and 

social conditions. Tajik anthroponyms express religious standards, aesthetic and spiritual-moral ideas of 

the ethnic group, value orientations of people, such as the desire for a better life, well-being, glory and 

status. Names reveal the people's thoughts about the world, their beliefs, desire for knowledge, work, 

they also contain such lofty concepts as freedom, friendship, mercy, love. These concepts constitute the 

target settings of native speakers. It is shown that the history of names is closely connected with the his-

tory of the social life of the people, with the formation of the linguacultural picture of the world. Thus, 

the anthroponymic material used in this article represents national features characteristic of the Tajik 

people, which are closely related to the concepts of homeland, country, state. These semantic features of 

anthroponyms are reflected in the content of Tajik folklore. In general, the onomastics of the Tajik peo-

ple clearly expresses its anthropocentrism. 

Keywords: onomastics; anthroponyms; worldview; mentality of the people; linguacultural picture 

of the world; folklore. 
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Дар мақола масъалаи инъикоси тафаккури мардум дар ономастикаи Тоҷикистон баррасӣ 

шудааст. Баъзе маъхазхои ташаккули антропонимикаи точик, роҳҳои пайдоиши антропонимҳои 

алоҳида, сабабҳои интихоби номҳои мушаххас муайян карда шудаанд. Қайд карда мешавад, ки 

номҳои тоҷикӣ дар баробари таҷассумгари анъана ва фарҳанги чандинасраи мардум, ҳамзамон 

дар шароити нави сиёсиву иҷтимоӣ дучори тағйирот мешаванд. Антропонимҳои тоҷикӣ 

меъёрҳои динӣ, ғояҳои эстетикӣ ва маънавию ахлоқии мардум, тамоюли арзишмандии одамон, аз 

қабили майли зиндагии беҳтар, некӯаҳволӣ, шӯҳрат ва мартабаро ифода мекунанд. Номҳо афкори 

мардумро дар бораи дунё, эътиқод, майлу хоҳиши дониш, кору фаъолият нишон медиҳанд ва дар 

онҳо озодӣ, дӯстӣ, шафқат, меҳру муҳаббат барин мафҳумҳои воло низ мавҷуданд. Ин мафҳумҳо 

танзимоти мақсадноки забони модариро ташкил медиҳанд. Нишон дода шудааст, ки таърихи 

номҳо бо таърихи ҳаёти иҷтимоии мардум, бо ташаккули тасвири забоншиносии ҷаҳон робитаи 

зич дорад. Ҳамин тавр, маводи антропонимӣ, ки дар ин мақола истифода шудааст, хусусиятҳои 

миллии хоси мардуми тоҷикро ифода мекунад, ки бо мафҳумҳои Ватан, кишвар, давлат робитаи 

зич доранд. Ин хусусиятхои маъноии антропонимҳо дар мазмуни фольклори тоҷик низ ифода 

ёфтаанд. Умуман, ономастикаи халқи тоҷик дар маркази он будани инсонро равшан ифода меку-

над.  

Калидвожаҳо: ономастика; антропонимҳо; ҷаҳонбинӣ; менталитети мардум; тасвири 

фарҳангии ҷаҳон; фольклор. 
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Статья посвящена вопросу значимости лингвостатистического анализа художественного 

текста, открывающего широкие возможности для более глубоких лингвистических и 

литературоведческих изысканий. Отмечается, что огромное наследие таджикско-персидской 

литературы все еще остается вне поля зрения исследователей именно с позиции статистического 

анализа. Обосновывается роль частотного словаря языка видного таджикского поэта, мыслителя, 

ученого второй половины XIX – начала XX века Хаджи Хусайна Кангурти как важного инстру-

мента изучения его идиостиля. Определена жанровая специфика данного словаря, его функции, 

цели и задачи. Представлены основные параметры «Частотного словаря Хаджи Хусайна Кангур-

ти», методика его составления и принципы работы с ним. Набор дифференцирующих признаков 

словаря включает наряду с пояснением семантики слов, их ранжирование по частям речи, ис-

пользование табличного формата с приведением лексических единиц на кириллице и арабской 

графике, сведений об их этимологии, количества словоупотреблений в поэзии и прозе и в целом в 

стихотворном наследии Хаджи Хусайна Кангурти с выделением общеупотребительной лексики и 

авторского лексикона, созданного и впервые введенного в художественный контекст самим по-

этом. Таким образом, актуальность и востребованность «Частотного словаря Хаджи Хусайна 

Кангурти» определяется такими факторами, как его ориентированность на дальнейшее изучение 

идиостиля поэта, наличие ценных сведений об историческом пути развития таджикского языка и 

совершенствование опыта создания такого типа словарей. 

Ключевые слова: таджикская поэзия второй половины XIX – начала XX века; Хаджи Ху-

сайн Кангурти; частотный словарь; структура; идиостиль.  

 

 

Важной и наипервейшей научно-исследовательской задачей учёных в 

области лексикологии является изучение и детальное исследование истории 

каждого национального языка, и в качестве материала для проведения такого 

исследования, прежде всего, служит дошедшее до нас письменное наследие 

литераторов. Это наследие является ценным источником, предоставляющим 

материал по истории языка и литературы, так как на его основе определяется 

состояние литературного языка той или иной эпохи.  

Становление литературного и научного наследия носителей языка и 
составление на его основе первых словарей и энциклопедий является основным 
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фактором значимости и приоритетности данного языка. В связи с этим одним из 

наиболее востребованных направлений человеческой деятельности в прошлом и 

настоящем является составление словарей и других лексикографических 

источников. С этой точки зрения словари можно оценивать как “неизменных 

спутников национальной цивилизованности” [4, с.378]. 

Словари являются кладезем устной речи и книжных знаний каждой 

культурной нации, в котором для потомков бережно хранятся неповторимые 

словесные богатства поэзии и прозы. В научно-культурном наследии 

таджикского народа видное место занимают лексикографические труды как 

хранители и пропагандисты национальной культуры, которые по сегодняшний 

день используются во всех сферах жизнедеятельности общества. Наука 

составления словарей и таджикская лексикография существовали и развивались 

почти во все периоды формирования и развития языка. Представители арийской 

цивилизации на протяжении всей своей истории возвращались к исконным 

истокам языка и литературы, что в большой степени достигалось благодаря 

составлению словарей. Доказательством этого может служить наличие 

древнейших энциклопедий, таких как «Словарь оим-евак» (Frahang-i oim-evak), 

«Словарь пахлавик» (Frahang-i pahlavik), составленных в доисламскую эпоху 

таджикской лексикографии.  

Период развития и распространения науки лексикографии соответствует 

новейшей истории языка, то есть исламскому периоду, известному под 

названием период новоперсидского, или персидско-дарийского языка. Как 

известно, начиная с X века на таджикском (персидско-дарийском) языке были 

составлены и изданы многочисленные словари, в частности «Луғати фурс» 

(“Персидский словарь”) Асади Туси, «Луғати Ҷаҳонгирӣ» (“Словарь 

Джахонгири”) Хусайна Инджу, «Баҳори Аҷам» (“Весна Аджама”) Рой Текчанда 

Бахора, «Фарҳангнома» (“Энциклопедия”) Хусайна Вафои, «Фарҳанги Рашидӣ» 

(“Словарь Рашиди”) Абдуррашида Таттави, «Бурҳони қотеъ» (“Неопровержимые 

доказательства”) Мухаммадхусайна Халафа Табрези, «Ғиёс-ул-луғот» (“Словарь 

Гияса”) Мухаммада Гиясуддина, «Чароғи ҳидоят» (“Светильник вдохновения”) 

Алихона Орзу и десятки других словарей, с которыми хорошо знакомы 

специалисты в области истории таджикского языка. 

Известный иранский учёный Саид Нафиси в статье «Фарҳангҳои порсӣ» 

(“Персидские словари”) приводит каталог персидских словарей, в который 

входят 202 словаря (книги), их большая часть сохранилась до нашего времени 

[см. 8, с.101]. 

Частотные словари занимают заслуженное место среди других видов 

словарей и отнесены к редким источникам. По своей структуре и содержанию 

они отличаются от других видов словарей и энциклопедий. В таких словарях 

принимаются во внимание не семантические особенности слов, а подсчитывается 

количество и частота их употребления.  

Частотные словари сформировали ветвь статистической лингвистики, то есть 

лексической статистики, на основе которой изучается способ образования слов в 

текстах. К сожалению, в области исследования частотности слов сегодняшняя 
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таджикская лингвистическая наука ещё не достигла желаемых результатов. Если 

не принимать во внимание частотный словарь «Вожаномаи басомади Унсурӣ» 

(“Частотный словарь Унсури”), посвященный языку одного из основателей 

жанров газели и касыды (оды) Х1 века1, то в настоящее время, пожалуй, не 

существует других статистических исследований, кроме «Русско-

интернационального частотного словаря произведений Рахима Джалила» [15].  

По мнению таджикских исследователей М.А.Умарова и Д.Ф.Джаъфаровой, 

“необходимость разработки программного комплекса для составления частотных 

словарей возникает вследствие того, что огромное наследие таджикско-

персидской классической литературы до сих пор изучено недостаточно с 

позиции статистического анализа” [12, с.126]. 

В предисловии к «Частотному словарю Унсури» под заглавием «Цели и 

методы публикации частотного словаря дивана Унсури» приводится следующая 

мысль: «В современном диване входит в хорошую традицию использование 

математических и, прежде всего, статистических методов литературоведения и 

лингвистики. Применение этих методов исследования в области филологии и 

стилистики приносит самые хорошие результаты, при которых точный подсчёт и 

классификация лексического состава исследуемого произведения могут 

освободить исследователя от распространённых умозаключений» [6, с.5].  

Нельзя не отметить, что некоторые молодые исследователи в области 

когнитивной лингвистики иногда проявляют определенный интерес к данному 

вопросу и в заключении своих диссертаций приводят краткие статистические 

сведения о лексике изучаемых авторов. Подобную инициативу следует 

поддержать как обнадёживающий фактор в активизации создания частотных 

словарей. 

Цель составления “Частотного словаря” состоит в определении границ 

активного словарного состава языка и таких слов, которые в обыденном языке 

являюся малоупотребимыми. Словарный материал может способствовать отбору 

и классификации текстов с определёнными лексико-статистическими 

особенностями. 

Ещё одна ценность составления частотного словаря заключается в том, что 

статистическое описание лексического состава языка того или иного литератора 

может служить возможным источником в плане проведения его семантического 

анализа. Тем более, что “структура поэтического текста как особого вида 

произведения литературы является очень сложной. Выбор способа выражения 

мысли (и эмоции) с помощью стихотворения автором осуществляется по той 

причине, что оно обладает чрезвычайно большой информационной емкостью... В 

стихотворении информативно все: содержание, соотношение слов, смысловые 

оттенки, образы, ритм. Размер, рифмы, художественные прием и в целом вся его 

структура. Информация, содержащаяся в тексте, не может бть передана вне 

данной структуры, т.е. это может привести к разрушению его структуры, 

 
1  Академия наук СССР, Институт востоковедения / под ред. Мухаммада Нури Усмона; 

Управление изд-ва «Дониш». М., 1970. 326 с. 
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искажению его содержания и передаче не того объема информации, которая 

содержится в нем” [11, с.129-130]. 

Словарь, анализу которого посвящена данная статья, является полностью 

частотным и носит название «Частотный словарь наследия Хаджи Хусайна 

Хатлони». Посредством этого словаря, охватывающего свыше 12 000 слов, 

можно, в первую очередь, ознакомиться с лексическим богатством языка 

произведений этого незаурядного поэта, а во-вторых, понять и оценить его 

словоизбирательное и словообразовательное мастерство. В словарях такого типа 

значение слов не рассматривается, поскольку цель их составления состоит в 

проведении исторического и литературного исследования, а не 

лингвистического. 

Структура «Частотного словаря наследия Хаджи Хусайна Хатлони» 

Культурное положение конца ХIХ и начала ХХ века свидетельствует о том, 

что имя Хаджи Мухаммадхусайна Хатлони было широко известно в среде про-

светителей того времени. Сохранившееся наследие Хаджи Хусайна состоит из 

254 газелей, 19 мухаммасов, одного 28-куплетного мусаддаса, 4 марсии (элегии – 

Х.Т.), 97 рубаи, 13 поэтических историй (посвящённых строительству различных 

объектов, таких как бани, медресе, крепости, а также в честь отдельных лично-

стей – жителей Кангурта, Каратегина, Гиссара), 9 писем отдельным личностям и 

близким автора, 1 поэтического письма, поэм «Василатуннаҷот» («Средство спа-

сения»), «Дабистони ибрат» («Школа подражания»), «Таърихи ҷуда» (“История 

джуды»), исторического трактата «Мунтахаб-ул-ахбор фи табакот-ус-салотин» 

(«Избранные сообщения о сословиях правителей»), маснави «Комде ва Мадан» 

(поэма «Комде и Мадан») [14]. Все эти произведения опубликованы в виде его 

«Собрания сочинений» в 1913г. (1331 год хиджры) в г.Ташкенте [13]. Поэтиче-

ская часть собрания сочинений литератора охватывает 13 100 строк. Рукописный 

трактат «Хутути ашколи исломия» («Формы исламского письма») включает раз-

новидности письма и свидетельствует о полезной деятельности научного и лите-

ратурного сообщества, в том числе о том, что Хаджи, как и его соратники, вы-

полнил свою человеческую и литераторскую миссию перед обществом.  

По мнению А.Махмадова, «немногие поэты-современники Хаджи Хусайна, 

подобно ему, воспламенили искру понятия любви к Родине и патриотизма. Поэ-

зия, наполненная идеей единства бытия, любви и «ҳуббулватани миналимон» 

(любви к религии), пробуждает чувство свободолюбия в сердцах сегодняшних 

читателей» [3, с.128].  

На самом деле, отношение Хаджи Хусайна к языку развивалось именно в 

этой парадигме. Следует отметить, что словообразование в наследии литератора 

требует самого пристального внимания. Помимо отбора лексических вариантов в 

народном языке он, опираясь на словообразовательные традиции, родного языка 

создал ряд таких выражений, которые уникальны по своей сути, поскольку яв-

ляются продуктом полёта его фантазии и поэтического мастерства. Эта мысль 

четко и развёрнуто обозначена в «Тазкират-уш-шуаро» («Антологии поэзии») 

одного из его современников – Хаджи Нематулло Мухтарама Бухорои: «Хаджи 

является псевдонимом знатока слова с утончённой природой, широким как река 
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видением, искусного мыслителя, мастера художественного слова и хранителя 

смыслов Мулло Мухаммада Хусайна Хатлони» [13, с.43]. 

Следует отметить, что энциклопедические сведения о жизни и наследии 

Хаджи Мухаммадхусайна Хатлони впервые были представлены таджикскому 

читателю в 1961 году. Затем к исследованию жизни, творчества и наследия поэта 

в советский период приступил пытливый и взыскательный учёный Саидумар 

Султон, и в 1962 году результаты его научных изысканий были опубликованы в 

труде «Мухаммадхусайн Хаджи. Избранные произведения». С обретением 

государственной независимости нашей страной стараниями земляков этого 

неподражаемого поэта, писателя и каллиграфа его наследие в виде «Собрания 

сочинений» Хаджи Хусайна Кангурти стало достоянием широких читательских 

масс [6].  

Хаджи Хусайн является одной из ярких звёзд на небосклоне таджикской 

науки и литературы второй половины Х1Х и начала ХХвв. Ещё при жизни он 

прославился среди коллег по цеху и в народе своими мудрыми изречениями и 

благозвучной просветительской речью. 

В данной статье мы также обратились к изучению материала «Собрания 

сочинений» поэта, поскольку этот «последний выдающийся просветитель и 

мастер слова» [14, с.11], осуществлявший свою деятельность в литературном 

круге Мавераннахра на таджикско-персидском языке, создавая новые слова, 

показал всю полноту своего мастерства в словотворчестве и придал языку своих 

произведений особую свежесть и красочность. Вникая в значения его 

произведений, мы понимаем, что им в определённой мере использован язык 

Вароруда, аналог которого не встречается в наследии представителей других 

литературных кругов [8].  

Возможно, именно эта красота и изящество, доступность для понимания 

поэзии стали причиной столь большой его популярности среди народа и привела 

к запоминаемости утончённой поэзии Хаджи. 

В статьях известного таджикского лингвиста С.Анвари [1; 2] подчёркивается 

необходимость изучения языка наследия Хаджи Хусайна. В частности, он 

отмечает: «… О творческом потенциале и мастерстве этого просветителя в 

образовании слов и словосочетаний, его находках в композиции и содержании, 

применении художественных приёмов и т.п. исследователями не осуществлено 

каких-либо значимых работ. Необходимо, чтобы глубокое исследование 

различных аспектов научного наследия нашего соотечественника заняло 

достойное место в кругу научных изысканий специалистов языка и литературы, 

истории, философии и в целом всей науки» [1, с.112]. 

Известно, что этапы развития всех языков взаимосвязаны. Такая взаимосвязь 

наблюдается и в период деятельности Хаджи Хусайна – в конце Х1Х и начале 

ХХ в. В стихах Хаджи Хусайна можно встретить всё ту же простоту 

поэтического и прозаического слога, которая характерна для таджикско-

персидско-дарийского языка Абуабдулло Рудаки и Абулькасима Фирдавси. 

Хаджи Хусайн как ищущий поэт не занимался подражательством, обладая своим 
особым поэтическим почерком и манерой. Он использовал все возможности, 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  
 

184 

семантический потенциал народного слова, особенности диалектов и в то же 

время был тонким ценителем литературного языка, благодаря чему внес вклад в 

совершенствование лексической сокровищницы таджикского языка. 

Следует отметить, что в годы независимости Республики Таджикистан был 

осуществлён ряд важных литературоведческих, текстологических и 

языковедческих исследований. В частности, по инициативе и под 

непосредственным руководством Президента страны Эмомали Рахмона 

издательство «Адиб» в 2020 году повторно опубликовало «Собрание сочинений» 

Хаджи Хусайна Хатлони. Кроме того, в этом издательстве была опубликована 

серия под названием “Звёзды литературы (Страна газелей)” (2019г.) в объёме 50 

томов. В 38-м томе серии читателям были представлены интересные сведения о 

жизни и творчестве Хаджи Хусайна Хатлони, а также частотный словарь языка 

поэта. Его составителем является автор данной статьи, а сам этот том носит 

название «Поэт высокого полёта и утончённого стиля» [7]. 

Нельзя не сказать, что «Частотный словарь наследия Хаджи Хусайна 

Хатлони» по своему содержанию отличается от других частотных словарей 

языка персидско-таджикских поэтов и такого рода словарей других 

национальных языков (в частности русского языка). Этот словарь отличается 

следующими особенностями: 

1. В «Частотный словарь наследия Хаджи Хусайна Хатлони», охватывающий 

190 страниц, включены все слова, использованные в «Собрании сочинений» 

(кроме некоторых простых слов, таких как предлоги и союзы бо, ба, то, аз, ки, 

чи, ва..., являющиеся вспомогательными словами).  

2. Мы сочли излишним указание в словаре всех страниц, на которых 

встречается то или иное конкретное слово, и ограничились одним или двумя 

указаниями точного использования лексического пункта (то есть страницы), 

привели только сведения об окончательном количестве и результатах 

применения какой-либо лексической единицы.  

3. Частотный словарь, наряду с пояснением слов и историко-этмологическим 

комментарием, также включает грамматическое распределение, то есть 

структурирование слов по частям речи (по конструкциям). 

4. Словарь составлен в соответствии с порядком сегодняшнего таджикского 

алфавита (таджикской кириллицы). 

5. Словарь составлен в виде таблиц и охватывает шесть частей: 

- слова, использованные в кириллической письменности; 

- сведения из истории происхождения слова (этимология); 

- выражение слова в арабской графике; 

- общее количество словоупотреблений в наследии Хаджи Хусайна; 

- количество словоупотреблений в его поэзии; 

- количество словоупотреблений в его прозе.  

Образец: 
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Использованные 

слова 

Из исто-

рии 

происхож-

дения сло-

ва 

Слово в 

арабско-

персид-

ской гра-

фике 

Общее 

количе-

ство ис-

пользо-

вания 

слов 

Ис-

поль-

зова-

ние 

слов в 

поэзии 

Исполь-

зование 

слов в 

прозе 

АБ ар. 1 1 اب - 

АБАД ар. داب  5 5 - 

АБРӮ//АБРӮЙ тадж. 1 36 37 ابرو//ابروی 

АКНУН//КУНУН тадж.  3 5 8 اکنون//کنون 

АСҚАЛ/ АСҚОЛ ар. اثقال/ اثقل   1 1 - 

БАҲР (об) ар. 1 3 4 بحر 

БАҲР (барои) тадж. 1 4 5 بهر 

БАҲР (фоида) тадж. 2 3 5 بهر 

ШУМОР(И)ДАН тадж.+окон

ч. +суф. 

شماردن// 

 شماریدن

9 9 - 

ҶАБРАИЛ ар. یل ئجبر  3 3 - 

ҶИБРИЛ ар. 1 1 جبریل - 

ҶИБРОЛ ар.  2 2 جبرال - 

ЯК-ДУ тадж.+тадж

. 

و د-یک  5 5 - 

ЯК-ЯК тадж.+тадж

. 

یک -یک  2 2 - 

ОИНА тадж. ینه ئآ  61 59 2 

ОИНАБУРӢ тадж.+тадж

.+суф. 

ی بر ینهئآ  1 1 - 

ОИНАВОР тадж.+суф. وار ینه ئآ  1 1 - 

ОИНАДОН тадж.+тадж

. 

ینه دان ئآ  2 2 - 

ОИНАДОР тадж.+тадж

. 

ینه دارئآ  4 4 - 

ОИНАДОРӢ тадж.+тадж

.+суф. 

ینه داریئآ  1 - 1 

ОИНАПАЙКАР тадж.+тадж

. 

پیکر  ینهئآ  1 1 - 

ОИНАРӮ тадж.+тадж

. 

ینه رو ئآ  1 1 - 

ОИНАРӮЁН тадж.+тадж

.+суф. 

ینه رویان ئآ  1 1 - 

ОИНАСИФАТ тадж.+ар. صفت   ینهئآ  1 1 - 

ОИНАСУРАТ тадж.+ар. صورت  ینهئآ  1 1 - 

ОИНАТАМОШО тадж.+ар. تماشا  ینهئآ  1 1 - 
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ОЙИНАТАХМИР тадж.+ар. ریتخم ینهئآ  1 1 - 

ОИНАТИМСОЛ тадж.+ар. تمثال  ینهئآ  2 2 - 

ОЙИНАЧИН тадж.+тадж. چین ینهئآ  1 1 - 

6. В 3-м столбце, то есть при написании слова на арабско-таджикской графи-

ке, нами не учитывались знаки эъроб, то есть прочтение слова с помощью знаков 

фатха, касра, замма – гласных звуков арабского написания слов. 

7. В словаре присутствуют слова, имеющие два вида написания: как на ки-

риллице, так и на арабско-таджикской графике, поэтому нами сохранены оба 

способа их написания с применением знака равенства (//). Например, ак-

нун//кунун  اکنون//کنون , хора// хоро خارا//خاره 

8. Некоторые лексические единицы арабского происхождения имеют две 

формы написания. Поэтому обе формы приводятся на арабской графике. Напри-

мер, арабское слово асқал/ асқол اثقال//اثقل , аќраб //عقرب اقرب  

9. В словаре также встречаются слова с одинаковой формой написания, но 

имеющие различную семантику (омонимы). Поэтому в соответствии со значени-

ем в первом разделе таблицы эти слова размещены в алфавитном порядке и в 

скобках приведены их значения, например, баҳр (об) بحر , баҳр(барои) بهر , баҳр 

(фоида) بهر 

10. По наблюдениям, в некоторых словарях, книгах и пособиях некоторые 

слова приводятся в двух видах написания, при этом гласная буква -и приводится 

в скобках. В словаре при обозначении таких слов мы приняли во внимание двой-

ную форму их написания, к примеру: шумор(и)дан  شماردن// شماریدن  

11. При исследовании особенностей некоторых слов из «Собрания 

сочинений» Хаджи Хусайна, особенно имен людей и географических названий (а 

в поэзии согласно мере и рифмовке слов), даны в другой форме. В таких случаях 

мы обращались к другим словарям и достоверным источникам для их уточнения 

и корректировки, например: Ҷибрил  جبریلҶиброл جبرال Ҷабраил یلئ جبر   

12. В отношении применения знака препинания «дефис» (полутире, лат. divi-

sion – разделение) следует отметить, что в языке существует множество слов, 

используемых в виде повтора. В письменной речи такие слова разделяются с 

помощью полутире (дефиса). Поэтому нами такие повторные слова так же 

разделены знаком полутире: як-ду   و د  -یک  , як-як   یک  -یک  , ҷон-ҷон   جان  -جان , 

ҷаҳон-ҷаҳон  جهان  -جهان   

13. В словаре слова также выделены двумя цветами: красным и черным. 

Слова, выделенные черным цветом, отнесены к обыденной лексике, т.е. они 

встречаются в лексикографических источниках (имеются в виду “Словарь 

таджикского языка” и “Толковый словарь таджикского языка”), а слова, 

выделенные красным цветом, не обнаружены нами в словарях и энциклопедиях, 

и, соответственно, они могут быть созданы или сконструированы самим 

литератором. Например, с таджикским словом оина – зеркало, кроме некоторых 

других слов, в словаре красным цветом выделены сложные конструкции 

оинабурӣ – обрезка зеркал, оинадорӣ – владение зеркалом, оинапайкар – с 

зеркальным телом, оинарӯён – зеркальное лицо, оинасифат – зеркалоподобный, 

оинасурат – с зеркальной внешностью, оинатамошо – разглядывать в зеркале, 



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2024. №4(86)  

 

187 

оинатахмир – зеркальное опьянение, оинатимсол – подобный зеркалу, оиначин – 

собирающий зеркала.  

14. При составлении словарей также неизбежны сокращения, которые 

применяются в процессе разъяснения и дополнения слов для читателей. В нашем 

словаре использованы следующие сокращения: 

тадж. – таджикский 

тадж.+тадж. – таджий + таджикский 

тадж.+ар. – таджикский +арабский  

ар. – арабский 

ар.+тадж. – арабский+таджикский 

ар.+ар.- арабский+арабский 

тур. – тюркский 

суф. – суффикс 

пеш. – приставка 

юн. – греческий 

ар.//тур. – арабский//тюркский 

миён. – инфикс 

банд. – окончание 

муар. – муарраб (арабизированный) 

арт. – артикль 

рус. – русский 

Богатство лексического состава «Собрания сочинений» поэта 

свидетельствует о его большом творческом потенциале и глубоком знании 

родного языка и его диалектов, их лексического богатства. Своими 

поэтическими экпериментами и новациями он проложил широкий путь 

дальнейшему развитию нормативного литературного таджикского языка.  

Литературное наследие Хаджи Хусайна Кангурти достойно глубокого 

филологического исследования. Словарное описание лексикона поэта в 

количественном измерении расширяет возможности лингвопоэтического 

изучения его поэзии, достоверного описания идиостиля поэта, образной 

структуры его стихов. 
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The article is devoted to the issue of the importance of linguastatistical analysis of a literary text, 

which opens up wide opportunities for deeper linguistic and literary research. It is noted that the 

enormous heritage of Tajik-Persian literature still remains outside the field of view of researchers 

precisely from the standpoint of statistical analysis. The role of the frequency dictionary of the language 

of the prominent Tajik poet, thinker, scientist of the second half of the 19th – early 20th century Haji 

Husayn Kangurti as an important tool for studying his idiostyle is substantiated. The genre specificity of 

this dictionary, its functions, goals and objectives are determined. The main parameters of the 

"Frequency Dictionary of Haji Husayn Kangurti", the methodology of its compilation and the principles 

of working with it are presented. The set of differentiating features of the dictionary includes, along with 

an explanation of the semantics of words, their ranking by parts of speech, the use of a tabular format 

with lexical units in Cyrillic and Arabic script, information about their etymology, the number of word 

usages in poetry and prose and in general in the poetic heritage of Haji Husayn Kangurti with the 

allocation of common vocabulary and the author's lexicon created and first introduced into the artistic 

context by the poet himself. Thus, the relevance and demand for the "Frequency Dictionary of Haji 

Husayn Kangurti" is determined by such factors as its focus on further study of the poet's idiostyle, the 
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presence of valuable information about the historical path of development of the Tajik language and the 

improvement of the experience of creating this type of dictionaries. 

Keywords: Tajik poetry of the second half of the 19th – early 20th centuries; Haji Husayn Kangurti; 

frequency dictionary; structure; idiostyle. 
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Мақола ба масъалаи аҳамияти таҳлили омори забоншиносии матни адабӣ бахшида шудааст, 

ки барои таҳқиқоти амиқи забоншиносӣ ва адабӣ имкониятҳои васеъ мекушояд. Гуфта мешавад, 

ки осори бузурги адабиёти тоҷику форс то ҳол аз доираи назари муҳаққиқон, маҳз аз нигоҳи 

таҳлили оморӣ берун мондааст. Нақши луғати басомади забони шоир, мутафаккир ва олими 

барҷастаи нимаи дуюми асри 19 – ибтидои асри 20 тоҷик Ҳоҷӣ Ҳусайни Кангуртӣ ҳамчун 

воситаи муҳими омӯзиши услуби шеваи ӯ асоснок карда шудааст. Хусусияти жанрии ин луғат, 

вазифа, мақсад ва роҳҳои таъсирнокии  он муайян карда шудааст. Параметрҳои асосии «Луғати 

басомади Ҳоҷӣ Ҳусайни Кангуртӣ», методологияи тартиб додани он ва принсипҳои кор бо он 

оварда шудаанд. Маҷмӯи вижагиҳои фарқкунандаи луғат дар баробари тавзеҳи маънои 

вижагиҳои  вожаҳо, рутбабандии онҳо аз рӯи қисмҳои нутқ, истифодаи формати ҷадвал бо 

муаррифии воҳидҳои луғавӣ ба хатти сириллик ва арабӣ, маълумот дар бораи этимологияи онҳо, 

теъдоди корбурди вожаҳо дар назму наср ва умуман дар мероси ашъории ҳамагонии Ҳоҷӣ 

Ҳусайни Кангуртӣ, ки бо забони муштарак истифода шудаанд, иборат аст аз  лексикаи луғавӣ ва 

лексикони муаллиф, ки аввалин бор худи шоир эчод карда, ба мазмуни бадеӣ дохил кардааст. 

Ҳамин тариқ, аҳамият ва талабот ба «Фарҳанги басомади Ҳоҷӣ Ҳусайни Кангуртӣ» аз омилҳое, 

чун таваҷҷуҳи он ба омӯзиши минбаъдаи услуби шеваи шоир, мавҷудияти маълумоти пурарзиш 

дар бораи роҳи таърихии рушди забони тоҷикӣ ва такмили таҷрибаи эҷоди ин навъи луғатномаҳо 

муайян шудааст. 

Калидвожаҳо: Шеъри тоҷик дар нимаи дуюми асри 19 – ибтидои асри 20; Ҳоҷӣ Ҳусайн 

Кангуртӣ; луғати басомад; сохтор;  услуби шева, (идиостил). 
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«Шахнаме», или «Книга царей», – всемирно известная эпическая поэма великого персидско-

таджикского поэта Абулкасима Фирдоуси. Это произведение является одним из самых значи-

тельных и известных в истории мировой литературы, и его влияние ощущается до сих пор. Эпо-

пея, созданная Фирдоуси в X-XI веках, является ярким примером интертекстуальности, так как 

содержит многочисленные аллюзии и представляет собой синтез различных литературных и 

культурных традиций, исторических и мифологических сюжетов, жанровых элементов. В «Шах-

наме» используются словесные споры, диалоги, обращения, речи монархов, что указывает на её 

тесные связи с устным народным творчеством и древними традициями письменной литературы. 

За многослойностью и интертекстуальностью «Шахнаме» вырисовывается богатая и многообраз-

ная панорама персидской истории и культуры. Эпопея отражает представления персоязычных 

народов о своем прошлом, их мифы, легенды, надежды и чаяния. Определено, что интертексту-

альные связи эпической поэмы Фирдоуси представлены множеством источников, включающих 

различные системы: претексты, культурные и литературные параллели, прецедентные герои и др. 

Интертекстуальность, таким образом, позволяет рассматривать художественный текст как 

диалогичную и открытую в смысловом отношении структуру. 

Ключевые слова: интертекстуальность «Шахнаме»; прецедентный текст; прецедентное 

имя; претекст; источники эпоса. 

 

 

Эпопея "Шахнаме", созданная Фирдоуси в X-XI веках, является ярким при-

мером интертекстуальности. Интертекстуальность – термин, введенный фран-

цузским теоретиком литературы Юлией Кристевой, которая описывает взаимо-

связь между текстами и их отношениями друг с другом [10; 11].  

О различных аспектах интертекста: его соотношении с текстом и гипертек-

стом, интертекстуальности таджикской прозы и, шире, особенностях восточной 

прозы мы писали в своих работах [1; 2; 3]. В данной работе рассматривается ин-

тертекстуальность «Шахнаме» Фирдоуси, источники, претексты произведения, 

культурные и литературные параллели, прецедентные герои, а также культурное 

значение этого всемирно известного памятника. 

mailto:sabo_70@list.ru
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Каждый текст, по сути, является интертекстом: другие тексты присутствуют 

в нем на разных уровнях в более или менее узнаваемых формах: тексты преды-

дущей культуры и тексты окружающей культуры. Так, «Шахнаме» Фирдоуси 

представляет собой синтез различных литературных и культурных традиций, ис-

торических и мифологических сюжетов, жанровых элементов. В "Шахнаме" ис-

пользуются словесные споры, диалоги, обращения, речи монархов как образцы 

ораторского искусства, что указывает на тесные связи эпопеи с устным народ-

ным творчеством. 

Как отмечает О.Н.Гришкова, «всякий текст есть «новое полотно, сотканное 

из старых цитат. Фрагменты культурных кодов, формул, ритмических структур, 

фрагменты идиом и т.д. – все включены в текст и смешаны в нем, поскольку пе-

ред текстом и вокруг него всегда есть язык. В качестве необходимой предпосыл-

ки для любого текста интертекстуальность не может быть сведена к проблеме 

источников и влияний; это общее поле анонимных формул, происхождение ко-

торых встречается редко, бессознательных или автоматических цитаций, приве-

денных без кавычек» [6, с.386]. Интертекстуальность – это отношения между 

текстами, которые вносятся цитатами и аллюзиями. 

Автор "Шахнаме" не просто собрал и систематизировал отдельные фрагмен-

ты устной традиции, но создал грандиозное повествование, которое охватывает 

всю историю Ирана от мифических царей до арабского завоевания. Причем Фир-

доуси не ограничивается последовательным изложением исторических событий, 

но сплетает их в сложную сеть взаимоотношений, развивая такие вечные темы, 

как добро и зло, долг и честь, любовь и предательство. 

Интертекстуальность эпопеи проявляется в многообразии используемых ма-

териалов. В “Шахнаме" переплетаются мифологические мотивы с исторически-

ми событиями и реальными персонажами. Поэт включает в повествование встав-

ные эпизоды, отдельные истории и анекдоты, которые не всегда имеют непо-

средственное отношение к основной сюжетной линии, однако обогащают по-

вествование и делают его более живым и реалистичным. Как отмечал крупней-

ший иранист, академик Ю.Н.Марр, «громадная эта поэма представляет интерес 

не просто как собрание былин, но и как неиссякаемый источник самого разнооб-

разного литературного материала» [12, с.100]. 

Несмотря на многообразие и разнородность используемых источников, 

"Шахнаме" отличается цельностью и единством композиционной структуры. 

Эпизоды и истории органично вплетены в общий сюжет, который представляет 

собой легендарную историю персидских царей. Связь между различными эпизо-

дами поддерживается с помощью повторов, мотивов, образов и приемов художе-

ственной выразительности. Многослойность и интертекстуальность "Шахнаме" 

способствуют созданию богатой и многообразной панорамы персидской истории 

и культуры. Эпопея отражает представления персов о своем прошлом, их мифы, 

легенды и мировосприятие. 

Представляя собой уникальное литературное творение, "Шахнаме" в то же 

время является ценным историческим источником. Она описывает историю Ира-
на от мифических времен до раннего исламского завоевания. Эпизоды, посвя-
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щенные различным царям, содержат многочисленные исторические сведения и 

отражают политические и социальные процессы, происходившие в разные пери-

оды в регионе. 

Эпопея отличается высоким художественным мастерством и идейной глуби-

ной. Фирдоуси был выдающимся поэтом, который мастерски владел словом, и 

мог создавать яркие и запоминающиеся образы. В поэме представлена широкая 

галерея персонажей, каждый из которых имеет свой характер и судьбу. 

"Шахнаме" обладает глубокой идейной и философской составляющей. Эпо-

пея пронизана идеями справедливости, чести и доблести. Фирдоуси воспевает 

мужество и самопожертвование, осуждает тиранию, предательство и коварство. 

Это настоящая энциклопедия моральных ценностей и нравственных предписа-

ний, которые были актуальны для людей всех времен и народов. 

Следует подчеркнуть, что "Шахнаме" – выдающееся и монументальное про-

изведение, созданное одним человеком, а не собранное из различных народных 

эпосов и литературных источников, как, например, индийская "Махабхарата". 

В создании "Махабхараты" участвовали представители разных народов и 

каст Древней Индии. Процесс ее обработки и переработки продолжался несколь-

ко столетий, и единой редакции памятника не было создано, хотя авторство его 

было приписано легендарному мудрецу и поэту Вьясе. 

Культурное значение "Шахнаме" сложно переоценить. Во-первых, она явля-

ется отражением иранской национальной идентичности и самосознания. Поэма 

рассказывает о героической борьбе иранцев против иноземных захватчиков и 

прославляет великих иранских героев. Во-вторых, "Шахнаме" стала основой для 

многих произведений средневековой и современной персидско-таджикской ли-

тературы. В-третьих, она стала источником вдохновения для многих художни-

ков, музыкантов и кинематографистов, создающих произведения на тему иран-

ской истории и культуры. 

Таким образом, "Шахнаме" является не только всемирно значимым литера-

турным произведением, но и важным культурным феноменом, который продол-

жает жить и развиваться в последующих поколениях. Интертекстуальность этой 

поэмы позволяет ей сохранять актуальность для разных эпох и поколений, а так-

же обогащать мировую культуру новыми идеями и образами. 

Фирдоуси сам отмечает, что использовал множество источников при созда-

нии своей эпопеи. Одним из ключевых её источников является древнеиранская 

“Авеста”, священная книга зороастризма. В поэме Фирдоуси можно найти мно-

гочисленные отсылки к зороастрийской мифологии и древним религиозным уче-

ниям. «Некоторые моменты сказания о Заххаке, - пишет грузинская исследова-

тельница Л.Д.Жоржолиани, - представлены в древнейших памятниках персид-

ской письменности – Авести, образы, схожие с главными его персонажами, мы 

находим в древнейших индийских книгах; это позволяет отнести зарождение 

сказания к арийскому периоду» [7, с.26]. 

Он также использовал более поздние иранские эпосы и исторические хрони-

ки. Кроме того, поэт, безусловно, добавлял свои собственные идеи и образы, 
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чтобы сделать “Шахнаме” более монументальным трудом, который, как он пред-

полагал, должен был по достоинству оценен правителем. 

Вот как сам Фирдоуси перечислил все источники своего великого произве-

дения: 

 

Сухан гуфта шуд, гуфтанӣ ҳам намонд, 

Ман аз гуфта хоҳам яке бо ту ронд. 

 

Сухан ҳарчӣ гӯям, ҳама гуфтаанд, 

Бари боғи дониш ҳама руфтаанд. 

  

Агар бар дарахти барӯманд ҷой 

Наёбам, ки аз бар шудан нест рой. 

 

Касе к-ӯ шавад зери нахли баланд, 

Ҳамон соя з-ӯ боздорад газанд. 

 

Тавонам магар пойгаҳ сохтан 

Бари шохи он сарви сояфикан, 

 

К-аз ин номаи номвар шаҳрёр 

Ба гетӣ бимонам яке ёдгор. 

 

Ту инро дурӯғу фасона мадон, 

Ба яксон равиш дар замона мадон. 

 

Аз ӯ ҳарчӣ андархурад бо хирад, 

В-агар бар раҳи рамз маънӣ барад. 

 

Переводчик произведения Ц.Б.Бану прокомментировала этот фрагмент та-

ким образом: «Во вступлении к поэме первые строки раздела «О происхождении 

Шахнаме» прозвучали в переводе с достаточной убедительностью лишь после 

того, как стал ясен внутренний смысл образа: в саду поэзии плоды уже обобраны 

другими – неведомых преданий не осталось. Но если поэту не дано сорвать пло-

ды – найти новые сюжеты, то он готов обратиться к сюжетам уже известным – к 

преданиям древности; они, как тень густолиственного дерева, спасут от гибели, 

дадут возможность поэту обрести бессмертие в поэме, увековечивающей эти 

старинные предания» [16]: 

 

О чем же запеть? Все пропето давно. 

Сказать мне о сказанном только дано. 

Преданий неведомых я не найду,  

Плоды все обобраны в этом саду. 
Но если плоды мне сорвать нелегко — 
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Забраться не мыслю я столь высоко, — 

Под древо заманит прохладная тень, 

Укроет, спасет благодатная сень. 

Быть может, я места добьюсь своего 

Под ветвью тенистого древа того, — 

Избегнув забвенья, не сгину в пыли, 

Пребуду я в книге великих земли. 

Не все одинаковы жизни пути:  

Ты выдумкой повесть мою не сочти; 

Согласна в ней с разумом каждая речь, 

Хоть мысль доводилось мне в символ облечь. 

 

Далее указываются собственно зороастрийские источники, которые храни-

лись у жрецов-мобедов: 

 

Яке нома буд аз гаҳи бостон, 

Фаровон бад-ӯ – андарун достон. 

 

Пароканда дар дасти ҳар мӯбаде, 

Аз ӯ баҳрае бурда ҳар бихраде. 

 

Старинная книга хранилась, и в ней — 

Немало сказаний исчезнувших дней. 

В руках у мобедов тот клад уцелел, 

Но каждый мудрец только частью владел. 

 

Вслед за этим упоминается витязь-мудрец из дехканского рода, который, 

расспрашивая старцев, собрал все сказания о древних царях и богатырях и создал 

«Книгу времен», воздвигнув, тем самым, себе вечный памятник: 

Яке паҳлавон буд деҳқоннажод, 

Далеру бузургу хирадманду род. 

 

Пижӯҳандаи рӯзгори нахуст, 

Гузашта суханҳо ҳама бозҷуст. 

 

Зи ҳар кишваре мӯбаде солх(в)ард 

Биёвард, к-ин номаро гирд кард. 

 

Бипурсидашон аз нажоди каён, 

В-аз он номдорони фаррухгавон, 

 

Ки гетӣ ба оғоз чун доштанд, 

Ки эдар ба мо хор бигзоштанд? 

Чӣ гуна сар омад ба некахтарӣ 

https://www.rulit.me/books/shahname-tom-1-read-453372-2.html#read_n_24
https://www.rulit.me/books/shahname-tom-1-read-453372-2.html#read_n_24
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Бар эшон ҳама рӯзи кундоварӣ? 

 

Бигуфтанд пешаш якояк меҳон 

Суханҳои шоҳону гашти ҷаҳон. 

 

Чу бишнид з-эшон сипаҳбад сухун, 

Яке номвар нома афканд бун. 

 

Чунон ёдгоре шуд андар ҷаҳон, 

Бар ӯ офарин аз кеҳону меҳон. 

 

Жил рода дехканского витязь-мудрец  

Из чистых, добром озаренных, сердец. 

Любил он в глубины веков проникать, 

Забытые были на свет извлекать. 

Мобедов из ближних и дальних сторон 

Созвал и воссоздал он книгу времен. 

Расспрашивал старцев о древних царях, 

О славных воителях-богатырях, — 

Как правили гордо они в старину 

Землею, что ныне у горя в плену, 

И как доживали со славой они  

Свои богатырские, ратные дни. 

Поведали старцы друг другу вослед 

О жизни царей, о течении лет, 

И витязь, прилежно внимая речам, 

В заветную книгу их вписывал сам. . . 

Так памятник вечный себе он воздвиг. 

Чтут витязя мудрого мал и велик.  

 

В «Шах-наме» присутствуют элементы из одноименной поэмы Дакики, про-

изведения X века, и других более ранних иранских эпосов, о чем Фирдоуси пи-

шет в «Достони Дақиқии шоир» («О поэте Дакики»): 

 

Чу аз дафтар ин достонҳо басе 

Ҳаме хонд хонанда бар ҳар касе, 

Ҷаҳон дил ниҳода бад-ин достон 

Ҳама бихрадон низу ҳам ростон. 

 

Ҷавоне биёмад кушодазабон, 

Сухан гуфтани хубу равшан равон. 

«Ба назм орам ин номаро-гуфт-ман». 

Аз ӯ шодмон шуд дили анҷуман. 
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Прославился труд достопамятный тот; 

Внимая чтецу, собирался народ. 

Был каждый в сказания эти влюблен,  

Кто чистой душой и умом наделен. 

Молва разнеслась о певце молодом 

С чарующей речью и ясным умом. 

«Сказанья, — он молвил, — оправлю я в стих», 

И радость в сердцах поселилась людских. 

 

С большим сожалением великий Фирдоуси отмечает, что внезапная смерть 

поразила молодого Дакики, который успел написать лишь две тысячи строк: 

 

Ҷавонишро хӯи бад ёр буд, 

Або бад ҳамеша ба пайкор буд. 

Бар ӯ тохтан кард ногоҳ марг, 

Ба сар барниҳодаш яке тира тарг. 

 

Бад-он хӯи бад ҷони ширин бидод, 

Набуд аз ҷаҳон дил-ш як рӯз шод. 

Якояк аз ӯ бахт баргашта шуд. 

Ба дасти яке банда-бар кушта шуд. 

 

Бирафт ӯву ин нома ногуфта монд, 

Чунон бахти бедори ӯ хуфта монд. 

Худоё, бубахшо гуноҳи варо, 

Бияфзой дар ҳашр ҷоҳи варо! 

 

Но спутником был ему тайный порок, 

И в тяжких бореньях певец изнемог. 

Нагрянула смерть, навлеченная злом, 

Надела на юношу черный шелом. 

Пороку пожертвовав жизнью своей,  

Не знал он беспечных и радостных дней; 

Сраженный рукою раба своего, 

Погиб: отвернулась судьба от него. 

Лишь только воспел он в двух тысячах строк 

Гоштаспа с Арджаспом — пришел ему срок. 

Он умер и сказ не довел до конца: 

Погасла звезда молодого певца. 

Будь милостив, Боже, прости ему грех, 

Его не лишай ты небесных утех!  

  

Все это позволяет говорить о том, что «Шахнаме» не просто копирует древ-

ние тексты, но интерпретирует их, дополняет и перерабатывает, адаптируя к но-
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вым историческим и культурным условиям, соответственно, представляя собой 

интертекст.  

О связи интертекста с прецедентными текстами писали многие известные 

ученые – С.Г.Воркачев, Ю.Н.Караулов, В.В.Красных, В.П.Москвин и др.  

[5; 8; 9; 13]. Так, Ю.Н.Караулов сравнивает интертексты с прецедентными тек-

стами и отмечает, что это тексты, «значимые для той или иной личности в позна-

вательном и эмоциональном отношениях, имеющие сверхличностный характер, 

т.е. хорошо известные и широкому окружению данной личности, включая ее 

предшественников и современников, и, наконец, такие, обращение к которым 

возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности» [8, с.216]. 

К числу прецедентных текстов Ю.Н.Караулов относит также невербальные фе-

номены: произведения архитектуры, живописи, музыки –тоже своего рода «тек-

сты» (что тесно перекликается с трактовкой Ю.М.Лотмана), а их названия со-

ставляют значительную часть национального фонда прецедентных знаков.  

В.В.Красных в своих работах, проводя дальнейшее расширение теоретиче-

ской базы, вводит понятие прецедентных феноменов, в составе которых разгра-

ничиваются прецедентные ситуации, прецедентные тексты, прецедентные имена 

и прецедентные высказывания [9, с.47]. 

Герои “Шахнаме”, такие как Рустам, Сухраб, Заххак и Кова, являются ярки-

ми и запоминающимися персонажами, чьи имена стали нарицательными и ис-

пользуются до сих пор в современном персидском языке. Однако вопрос заклю-

чается в том, являются ли они “прецедентными именами” в том смысле, как это 

понимается в современной лингвистике и теории дискурса. 

«К прецедентным текстам относятся не только цитаты из художественных 

произведений. Прецедентным текстом может быть и имя собственное» [11, с.55], 

например, Рустам, Сухроб, Заххок, Синдбад, Лаку Пак, Афанди и др. в таджик-

ской лингвокультуре. При таком подходе прецедентный текст трактуется как 

знак, «единица обозначения» [6, с.217]. «Прецедентное имя» — это имя, которое 

стало известным и узнаваемым благодаря какому-то конкретному событию или 

явлению и которое затем используется для обозначения других подобных собы-

тий или явлений. 

С одной стороны, в случае с героями «Шахнаме» их имена стали известными 

благодаря самому произведению и их роли в нем, но они не используются для 

обозначения каких-то других событий или явлений, кроме тех, которые описаны 

в «Шахнаме». Поэтому, хотя герои «Шахнаме» являются важными и запомина-

ющимися персонажами, их имена, возможно, не могут считаться «прецедентны-

ми» в том же смысле, как другие имена, ставшие известными благодаря другим 

событиям или явлениям в европейской культуре. 

С другой стороны, для восточных, в частности ираноязычных народов, чьим 

литературным и культурным наследием считается «Шахнаме», как само произ-

ведение, так и имена многих его героев являются прецедентными, поскольку 

мужественных и сильных людей мы называем, Рустамами, говоря об убийстве 

сына отцом, вспоминаем Рустама и Сухроба, Заххок олицетворяет для нас зло и 
т.п.  
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Как пишет М.Д.Ашуров, «несомненно, у истоков эпической литературы 

иранских народов стоит «Шах-наме» Фирдоуси, которая как наиболее крупное и 

впечатляющее эпическое произведение способствовало появлению эпических 

произведений в форме поэм и других литературных жанров. Следуя за «Шах-

наме» с точки зрения структуры содержания и художественных образов совре-

менники Фирдоуси и авторы последующих веков испытывали на себе влияние 

его тематики и содержания» [4, с.3]. В современной литературе прием интертек-

стуальной ссылки и повтора образов, мотивов, сюжетных платов других произ-

ведений становится одним из способов построения художественного текста. 

Данный прием может привести ко многим интересным творческим открытиям, 

поскольку не только открывает новые грани в смысловом спектре текста-

предшественника, но и обогащает идейно-содержательную структуру вновь со-

здаваемого текста. 
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"Shahnameh", or "Book of Kings", is a world-famous epic poem by the great Persian-Tajik poet 

Abulqasim Firdausi. This work is one of the most significant and famous in the history of world litera-

ture, and its influence is still felt. The epic created by Firdausi in the 10th-11th centuries is a striking 

example of intertextuality, as it contains numerous allusions and is a synthesis of various literary and 

cultural traditions, historical and mythological plots, and genre elements. The Shahnameh uses verbal 

disputes, dialogues, addresses, and speeches of monarchs, which indicates its close ties with oral folklore 

and ancient traditions of written literature. The multi-layered and intertextual nature of the Shahnameh 

reveals a rich and diverse panorama of Persian history and culture. The epic reflects the ideas of Persian-

speaking peoples about their past, their myths, legends, hopes, and aspirations. It has been determined 

that the intertextual connections of the epic poem by Firdausi are represented by a variety of sources, 

including various systems: pretexts, cultural and literary parallels, precedent heroes, etc. 

Intertextuality thus allows us to consider the artistic text as a dialogical and semantically open 

structure. 

Keywords: intertextuality of "Shahnameh"; precedent text; precedent name; pretext; sources of the 

epic. 

 

 

«ШОҲНОМАИ» ФИРДАВСӢ: ФАРОМАТНӢ ВА ТАЪСИРИ 

ФАРҲАНГӢ 

 

Алламуродова Сабоҳат Ҷӯраевна 

 

Номзади илмҳои филологӣ, 

дотсенти кафедраи забони русии факултетҳои ғайрифилологӣ 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

734025, Ҷумҳурии Тоҷикистон, Душанбе, хиёбони Рӯдакӣ, 17 

Тел.: (+992) 908 55 25 25 (м.) 

sabo_70@list.ru 

mailto:sabo_70@list.ru
mailto:sabo_70@list.ru


ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  
 

200 

 

 
«Шоҳнома» ё «Китоби шоҳон» достони ҳамосавии оламшумули шоири бузурги форсу тоҷик 

Абулқосим Фирдавсӣ аст. Ин асар дар таърихи адабиёти ҷаҳонӣ яке аз муҳимтарин ва машҳурта-

рин асарҳо буда, таъсири он имрӯз ҳам ҳис карда мешавад. Достони «Шоҳнома», ки Фирдавсӣ 

дар асрҳои 10-11 офаридааст, намунаи барҷастаи (фароматнӣ) интертекстӣ мебошад, зеро дар он 

ишораҳои зиёд мавҷуд аст. Ин асар синтези анъанаҳои гуногуни адабию фарҳангӣ, сюжетҳои 

таърихию асотирӣ ва унсурҳои жанрӣ мебошад. Дар «Шоҳнома» баҳсҳои лафзӣ, муколама, хитоб 

ва суханронии шоҳон истифода шудааст, ки аз робитаи зич бо фолклори шифоҳӣ шаҳодат 

медиҳад. Табиати бисёрқабата ва байниматнӣ будани “Шоҳнома” дар эҷоди як панорамаи ғанӣ ва 

гуногунҷанбаи таъриху фарҳанги форсӣ мусоидат мекунад. Дар эпос андешаҳои форсу тоҷикон 

дар бораи гузаштаи онҳо, афсонаҳо, асотирҳо, ривоятҳо ва ормонҳои онҳо инъикос ёфтааст. Муа-

йян карда шудааст, ки робитаи байниматнии достони Фирдавсӣ бо сарчашмаҳои сершумор, аз 

ҷумла системаҳои гуногун: баҳонаҳо, параллелҳои фарҳангӣ ва адабӣ, қаҳрамонони пешазинти-

хоботӣ ва ғ. ба маҳзари ом гузошта шудааст. 

Ҳамин тариқ, интертекстӣ ё фароматнӣ ба мо имкон медиҳад, ки матни адабиро ҳамчун 

сохтори диалогӣ ва аз ҷиҳати семантикӣ кушода баррасӣ кунем. 

Калидвожаҳо: фароматнияти “Шоҳнома”; матни пешакӣ; номи пештара; баҳона (сабаб); 

сарчашмахои эпос. 
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Институт парламентаризма представляет собой важнейшее социально-политическое явле-

ние, характерное для развитых или развивающихся государств с демократической системой 

правления. Становление и развитие парламентаризма – это сложный и неоднозначный процесс, 

который требует активного участия населения, институтов гражданского общества, в том числе 

политических партий, в разработке и реализации управленческих решений. Первые шаги строи-

тельства демократии на постсоветском пространстве показали, что реальная демократия невоз-

можна без четкого законодательного и государственного обеспечения, планомерного воспитания 

политической и правовой культуры. Формирование конституционных основ функционирования 

национальных парламентов – одна из составляющих этого процесса. История независимого Та-

джикистана показывает, что наличие в государственно организованном обществе парламентского 

органа еще не означает возникновения парламентаризма как особого политико-правового инсти-

тута, на основе которого строится все государственное управление. В статье речь идёт о специ-

фике института парламентаризма в Таджикистане, закономерностях, сопровождавших процесс 

его становления и развития в последние десятилетия. Обосновывая, что он может стать фунда-

ментальной основой дальнейшей демократизации страны, автор указывает на исторические 

предпосылки, которые для этого существуют, а также потенциальные перспективы института 

парламентаризма. По мнению автора, процесс институализации парламента необходимо рассмат-

ривать в системном единстве с деятельностью СМИ как ключевого участника формирования по-

литического контекста. 

Ключевые слова: парламент; парламентаризм; Маджлиси Оли; Республика Таджикистан; 

представительный орган; демократия; Конституция; СМИ; коммуникация. 

 

 

Развитие парламентаризма в современном обществе невозможно предста-

вить без активного участия средств массовой информации. СМИ, как катализа-

тор общественного мнения, играют ключевую роль в формировании политиче-

ского контекста и обеспечении прозрачности государственных институтов. Вза-

имосвязь парламентаризма и медиа проявляется в двух основных аспектах: ин-

формировании граждан о деятельности законодательной власти и осуществлении 

контроля над ее действиями. 
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С одной стороны, парламентаризм требует от СМИ объективности и профес-

сионализма. От качества журналистских расследований, аналитических материа-

лов и отчетов о заседаниях зависит не только понимание населения о работе пар-

ламента, но и формирование доверия к демократическим институтам. С другой 

стороны, СМИ, будучи важным инструментом для передачи информации, служат 

платформой, на которой звучат разные мнения, включая оппозиционные.  

Следует отметить, что успешное развитие парламентаризма возможно лишь 

при условии умелого взаимодействия с медиа. Это сотрудничество должно бази-

роваться на принципах честности, открытости и взаимного уважения, что, в свою 

очередь, позволит создавать здоровую политическую культуру и укреплять де-

мократические традиции в обществе. 

Развитие парламентаризма в Таджикистане обладает особыми чертами. Сле-

дует отметить, что республика в определенной степени стала экспериментальной 

площадкой для внедрения новых политических структур и освоения положи-

тельного мирового опыта государственного управления. В свою очередь, уни-

кальные условия, в которых возникал институт парламентаризма в стране, при-

вели к формированию индивидуальных и по большей части субъективных успе-

хов в процессе создания Национального парламента.  К числу основных дости-

жений отечественный исследователь М.Джалилов причисляет в первую очередь 

«достижение консенсуса с вооруженной оппозицией и переход ее на использова-

ние мирных цивилизованных форм политической борьбы, включая вхождение в 

парламент, реализацию конституционного принципа политического и идеологи-

ческого плюрализма в сложных условиях становления светского государства, где 

существует политическая партия религиозного содержания. Все это способно 

обогатить элементы мировой парламентской практики» [7, с.192]. Таким обра-

зом, можно сказать, что специфические обстоятельства влияли на процесс фор-

мирования парламентаризма, обусловливая его особенности и достижения. Важ-

но учитывать, что каждый шаг на этом пути был результатом уникальной поли-

тической среды, способствующей как положительным, так и отрицательным из-

менениям в структуре и функционировании парламента. 

Связь парламента Таджикистана со СМИ играет ключевую роль в формиро-

вании общественного мнения и обеспечении прозрачности политических про-

цессов в стране. Парламент, выступая как законодательный орган, стремится не 

только разрабатывать и принимать законы, но и активно взаимодействовать с 

медиа для информирования граждан о своей деятельности. 

СМИ, в свою очередь, служат связующим звеном между народом и властью, 

предоставляя актуальные данные о заседаниях парламента, законопроектах и 

других важных событиях. Это взаимодействие подразумевает не только освеще-

ние положительных реформ, но и критику, способствующую улучшению каче-

ства принимаемых решений. 

Кроме того, парламент активно использует современные технологии для 

расширения своей аудитории, включая социальные сети и онлайн-трансляции 

заседаний. Это позволяет обеспечить доступность информации и вовлечь граж-

дан в обсуждение ключевых вопросов, стоящих перед государством. В результа-
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те, прочная связь между парламентом и СМИ создает устойчивую платформу для 

открытого диалога и демократического развития Таджикистана. 

Историческое прошлое Таджикистана свидетельствует, что принципы 

народного представительства, как и принципы разделения власти, характерные 

для политико-правовой теории построения государственности в Западной Евро-

пы, были чужды и незнакомы предкам таджиков.  В качестве основы формиро-

вания публичной власти в мусульманском государстве и взаимоотношений главы 

государства и подданных доминировала государственно-правовая концепция 

«преемства пророческой миссии в защите веры и руководстве земными делами» 

[9, с.137]. В течение более чем двух тысяч лет существования института таджик-

ской государственности форма правления сохранялась монархической. Глава 

государства носил титул эмира или иногда хана. Его власть была абсолютной, 

что означало, что он имел право назначать и смещать чиновников, определять их 

обязанности, а также проводить различные реформы в области администрирова-

ния, военного дела, налогообложения и других сфер, направленных на решение 

государственных задач. 

В советский период в Республике Таджикистан, как и в других союзных рес-

публиках, высшим органом государственной власти считался Верховный Совет. 

Все его депутаты являлись членами Коммунистической партии Таджикистана и 

избирались на прямых выборах сроком на пять лет. В компетенцию Верховного 

Совета входило избрание Совета министров и Президиума Верховного Совета, а 

также решение всех вопросов жизнедеятельности республики. В Советском Сою-

зе система власти и управления была строго иерархической и централизованной, 

что оказывало значительное влияние на политическую жизнь Таджикистана. 

Верховный Совет, как высший представительный орган, выполнял функции, ко-

торые отводились ему на основании конституционных норм, но на практике он 

часто становился инструментом партии, отражая лишь ее волю. Депутаты, изби-

раемые на пять лет, в основном были сторонниками Коммунистической партии, 

что ограничивало многообразие мнений и общественное обсуждение. 

Важной частью работы Верховного Совета было внимание к экономическим 

и социальным вопросам: от сельского хозяйства до образования. Однако под 

контролем партийной линии, решения принимались, исходя из интересов цен-

трального руководства, что нередко приводило к игнорированию местных реа-

лий. 

Кроме того, в условиях одной идеологии доступ к информации был серьезно 

ограничен. Средства массовой информации действовали в рамках установленной 

нормы, обеспечивая лишь одностороннюю подачу политической повестки. Это 

создавало атмосферу политической ограниченности и неполноты информации, 

необходимой для граждан для осмысленного участия в жизни республики. 

Однако представление народа через Советы народных депутатов на практике 

оказалось лишь фикцией, формально оформленной на бумаге и не соответству-

ющей принципам настоящего народовластия. Общественная и государственная 

сферы полностью контролировались КПСС и ее местными структурами, что, 
впрочем, подтверждалось нормами, содержащимися в конституциях СССР и со-
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юзных республик. Данное положение гласило, что «КПСС является руководящей 

и направляющей силой советского общества, ядром его политической системы, 

государственных и общественных организаций» [8, с.120]. 

Общественно-политические события 70-80-х годов, ставшие предвестниками 

демократических изменений, выявили множество недостатков и проблем в госу-

дарственной системе, основанной на абсолютной власти Коммунистической пар-

тии, которая в действительности совсем не отражала желания народа. В связи с 

этим были сделаны попытки исправить и пересмотреть существующее положе-

ние дел через внесение поправок в Конституцию. 

В условиях коренной перестройки отношений между союзными республика-

ми, взявшими курс на суверенизацию, возникла необходимость пересмотра ос-

нов государственной организации и внесения новых поправок в Конституцию. 

Так, 24 августа 1990 года на второй сессии Верховного Совета Таджикской ССР 

двенадцатого созыва была принята Декларация о суверенитете Таджикской ССР, 

которая в свою очередь предопределила идею создания представительного орга-

на, соответствующего нормам и принципам парламентаризма. В частности, в 

пункте 2 было сказано, что «народ является носителем суверенитета и един-

ственным источником государственной власти. Народ осуществляет государ-

ственную власть как непосредственно, так и через представительные органы»  

[6, с.1]. 

Данная Декларация усилила ответственность и значение Советов народных 

депутатов в ускорении социально-экономического прогресса страны и процессе 

демократизации общества. 

Одним из примечательных моментов Декларации являлось освещение во-

просов, непосредственно касающихся общепризнанных принципов разделения 

власти и признание норм парламентаризма, как системы верховной государ-

ственной власти, основу которой должен составлять постоянно действующий 

представительный орган – парламент.  Так, в пункте 3 Декларации записано, что 

«государственная власть в Таджикской ССР осуществляется по принципу ее раз-

деления на законодательную, исполнительную и судебную». Тем самым вместе с 

принятием Декларации в Республике Таджикистан впервые был заложен основ-

ной принцип парламентаризма, т.е. признание парламента в качестве самостоя-

тельной ветви государственной власти, а также его взаимоотношения и взаимо-

действие с другими ветвями государственной власти на основе данного принци-

па. 

По мнению З.Ализода, закрепление принципа разделения властей, несо-

мненно, имело важное значение в политической жизни страны и в государствен-

ном строительстве, так как без признания и осуществления этого принципа не-

возможно говорить вообще о правовом государстве и парламентаризме [2, с.58]. 

Следует отметить, что принцип разделения государственной власти предпо-

лагает наличие особенностей для каждой из ветвей этой власти. В свою очередь, 

под ветвью государственной власти понимается один или несколько государ-

ственных органов, образующих в рамках единого государственного механизма 

осуществления власти самостоятельную систему, которая наделяется властными 
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полномочиями для выполнения присущих только ей функций [1, с.74-75]. Данное 

определение весьма существенно для понимания природы парламента, поскольку 

он, с одной стороны, устанавливает законодательную основу организации и 

функционирования субъектов верховной государственной власти, а с другой – 

сам на этой же основе функционирует и взаимодействует с ними. Таким образом, 

система верховной государственной власти, организованная и функционирую-

щая на основе принципа разделения властей, является одним из ключевых при-

знаков парламентаризма. 

То есть со всей очевидностью можно констатировать, что институт парла-

ментаризма может возникнуть только в определенных социальных условиях и 

представляет собой закономерный этап в эволюции государства, служа индика-

тором уровня демократии. Международный опыт показывает, что успешное раз-

витие данной структуры государственности связано с традициями политического 

участия и согласия. В странах с долгой историей демократии парламенты зача-

стую выступают в роли не только законодателей, но и платформы для обще-

ственного диалога. Это способствует не только учету мнения граждан, но и 

укреплению политической стабильности. Напротив, в партийных системах, где 

отсутствует конструктивный диалог, наблюдается высокая степень конфликтно-

сти и нестабильности. 

Так, обмен мнениями и возможность высказывать различные точки зрения 

создают атмосферу доверия и взаимопонимания. Партии, представляя интересы 

различных слоев общества, работают в рамках структур, где диалог является ос-

новой для поиска компромиссов и решения актуальных проблем. Публичные 

слушания, депутатские запросы и открытые заседания становятся важными ин-

струментами, позволяющими гражданам активно участвовать в политическом 

процессе. Однако, в системах, где партийная конкуренция перерождается в борь-

бу за власть, диалог становится редкостью. Поляризация мнений и отсутствие 

совместных усилий в решении важных вопросов ведут к затяжным кризисам и 

нестабильности. 

Именно через конструктивный диалог парламенты могут сохранять баланс 

между интересами общества и осуществлением эффективного управления, обес-

печивая социальную гармонию и развитие демократических институтов. 

На наш взгляд, создание Национального парламента, действующего на про-

фессиональной основе, за короткий срок, скажем, сразу же после Указа Прези-

дента Р.Набиева № УП-108 от т 12 мая 1992 года, было бы невозможно. Не толь-

ко по причине вооруженного противостояния между политическими группиров-

ками, отсутствия законности, экономического и социального кризиса, хотя дан-

ные факторы являлись существенным препятствием в процессе становления пар-

ламентаризма в стране. Важно учесть, что современный парламент является ре-

зультатом длительного поэтапного процесса становления институтов представи-

тельной демократии, при которой носителем суверенитета и единственным ис-

точником власти в государстве признавался сам народ. 

Ряд российских ученых, в частности О.Н.Булаков, Ю.Ю.Бойко, 
Е.В.Коврякова, полагают, что «современный парламент складывается не сразу. 
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Он вырастает из фактических общественных отношений и характеризуется ис-

ключительной гибкостью, имеет свои этапы развития и национальные оттенки» 

[4, с.14]. 

Первоначальные этапы демократического строительства на постсоветском 

пространстве продемонстрировали, что настоящая демократия нуждается в чет-

ком законодательном и институциональном обеспечении, а также в последова-

тельном формировании политической и правовой культуры. Создание конститу-

ционных основ для функционирования национальных парламентов является 

важной частью этого процесса. В то же время создание конституционных основ 

для функционирования национальных парламентов потребовало учета специфи-

ки постсоветских государств, где исторические, культурные и социальные кон-

тексты разнообразны. Конституции обеспечивали не только формальные инсти-

туты, но и реальные механизмы их функционирования. Так, эффективное зако-

нодательство должно включать принципы соблюдения прав человека, обеспече-

ния прозрачности и подотчетности властей. Эти элементы способствуют форми-

рованию доверия граждан к демократическим институтам. 

Кроме того, важным этапом демократического строительства явилось воспи-

тание политической и правовой культуры среди граждан. Это подразумевало об-

разовательные инициативы, направленные на повышение осведомленности о 

правах и обязанностях, а также активное вовлечение населения в политическую 

жизнь. Лишь создавая активное гражданское общество, страны СНГ постепенно 

добивались реальных изменений и повышали уровень демократии. 

Усовершенствование практики работы парламентаризма, представляющего 

собой систему народного представительства в виде выборного органа, наделен-

ного определенными полномочиями и правами для принятия решений в рамках 

конкретного государственного устройства или власти, является необходимым 

условием его устойчивости. Кроме того, важную роль в укреплении парламента-

ризма играет развитие системы обучения и повышения квалификации для парла-

ментариев. Обеспечение депутатов знаниями о лучших международных практи-

ках законодательства и управления государственными делами способствует бо-

лее качественному принятию решений. Такие инициативы могут привести к бо-

лее глубокому пониманию депутатами своих обязанностей и ответственности 

перед избирателями. Как справедливо отмечает В.Г.Вишняков, «институты вла-

сти должны постоянно подстраиваться под инновационные вызовы непрерывно 

трансформирующихся реалий современности, иначе они станут анахронизмом 

или даже тормозом развития общественных отношений» [5]. 

Современные тенденции в развитии парламентаризма включают усиление 

роли парламентов в контроле над исполнительной властью и расширение прав 

граждан на участие в политическом процессе. В последние десятилетия наблю-

дается также рост интереса к вопросам прозрачности и подотчетности, что при-

водит к внедрению новых технологий, таких как электронные голосования и он-

лайн-платформы для обсуждения законопроектов. 

Перспективы парламентаризма в будущем могут быть связаны с дальнейшей 

демократизацией республики. Важно отметить, что развитие парламентаризма 
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зависит не только от внутренних факторов, но и от глобальных тенденций, таких 

как экономическая интеграция и международное сотрудничество. В условиях 

глобализации парламентаризм может столкнуться с новыми вызовами, например, 

с необходимостью адаптироваться к быстроменяющимся социальным и техноло-

гическим условиям. 

Кроме того, возрастающая важность вопросов экологии, перманентность 

проблемы терроризма, угрозы исламского фундаментализма   и социального ра-

венства требует от Национального парламента страны более ответственного под-

хода к законодательству. Парламентаризму необходимо интегрировать практики 

устойчивого развития, что позволит не только учитывать интересы нынешнего 

поколения, но и заботиться о будущем. 

Будущее парламентаризма в Таджикистане также связано с улучшением ме-

тодов взаимодействия между государственными институтами и народом. Повы-

шение прозрачности и подконтрольности действий властей будет способствовать 

восстановлению доверия граждан к демократическим процессам. 

В целом, можно заключить, что институт парламента является для Республи-

ки Таджикистан новым, не до конца еще апробированным и реализованным. 

Кроме того, следует подчеркнуть, что без участия СМИ не может реализовывать-

ся деятельность парламента. Именно средства массовой информации играют 

ключевую роль в содействии прозрачности и открытости парламентской работы, 

обеспечивая связь между законодателями и обществом. 

СМИ способны эффективно информировать граждан о законодательных 

инициативах, обсуждениях и голосованиях, что, в свою очередь, способствует 

повышению общественного контроля над деятельностью парламента. При этом 

важно отметить, что качественное освещение парламентских процессов может 

значительно укрепить демократические основы государства. 

Однако для реализации этого потенциала необходимо развитие самостоя-

тельной и ответственной журналистики, которая будет стремиться к объективно-

сти и правдивости. Важным аспектом является и создание условий для свободно-

го доступа к информации, что позволит журналистам более полно освещать дея-

тельность парламента. Таким образом, взаимодействие парламента и СМИ ста-

новится одним из ключевых элементов демократического развития Республики 

Таджикистан, способствующим формированию активного гражданского обще-

ства.  
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The institution of parliamentarism is the most important socio-political phenomenon, characteristic 

of developed or developing countries with a democratic system of government. The formation and de-

velopment of parliamentarism is a complex and ambiguous process that requires the active participation 

of the population, civil society institutions, including political parties, in the development and implemen-

tation of management decisions. The first steps in building democracy in the post-Soviet space have 

shown that real democracy is impossible without clear legislative and state support, systematic education 

of political and legal culture. Formation of constitutional foundations for the functioning of national par-

liaments is one of the components of this process. The history of independent Tajikistan shows that the 

presence of a parliamentary body in a state-organized society does not mean the emergence of parlia-

mentarism as a special political and legal institution on the basis of which all public administration is 

built. The article deals with the specifics of the institution of parliamentarism in Tajikistan, the patterns 

that accompanied the process of its formation and development in recent decades. Substantiating that it 

can become a fundamental basis for further democratization of the country, the author points out the 

historical prerequisites that exist for this, as well as the potential prospects for the institution of parlia-

mentarism. According to him, the process of institutionalization of parliament should be considered in 
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systemic unity with the activities of the media as a key participant in the formation of the political con-

text. 

Keywords: parliament; parliamentarism; Majlisi Oli; Republic of Tajikistan; representative body; 

democracy; Constitution; media; communication. 
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Институти парламентаризм падидаи муҳимтарини иҷтимоию сиёсӣ мебошад, ки ба 

давлатҳои мутараққӣ ё дар ҳоли рушд, ки низоми демократии давлат доранд, хос аст. Ташаккул 

ва рушди парламентаризм як раванди мураккаб ва мухталифмазмун буда, иштироки фаъолонаи 

аҳолӣ, институтҳои ҷомеаи шаҳрвандӣ, аз ҷумла ҳизбҳои сиёсиро дар таҳия ва татбиқи қарорҳои 

идоракунӣ тақозо мекунад. Қадамҳои аввалин дар роҳи бунёди демократия дар фазои па-

сошӯравӣ нишон доданд, ки демократияи воқеиро бидуни дастгирии возеҳи қонунгузорӣ ва 

давлатӣ ва рушди мунтазами фарҳанги сиёсӣ ва ҳуқуқӣ ғайриимкон аст. Ташаккули асосҳои кон-

ститутсионӣ барои фаъолияти парламентҳои миллӣ яке аз ҷузъҳои таркибии ин раванд мебошад. 

Таърихи Тоҷикистони соҳибистиқлол нишон медиҳад, ки мавҷудияти як ниҳоди парлумонӣ дар 

ҷомеаи давлатӣ ҳанӯз ба маънои зуҳури парламентаризм ҳамчун як ниҳоди вижаи сиёсиву ҳуқуқӣ 

нест, ки тамоми идораи давлатӣ дар заминаи он бунёд мешавад. Дар мақола хусусиятҳои инсти-

тути парламентаризм дар Тоҷикистон, қонунҳое, ки дар даҳсолаҳои охир ба раванди ташаккул ва 

рушди он ҳамроҳ шудаанд, мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. Муаллиф бо асоснок кардани 

он, ки он метавонад заминаи бунёдии демократикунонии минбаъдаи кишвар гардад, заминаҳои 

таърихии барои ин мавҷудбуда, инчунин дурнамои эҳтимолии институти парламентаризмро ни-

шон медиҳад. Ба андешаи муаллиф, раванди институтсионализатсияи порлумон бояд дар як 

ваҳдати системавӣ бо фаъолияти ВАО ҳамчун иштирокчии калидӣ дар ташаккули заминаи сиёсӣ 

баррасӣ шавад. 

Калидвожаҳо: парламент; парламентаризм; Маҷлиси Олӣ; Ҷумҳурии Тоҷикистон; мақоми 

намояндагӣ; демократия; Конститутсия; ВАО; муошират. 
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Данное исследование посвящено анализу морфологической, словообразовательной, 

графической и фонетической адаптации галлицизмов и итальянизмов в экономической 

терминологии русского языка. Гипотеза основывается на предположении о схожести 

адаптационных процессов этих заимствований как представителей романской языковой группы. 

Результаты показали, что графическая адаптация является наиболее продуктивной для обоих 

типов, тогда как словообразовательная адаптация продемонстрировала низкую эффективность. 

Значительные различия наблюдаются в изменении части речи: 62% итальянизмов меняют часть 

речи в отличие от 4% галлицизмов. Исследование также выявило отсутствие звуковой 

конвергенции у итальянизмов и графической дивергенции у галлицизмов. Методы исследования 

включали структурно-сопоставительный и морфологический анализ, а также классификацию и 

процентный подсчет. 

Ключевые слова: галлицизмы; итальянизмы; адаптация; экономическая терминология; 

морфологический анализ; словообразовательная адаптация; графическая адаптация.  

 

 

Введение. Русский язык является средством общения для 258 миллионов 

людей (как носителей, так и говорящих на русском как на втором языке) по 

всему миру, тем самым являясь один из самых значимых славянских языков. В 

процессе интеркультурного взаимодействия, вступая во взаимодействие с 

другими языками, он обогащает свой лексикон иными словарными составами. На 

наш взгляд, комплексный подход к рассмотрению влияния не единичного языка-

донора, а совокупности языков-доноров из другой языковой группы на русский 

язык, а также сама масштабность взаимодействующих словарных лексинов 
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заманчив для дальнейших исследований и, мы очень надеемся, внесет вклад в 

изучение межкультурных контактов на глобальном уровне.  

Литературный обзор. В рамках данного обзора мы рассмотрим ключевые 

исследования, посвященные адаптации итальянизмов и галлицизмов в различных 

языковых пространствах, с акцентом на их вклад в понимание данной проблемы. 

Л.А.Джанибекова посвятила свою статью исследованию специфики и охвату 

заимствований из итальянского, голландского, испанского и португальского 

языков в английском языке, экстралингвистические условия, создавшие 

благоприятную почву для вхождения словарного корпуса языков романской 

языковой группы в английский язык [4]; Ю.В.Дмитрина в своей работе подробно 

изучает несколько этапов ассимиляции русских, английский, итальянских языков 

во французском языке [5]; С.В.Перова раскрыла взаимосвязь между современной 

мировой тенденцией интеграции продуктов итальянского кофейного 

производства с разноаспектными изменениями в словарном корпусе русского 

языка, связанными с появлением итальянизмов, а также поэтапную и 

многоступенчатую ассимиляцию данных итальянизмов в русском дискурсе [8]; 

работа А.И.Зюзюкиной носит обобщенный характер исследования процессов 

взаимодействия итальянизмов со всем корпусом англоязычного пространства [7]; 

А.А.Дасовхаджиева и И.Б.Вахаева исследует количественные и функциональные 

характеристики заимствований равно как их «референс» из языков романской 

языковой группы в современном английском языке [3]; Д.В.Пянзин и И.В.Калус 

подошли системно к изучению галлицизмов в русском дискурсе, анализируя все 

важные моменты проникновения одного языкового пространства в другое: 

поэтапность и причину вхождения, многоступенчатый характер ассимиляции, 

орфографические дилеммы [9].  

Материалы и методы. В ходе нашего исследования применялись методы 

структурно-сопоставительного, контрастивного и морфологического анализа, 

методики классификации и процентного подсчета. Выборка материала 

произведена из следующих источников: Википедия [1], Большой бухгалтерский 

словарь (ББС) [2], Исторический словарь галлицизмов русского языка (ИСГРЯ) 

[6], Морфемно-орфографический словарь (МОСТ) [10], Словарь иностранных 

слов, вошедших в состав русского языка (СИС) [11], Экономический словарь 

терминов (ЭСТ) [12].  

Цель исследования – подробный анализ и сопоставление морфологической, 

словообразовательной, графической и фонетической адаптации галлицизмов и 

итальянизмов в терминологии экономики в русском языке, выявлении их общих 

тенденций и отличий.  

Научная значимость. Результаты исследования способствуют более 

глубокому пониманию уникальных характеристик адаптации итальянизмов и 

галлицизмов в терминологии экономики в русском языке, их общих тенденций и 

различий, формированию системного представления процесса заимствования в 

терминологии. Выводы данного исследования могут быть использованы для 

дальнейших разработок методов стандартизации терминологии и последующего 
изучения влияния романских языков на славянские.  
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Актуальность. Именно заимствования, как никакое другое языковое явление 

раскрывает взаимодействие языков как часть межкультурного общения, что 

наиболее актуально в эпоху глобализации. Заимствования из разноструктурных 

языков из различных языковых групп вносят специфические, неповторимые, не 

свойственные для языка-реципиента феномены, интерес к изучению которых 

никогда не иссякнет. 

Гипотеза исследования. Вследствие принадлежности к одной языковой 

группе – рманской, итальянизмы и галлицизмы предположительно имеют 

одинаковые более и менее продуктивные виды адаптации, а также общие 

способы морфологической, графической, словообразовательной и фонетической 

адаптации. Наличие различий, безусловно, присутствует в силу фонетических 

различий итальянского и французского (разного количества гласных и способов 

их произношения, более простой системы итальянских согласных и множества 

редукций и эллизий согласных во французском, ритмичной структуры ударения 

во французском языке и более свободной в итальянском) и морфологических 

различий (во французском языке есть случаи сокращения артиклей, 

уменьшительные формы во французском языке не так распространены, как в 

итальянском; во французском языке образование прилагательных от 

существительных проходят через более сложные изменения, чем в итальянском и 

т.д.). 

Галлицизм (от лат. Gallicus «галльский», фр. gallicisme) – слово или 

выражение, происходящее или заимствованное из французского языка  

[1, Галлицизм]. Итальянизм — заимствованные из итальянского языка слова и 

обороты речи, построенные по образцу итальянского языка в каком-либо другом 

языке [1, Итальянизм]. 

Обсуждение. Язык-донор — итальянский. Морфологическая, словообразо-

вательная, графическая и фонетическая адаптация галлицизмов в русской тер-

минологии экономики. Рассмотрим способы всех видов адаптаций.  

Морфологическая адаптация (3 способа): 

1. Гендерная модификация (36%):  

• при переходе от ит. существительного в русс. существительное, мужской 

род переходит или в мужской или в средний род: aggio (м.р.) – ажио (с.р.), 

accordo (м.р.) – аккорд (м. р), avviso (м.р.) – авизо (с.р.), bancrotto (м.р.) – банкрот 

(м. р), 

• при переходе от ит. фразы к русс. существительному – русс. существитель-

ного среднего рода или женского рода: al pari – альпари (с.р.), del credere – дель-

кредере (с.р.), a vista – ависта (ж.р.), a conto – а-конто (с.р.), a-meto – а-мета сущ 

(ж.р.), 

• при переходе от ит. глагола в русс. существительное – русс. существитель-

ное мужского рода: incasarre – инкассатор (м.р.) [13]. 

2. Изменение частиречной принадлежности (62%): 

• ит. прилагательное в русс. существительное: manco – манко, decouvert – де-

кувер, 

• ит. глагол в русс. существительное: incasarre – инкассато, 
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• ит. фразы в русс. существительное: al pari – альпари, del credere – делькре-

дере, a vista – ависта, a conto – а-конто, a-meto – а-мета [14].  

Конечный результат заимствований является существительное, мы объясня-

ем субстантивированный образ заимствованного термина необходимостью но-

минации процессов, явлений, предметов.  

3. Склонение итальянизмов. В ходе нашего исследования были обнаружены 

как склоняемые, так и несклоняемые существительные, к несклоняемым суще-

ствительным, как правило, относятся те, которые оканчиваются на -о (39% – 

ажио, авизо, а конто, альпари, делькредере, манко, нетто), то есть большинство 

итальянизмов склоняется. 

Словообразовательная адаптация (2 способа): 

1. Слияние артикля или предлога со словом (84%): al pari – альпари, a-meto – 

а-мета; 

2. Вхождение в русский язык нескольких итальянизмов в один парадигмати-

ческий ряд (69%): банкрот – банкротство – банкротить – банкротиться – обанк-

ротившийся – банкротствовать. 

Фонетическая адаптация (3 способа):  

1. Смягчение буквы л в русском языке (97%): ит. l = рус. ль: альпари – al 

pari, делькредере – del credere; ит. lu = русс. лю: валюта – valuta; 

2. Изменение ударения (36%): del `credere – делькред`ере, ban`corotto – 

банк`рот, `manco – ман`ко, in `cassare – инка`ссатор;  

3. Звуковая дивергенция (17%): ит. [в] в русс. [в]/[дв]: avviso – авизо/адвизо, 

ит.[о] в русс. [а]/[о] – a-meto – а-мета, a conto –а-конто. 

Графическая адаптация (6 способов):  

1. Усечение двойных согласных (47%): bancrotto – банкрот, avviso – авизо; 

2. Сохранение буквы -о в конце слова (37%): aggio – ажио, saldo – сальдо, 

brutto – брутто; 

3. Усечение окончания (47%): Lombardia – ломбард;  

4. Графическая конвергенция (24%) как результат стремления к упрощению: 

ит. u/ou в русс. у: brutto – брутто, decouvert – декувер;  

5. Субституция букв 21%: ит. ou на русс. у: decouvert – декувер, ит. s в русск. 

с и ит. с в русс.: fiasco – фиаско, ит. с/сс в русс. к/кк: а -конто – a conto, аккорд – 

accordo [15]. 

На наш взгляд, написание некоторых итальянизмов через дефис или вместе 

не говорит о разном по длительности нахождении термина в языке-реципиенте, в 

отличие от перехода термина, переведенного методом прямого включения в тер-

мин, вошедший в язык-реципиент посредством транслитерации: аl pari (1910) – 

альпари (современного написание), а-мета (1910 и современное написание), а-

конто (1910 и современное написание) и т.д. [11, АЛЬПАРИ, А-КОНТО; 12, 

АЛЬПАРИ; 2, А-МЕТА]. 

6. Сходство графического вида итальянизмов и исходных терминов в языке-

доноре (47%), сравним: manco – манко, а-конто – a conto, a-meto – а-мета, valuta – 

валюта, firma – фирма [19]. 
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Результаты. В ходе тщательного анализа итальянизмов в русской термино-

логии экономики мы выявили наиболее продуктивные виды адаптаций, описали 

способы внутри каждой адаптации, а также исследовали их продуктивность: 

1 место. Графическая адаптация имеет 6 способов (3 со средней степенью 

продуктивности и 3 с ниже средней степенью). 

2 место. Морфологическая адаптация имеет 3 способа (2 способа с высокой 

степенью продуктивности и 1 – ниже средней) и фонетической адаптация имеет 

3 способа (1 – с высокой и 2 – с низкой). 

3 место. Словообразовательная адаптация с 2 способами с высокой степенью 

продуктивности.  

Обсуждение. Язык-донор – французский. Морфологическая, словообразова-

тельная, графическая и фонетическая адаптация галлицизмов в русской терми-

нологии экономики. Рассмотрим способы всех видов адаптаций.  

Морфологическая адаптация (3 способа): 

1. Гендерная модификация: в 22% случаев существительные меняют род: 

cartel (м.р.) – картель (ж.р.), a forfait (м.р.) – а-форфэ (с.р.), bеnеficiaire (м.р./ж.р.) 

– бенефициар (только м.р.), ressource (ж.р.) – ресурс (м.р.); 

2. Склонение: небольшое количество существительных (29%) не склоняют-

ся: emballage – амбалаж;  

3. Изменение частиречной принадлежности: незначительное количество 

галлицизмов (4%) меняет часть речи: аллонж (сущ.) – allonger (гл.) [17]. 

Графическая адаптация (6 способов): 

1. Усечение конечной -s (54%): коммивояжер – от фр. commis-voyageur, кад-

ры – от фр. cadres; 

2. Усечение конечной -е (94%): бюджет – bougette, амбаллаж – emballage, 

аванс – avance, кадастр – cadastre, однако было найдено небольшое количество 

терминов, где фр. конечная буква -е переходит в русс. конечную букву -а: бесса 

– baisse, франшиза – franchise, купюра – coupure; 

3. Усечение двойной буквы (60%): бюджет – bougette, ресурс – ressource; 

4. Графическая дивергенция (21%): фр. с – русc. ц/к: брокер – broceor, бене-

фициар – benefice; фр. s – русс. з/с: кадастр – cadastre; организация – organisation; 

5. Субституция букв (27%): фр. ou – русс. у: купюра – coupure, ресурсы – 

ressources;  

6. Графическая конвергенция (19%): фр. ai/e – русс. е: бесса – baisse, банде-

роль – banderole [16]. 

Словообразовательная адаптация (2 способа):  

1. Слияние 2 слов в (82%): carte blanche» – карт-бланш, коммивояжер – 

commis-voyageur; 

2. Вхождение в язык-реципиент нескольких заимствований с одного пара-

дигматического ряда (74%): бюджет – бюджетный – бюджетирование.  

Фонетическая адаптация (5 способов): 

1. Смягчение l (98%): картель – от фр. cartel, альянс – alliance; 

2. Согласная перед -u смягчается (94%): bureaucrate – бюрократ, купюра – 

coupure;  
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3. Звуковая конвергенция (14%): фр. [э] / [e] – русс. [е]: бесса – baisse, бене-

фициар – benefice, фр. [а:]/[а] – русс. [а]: арбитраж – arbitrage, бюрократ – 

bureaucrate, фр. [г]/[ж] – русс. [ж]: аллонж – allonger [г], бюджет – budget. 

4. Звуковая дивергенция (12%): фр. [э] – русс. [e]/[э]: бесса – baisse, а-форфэ 

– a forfait; фр. [и]/[ай] – русс. [и]: организация – organisation, арбитраж – 

arbitrage; 

5. Изменение ударения: в 40% случаев положение ударения в термине меня-

ется: бандеро́ль – `banderole, бюдже́т – `budget, амбала́ж – em`ballage, директи́ва 

– di`rective [18]. 

Результаты: В ходе тщательного анализа галлицизмов в русской термино-

логии экономики мы выявили наиболее продуктивные виды адаптаций, описали 

способы внутри каждой адаптации, а также исследовали их продуктивность: 

1 место. Графическая адаптация имеет 6 способов (1 с высокой степенью 

продуктивности, 2 – со средней и 3 – с низкой). 

2 место. Фонетическая адаптация стоит на втором месте по количеству спо-

собов – 5 (2 способа с высокой степенью продуктивности, 1 способ со средней 

степенью продуктивности и 2 – с низкой). 

3 место. Морфологическая адаптация галлицизмов выражена 3 способами с 

низкой степенью продуктивности.  

4 место. Словообразовательная адаптация выражена 2 способами с высокой 

степенью продуктивности.  

Заключение. Представим данные нашего сопоставительного исследования в 

таблицах. Необходимо учитывать тот факт, что один и тот же термин может быть 

подвержен сразу нескольким способам морфологической, словообразовательной, 

графической и фонетикой адаптации.  
 

Таблица 1 – Сравнительный анализ продуктивности по количеству 

способов фонетической, графической, морфологической, 

словообразовательной адаптаций галлицизмов и итальянизмов в 

терминологии экономики в русском языке 

 

Классификация 

заимствован-

ные термины 

по языкам-

донорам/ Виды 

адаптаций 

Фонетическая 

адаптация, 

количество 

способов 

Графическая 

адаптация, 

количество 

способов 

Морфоло-

гическая 

адаптация, 

количество 

способов 

Словооб-

разова-

тельная 

адаптация, 

количество 

способов 

Галлицизмы 5 6 3 2 

Итальянизмы 3 6 3 2 

 

Различие по количеству способов адаптации незначительны в фонетической 

адаптации. Наиболее продуктивным видом по количеству способов является 
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графическая адаптация, в то время как, наименее продуктивной — словообразо-

вательная у галлицизмов и итальянизмов. 

 

Таблица 2 – Сопоставительный процентный анализ продуктивности  

способов морфологической адаптации галлицизмов и итальянизмов  

в терминологии экономики в русском языке 
 

№ Название способов/Классификация 

заимствованных терминов по язы-

кам-донорам 

Галлициз-

мы 

Итальяниз-

мы 

1 Гендерная модификация 22 % 36 % 

2 Склонение 71 % 61 % 

3 Изменение частиречной принадлежно-

сти 

4 % 62 % 

 

Наибольшее различие заключается в способе адаптации, при которой заим-

ствований термин меняет часть речи, входя в язык-реципиент: галлицизмы – 4% 

и итальянизмы – 62% из всех проанализированных итальянизмов и галлицизмов 

соответственно.  
 

Таблица 3 – Сопоставительный процентный анализ продуктивности  

способов фонетической адаптации галлицизмов и итальянизмов в  

терминологии экономики в русском языке 

 

№ Название способов/Классификация за-

имствованных терминов по языкам-

донорам 

Галли-

цизмы 

Италья-

низмы 

1 Смягчение согласных 98% и 

94% 

97% 

2 Звуковая конвергенция 14% - 

3 Звуковая дивергенция 12% 17% 

4 Изменение положения ударения 40% 36% 

 

Различие в фонетической адаптации заключается в отсутствии звуковой кон-

вергенции у итальянизмов, в то время как у галлицизмов это явление составляет 

14% из всех проанализированный галлицизмов.  
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Таблица 4 – Сопоставительный процентный анализ продуктивности  

способов графической адаптации галлицизмов и итальянизмов  

в терминологии экономики в русском языке 

 

№ Название способов/Классификация 

заимствованных терминов по языкам-

донорам 

Галлициз-

мы 

Итальяниз-

мы 

1 Графическая конвергенция 19% 24% 

2 Графическая дивергенция 21%  

3 Субституция букв 27% 21% 

4 Усечение двойных букв 60% 47% 

5 Усечение окончания 94 % (е) и 

54% (s) 

47% 

6 Сохранение окончания -o  37% 

7 Визуальная схожесть  47% 

 

Различие в графической адаптации заключается в отсутствии графической 

дивергенции у итальянизмов, в то время как у галлицизмов это явление составля-

ет 21% из всех проанализированный галлицизмов. 

 

Таблица 5 – Сопоставительный процентный анализ продуктивности  

способов словообразовательной адаптации галлицизмов и итальянизмов  

в терминологии экономики в русском языке 

 

№ Название способов/Классификация за-

имствованных терминов по языкам-

донорам 

Галлициз-

мы 

Итальяниз-

мы 

1 Слияние артикля/предлога со словом или 

слияние двух слов 

82% 84% 

2 Вхождение в язык-реципиент нескольких 

заимствований с одного парадигматическо-

го ряда 

74% 69% 

 

Словообразовательная адаптация галлицизмов и итальянизмов представлены 

2-мя способами, процентное наполнение которых очень близки.  
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adaptation of Gallicisms and Italianisms in the economic terminology of the Russian language. The hy-

pothesis is based on the assumption of the similarity of the adaptation processes of these borrowings as 

representatives of the Romance language group. Its results showed that graphic adaptation is the most 

productive for both types, while word-formation adaptation demonstrated low efficiency. Significant 
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Ин тадқиқот ба таҳлили морфологӣ, калимасозӣ, мутобиқшавии графикӣ ва фонетикии 

галлитсизмҳо ва итолёвизмҳо дар истилоҳоти иқтисодии забони русӣ бахшида шудааст. Гипотеза 

ба фарзияи шабоҳати равандҳои мутобиқшавии ин вомҳо ҳамчун намояндагони гурӯҳи забонҳои 

романӣ асос ёфтааст. Натиҷаҳо нишон доданд, ки мутобиқсозии графикӣ барои ҳарду намуд 

самараноктарин буд, дар ҳоле ки мутобиқсозии калимаҳо самаранокии пастро нишон дод. Дар 

тағйири қисми нутқ тафовути ҷиддӣ мушоҳида мешавад: 62% итолиёвизмҳо қисми нутқро иваз 

мекунанд, дар муқобили 4% галлитсизмҳо. Таҳқиқот инчунин набудани конвергенсияи солим дар 

байни итолиёвизмҳо ва фарқияти графикӣ дар байни галлитсизмҳоро ошкор кард. Усулҳои 

тадқиқот таҳлили сохторӣ-муқоисавӣ ва морфологӣ, инчунин гурӯҳбандӣ ва ҳисобкунии фоизро 

дар бар мегиранд.  

Калидвожаҳо: галлитсизмҳо; итолиёвизмҳо; мутобиқшавӣ; истилоҳоти иқтисодӣ; таҳлили 

морфологӣ; мутобиқшавии калимасозӣ; мутобиқсозии графикӣ. 
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Статья посвящена описанию структуры и семантики фразеологических единиц (ФЕ) немец-

кого языка и их эквивалентов в таджикском и русском языках. Определены их функционально-

прагматические, мотивационные особенности, показан их состав, семантические параметры, ис-

точники формирования и пополнения. Отмечается наличие в данном пласте фразеологии рас-

сматриваемых языков демилитаризованной лексики, которая может использоваться в иных кон-

текстах речевой коммуникации. Согласно выводу автора, фразеологизмам с компонентом воен-

ной семантики присущи свойства, обусловленные как областью их употребления, так и специфи-

кой конкретного языка. 

Ключевые слова: фразеологизмы; военная терминология; немецкий язык; таджикский 

язык; русский язык; эквиваленты; экстралингвистический фактор. 

 

 

Язык – это не просто инструмент, с помощью которого люди общаются друг 

с другом, в нем фиксируются результаты познания окружающей 

действительности. Сокровищницей любого языка являются краткие, меткие, 

остроумные и образные выражения, которые называются фразеологизмами. 

Фразеологизмы как устойчивые словосочетания являются отражением истории 

народа, особенностей его культуры и быта, они закрепляются в общении людей и 

при их помощи от поколения к поколению передаются социальные ценности, 

культурные нормы и установки, стереотипы, принципы, эталоны и определенные 

архетипы.  

Фразеологизм считается одним из самых сложных, но в то же время самых 

интересных аспектов языка. Стоит отметить, что при освоении любого ино-

странного языка особое внимание уделяется изучению фразеологизмов, ведь 

именно в них отражаются самобытность, особенности языковой картины мира 

того народа, чей язык мы изучаем. Тема фразеологизмов актуальна и тем, что без 

конкретных знаний в данной сфере было бы невозможно изучать язык на долж-
ном уровне, говорить правильно на нем или же осуществить перевод текста. По-



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  
 

222 

скольку фразеологическая номинация представляет собой универсальное явле-

ние, фразеологизмы активно участвуют в профессиональной коммуникации. 

Специалисты относят их к терминам, профессионализмам и жаргонизмам. По 

мнению Е.И.Шестак, актуальность проблем образования и функционирования 

профессионально маркированных ФЕ в специальных сферах деятельности обу-

словлена рядом факторов, «значимость изучения языков профессиональной ком-

муникации в условиях глобального усложнения, дифференциации и специализа-

ции знаний и деятельности» [12, с.3]. 

Следует отметить, что в таджикском языкознании вопросы фразеологии изу-

чены достаточно хорошо. Причем системный характер исследования в этом 

направлении получили после появления фундаментальных трудов выдающегося 

российского ученого академика В.В.Виноградова. Среди исследователей фразео-

логической системы таджикского языка необходимо назвать Н.Масуми (1959), 

Х.Маджидова, С.В.Хушенову (1971), Р.Гаффарова (1966), М.Н.Азимову (1980), 

Н.Ш.Рахмонову и многих других. В монографическом труде известного таджик-

ского ученого-фразеолога Х.Маджидова «Фразеология современного таджикско-

го языка» [5] даётся классификация ФЕ с точки зрения семантики (идиомы, фра-

земы, идиоматические ФЕ) и с точки зрения структуры. В другом фундаменталь-

ном труде этого исследователя «Фразеологическая система современного 

таджикского литературного языка» рассматривается категориальная специфика 

ФЕ, проводится их семантическая классификация, описываются их грамматиче-

ская характеристика, пути образования [4]. 

В сравнительно-сопоставительном аспекте фразеологическая система та-

джикского языка исследована в работах М.Н.Азимовой, К.Т.Гафаровой, 

Н.Ш.Рахмоновой, Р.С.Талабова и др. Диссертационая работа Т.С.Талабова «Со-

поставительный анализ фразеологических единиц таджикского и немецкого язы-

ков: на материале повести С.Айни «Смерть ростовщика» (2015)» посвящена 

комплексному сопоставительном анализу таджикского и немецкого ФЕ, их 

структурных и семантических особенностей на материале художественного тек-

ста. Все эти работы внесли существенный вклад в изучение таджикской фразео-

логической системы. 

Как отмечалось выше, устойчивые обороты охватывают всю жизнедеятель-

ность человека, в том числе и военную отрасль. Фразеология военной сферы вы-

ступает как одна из репрезентативных сфер обогащения языка и важное средство 

отражения в языковой системе суммы представлений о мире, включая также зна-

ние о самом человеке [1, с.6]. 

Безусловно, военная тематика, будучи тесно связанной с реалими жизнедея-

тельности любого общества, становится одним из важных аспектов лингвистики. 

Военная сфера выступает экстралингвистической основой изучения языка, в ко-

тором она находит своё специфическое отражение, формируя специальную под-

систему. ФЕ с военным компонентом обогащают информативный потенциал 

языка, содействуя расширению его семантической вариантности. Они являются 

неотделимой частью всей фразеологической системы, обладая структурно-

семантическими свойствами, общими для всех ФЕ, но в то же время имея осо-
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бенности, обусловленные как сферой употребления, так и спецификой конкрет-

ного языка. 

Фразеологизмы, относящиеся к военной сфере, представляют определенный 

пласт лексических единиц, возникают в определенной среде и в определенных 

исторических и социально-культурных условиях. А.А.Соколова и А.А.Иткулова, 

ссылаясь на «Большой фразеологичесий словарь русского языка», перечисляют в 

составе военных фразеологизмов: точные названия военно-исторических собы-

тий или фразеологизмы, связанные с определенными событиями в истории (Ле-

довое побоище, Бородинская битва); цитаты или крылатые выражения воена-

чальников (Победа – враг войны – А.В.Суворов); пословицы и поговорки о войне 

(один в поле не воин); военную терминологию (вывести из боя, сдаться в плен); 

устойчивые сочетания, в составе которых есть военная лексика (принимать в 

штыки, т.е. отнестись враждебно, недружелюбно) [10, с.142]. 

Таджикский исследователь Х.АСаидов выделяет в сфере военной термино-

логической лексики следующие семантико-тематические типы фразеологизмов: 

1) связанные с обычаями, реалиями, историческими фактами; 
2) авторские фразеологические обороты; 

3) заимствованные из других языков [7, с.17-20]. 

Таким образом, к фразеологизмам, связанным с военной тематикой, можно 

отнести такие сложные обороты, которые дают представление о развитии воен-

ного дела, о военно-исторических и военно-политических процессов и событиях. 

Например: 

den Feind mit Feuer mit fassen – душманро тирборон кардан – обстреливать 

противника (процесс военного сражения); 

für jmdn. durchs Feuer gehen – кори (кирдори) фидокорона кардан – совер-

шать самоотверженные поступки; пойти в огонь и в воду за кого.л. (отношение к 

воинскому долгу); 

durch Feuer und Wasser gehen – аз обу оташ гузаштан – пройти огонь и воду 

(военный опыт);  

jmdn. in die Zange nehmen – душманро қафо нишондан (маҳкум кардан); 

касеро танбеҳ додан (сарзаниш кардан) – окружая, теснить противника; взять 

(брать) кого-л. в оборот (успех в бою);  

jmdn. die Pistole auf die Brust setzen – касеро ба коре маҷбур кардан – 

заставлять, принуждать делать что-л. нежелательное, подчинять своей воле (во-

енная тактика);  

wie aus der Pistole geschlossen – барқвор, мисли аз таппонча – молниеносно, 

очень быстро, как из пулемёта (боевые действия);  

zu den Waffen greifen – силоҳ ба даст гирифтан – брать в руки оружие. 

Военные фразеологизмы употребляются при растолковании действий и 

поступков военного состава и характеризуют их специфические качества. Наряду 

с этим, определенные единицы, которые содержат лексику с особо выраженной 

военной семантикой, могут переходить в обороты фразеологической функции. 

Для примера можно привести фразеологическую единицу «выйти из строя» или 
другую фразеологическую единицу «под дулом пистолета», которые в 
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современном русском языке могут употребляться как для выражения 

жизнедеятельности военной отрасли, так и для характеристики атрибутов и 

свойств предметов, объектов, понятий и процессов невоенной деятельности.  

Л.Н.Третьякова отмечает, что «исследование различных трансформаций во-

енных фразеологических единиц и паремий раскрывает огромной потенциал во-

енного концепта сферы русского человека, раскрывает специфику национального 

мышления, уровень духовной культуры, эмоциональность русской натуры и чер-

ты народной смеховой культуры» [11, с.341]. 

К настоящему времени все еще недостаточно внимание исследователей при-

влекают проблемы фразеологии с военным компонентом, нет отработанных норм 

подбора единиц соответствующим образом, а также не исследованы системные 

отношения устойчивых словосочетаний военной сферы.  

Изучение устойчивых фразеологических единиц с национально-культурным 

значением подтверждает, что такие единицы играют важную роль в достижения 

определенной коммуникативной компетенции, следовательно, способствует 

адекватному и всестороннему освоению языка. 

Следует особо отметить, что немецкая лексика отличается большим спек-

тром разновидностей фразеологизмов. «Наибольшее количество таких фразеоло-

гических единиц появилось в эпоху средневековья, отличавшегося традицией 

проведения турниров, особенностями жизни горожан, труда крестьян и развити-

ем военного дела. Многочисленны также фразеологические единицы, которые 

восходят к германо-немецкому правопорядку» [9, с.146]. 

Фразеологические единицы в немецком языке с национально-культурной 

семантикой группируются по следующим тематическим разделам: «фразеоло-

гизмы, отражающие особенности природно-географической среды; фразеологиз-

мы, отражающие факты и события из истории страны; названия немецких де-

нежных единиц, мер длины и веса и их отражение во фразеологизмах; фразеоло-

гизмы, отражающие различные стороны традиционного быта, образа жизни 

немцев; фразеологизмы, отражающие старинные обычаи, поверья, приметы; фра-

зеологизмы, отражающие национально-специфичные жесты; фразеологизмы, от-

ражающие развитие военного дела в Германии; фразеологизмы с антропонимом 

в своем составе; фразеологизмы, содержащие топонимы и топонимические обра-

зования; перифразы с национально-культурной спецификой; фразеологизмы ли-

тературного происхождения» [14, с.54-60]. Значительное место среди этих 

устойчивых оборотов в рассмативаемых языках занимают названия различных 

типов холодного и огнестрельного оружия. И это не случайно, поскольку фра-

зеологизмы, начиная с древних времен, отражали историю и разнообразие воен-

ного искусства. Причем некоторые виды оружия могут быть наиболее типичны-

ми для того или иного народа. 

В докторской диссертации известного таджикского ученого-языковеда 

Д.Саймиддинова «Лексика среднеперсидского языка» анализируются 

28терминов, обозначающих названия различных видов вооружений персидского 

воина: «zën» - «оружие», «снаряжение», «zrëh» - «кольчуга», «броня», «warz» - 
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«дубинка» (его эквивалент gad), «kamän» - «лук» с эквивалентом «sanwar», 

«dašnag» - «кинжал», «šamšër» - «меч» [8, с.42] 

Здесь необходимо отметить, что до изобретения пороха и огнестрельного 

оружия в оружейной технологии в распоряжении многих армий разнообразное 

колющее и рубящее оружие. «Самым древним колющим и рубящим оружием в 

ближнем бою считается меч (Schwert). В древности, и в средние века меч приме-

няли в пехоте и в коннице. Меч у множества народов считался символом власти, 

законности и карающего правосудия» [13, с.34]. И надо отметить, что рассматир-

ваемых нами языках имеется значительное количество семантических эквива-

лентов лексических и фразеологических единиц с военным компонентом, что 

обусловлено факторами лингвистического и экстралингвистического характера. 
 

Таблица 1 – Фразеологизмы со словом «Schwert» (меч) 

и их аналоги в таджикском и русском языках 
 

Немецкий язык Таджикский язык Русский язык 

zum Schwert greifen шамшер ба даст гирифтан взяться за меч 

etw. mit dem Scwerte 

teilen 

бо зарби зӯрӣ ҳал кардан решать что-л. Силой 

(мечом) 

zwischen zwei Schwer-

tern stehen 

байни ду оташ мондан; 

миёни ду хатар мондан 

находиться между дву-

мя опасностями; между 

двумя огнями 

das Schwert in die 

Scheide stecken 

ҷангу ҷидолро бас кардан; 

шамшерро ба ғилоф ан-

дохтан; 

баҳсу монозираро бо роҳи 

осоишта хотима додан 

вложить меч в ножны; 

закончить мирно спор 

mit Feuer und Schwert 

ausrotten 

бо теғу туфанг, бо зӯру 

зулм несту нобуд кардан 

предать огню и мечу; 

уничтожить огнем и 

мечом 
Составлено автором 
 

В немецком обиходе больше всего применялись двуручные мечи, которые 

поднимались двумя руками. Об их существовании напоминает фразеологизм: das 

Schwert mit beiden Handen fassen – шердил шудан; ҷасурона амал кардан; − «со-

бираться с силами»; решительно взяться за что-л.  

Наряду с этим, к древнейшим средствам колющего оружия можно отнести 

кинжал (Dolch), от которого позже приобрел окончательную форму меч. 
 

Таблица 2 – Немецкие фразеологизмы с компонентом «Dolch» (кинжал)  

и их эквиваленты в таджикском и русском языках 
 

Немецкий язык Таджикский язык Русский язык 

jmdm. einen Dolchstoß 
versetzen 

дили касеро захмгин кар-
дан; зарбаи маккорона за-

поразить кого-л. в самое 
сердце; 
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дан нанести коварный удар 

jmdm. den Dolch auf 

die Brust setzen 

зӯран (бо зӯр) касеро 

маҷбур кардан; 

аз гулӯи касе гирифтан; 

касеро ба коре маҷбур кар-

дан; 

ба сари синаи касе ханҷар 

гузоштан. 

взять за горло кого-л. 

заставлять, принуждать 

делать что-л. нежела-

тельное, подчинять сво-

ей воле 

ein Dolchstoss in den 

Rücken 

ба касе хиёнат кардан; 

пинҳонӣ зарба расондан; 

аз пушт ба ханҷар задан 

удар кинжалом (ножом) 

в спину 

er  blickt Dolche нигоҳҳои хашмгинона до-

штан (кардан) 

мечтать гневные взгляды 

er spricht Dolche ӯ оташин аст; 

аз қошу қавоқаш барфу бо-

рон мерезад 

метать громы и молнии» 

Составлено автором 
 

Слово «порох» считалось ключевым компонентом целого ряда устойчивых 

словосочетаний в немецком языке, отражающих трудности изобретения пороха, 

а также условия и виды действий, которые необходимы при его применении. 

Фразеологизмы с данным компонентом могут передавать информацию или све-

дения о смелости, трусости на войне. Например, фразеологизм “пороху не 

нюхал” толкуется  как «не был на войне, не воевал» – er hat das Pulver nicht 

erfunden – разг. вай камфаросат (камфаҳм) аст – «он пороха не выдумает» (о 

недалёком человеке). 

Например, Албатта, лейтенант Зафар аз ҷумлаи онҳое нест, ки камфаросат 

бошад. – Leutenant Safar gehort gewiss nicht zu denen, die das Pulver erfunden 

haben. – Лейтенант Зафар, конечно, не из тех, кто пороха не выдумает [3, с.23]. 

Лоиқ бешубҳа (албата) камфаросат нест, инро дар назари аввал дида 

мешавад. – Loiq hat das Pulver bestimmt nicht erfunden, das sieht man auf ersten 

Blick. – Лоик определенно не выдумает пороха, это видно с первого взгляда  

[3, с.21]. 
 

Таблица 3 – Немецкие фразеологизмы с компонентом “Pulver” (порох)  

и их эквиваленты в таджикском и русском зыках 
 

Немецкий язык Таджикский язык Русский язык 

das Pulver trocken auf 

der Pfanne haben 

омода будан (дар 

ҳолати омодабошии 

ҷангӣ қарор доштан) 

быть наготове; быть в 

боевой готовности 

(держать порох сухим на 

полке кремневого замка) 

das (sein) Pulver 

trocken halten 

борутро хушк нигоҳ 

доштан (шамшер 

барахна доштан, ҳушёр 

держать порох сухим 

(быть начеку, быть в 

боевой готовности) 
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будан) 

kein Pulver riechen 

können 

тарсидан, ҳаросидан 

(оид ба сарбоз) (ба бӯи 

борут тобовар набудан) 

разг. трусить (о солда-

тах) (не выносить запаха 

пороха) 

Pulver riechen бӯи борут ба димоғ 

расидан 

разг. понюхать пороху 

jmdm. Zu Pulver und 

Brei verurteilen 

касеро ба тирборон 

ҳукм кардан 

приговорить кого-л. к рас-

стрелу 

keinen Schuss Pulver 

wert sein 

як пули пучак арзиш 

надоштан; як тин арзиш 

надорад 

разг. гроша ломаного не 

стоит; не стоит ни гроша 

er hat das Pulver nicht 

erfinden 

зӯраш намерасад пороху не хватает у 

кого.л.; 

sein Pulver unnütz 

verschießen / sein Pul-

ver verschossen haben 

меҳнати барабас 

кардан, беҳуда азият 

(ташвиш) кашидан, 

борути (доруи милтиқ) 

-и худро парронда 

тамом (сарф) кардан) 

даром тратить порох, 

истощить запас своих 

аргументы, исчерпать все 

свои аргументов 

(расстрелять свой порох); 

исчерпать все средства 
Составлено автором 

Среди фразеологических единиц мы выделили фразеологизмы контекстуаль-

ного характера – «семантически преобразованные составные военные термины и 

военно-профессиональные выражения, языковую сущность которых определяет 

исключительно контекст в предложениях, не имеющих отношения к военной те-

матике» [2, с.164]. 

Данную мысль развивает Е.И.Шестак, которая справедливо утверждает, что 

«при переходе профессиональной единицы (термина, профессионализма, про-

фессионального жаргонизма) в общее употребление обыденное и специальное 

знания меняются местами: актуальным, выделенным оказывается обыденное 

знание, а профессиональное уходит на периферию» [12, с.6]. 

Например, в нижеследующих примерах военные термины могут употреб-

ляться в немилитаристском значении: zum Krieg rusten − ба ҷони касе қасд кар-

дан − «точить нож» на ког.л. (готовить месть кому-л.); 

in Zweikampf stehen – тан ба тан ҷанг кардан – сражаться (бороться) один на 

один (бороться в одиночку); 

alle fur einen, einer für alle – ҳама барои як кас, як кас барои ҳама – все за од-

ного, один за всех (выражение солидарности);  

ein Mann allein kann das Feld nicht behaupten – аз як даст садо намебарояд – 

один в поле не воин (о необходимости поддержки);  

in den Knochen ist noch genug Mark – ҳоло он қадар ҳам аз қувват намондааст 

– есть еще порох в пороховницах у кого-л. (о способности вести дела, добиваться 

успехов);  

die Waffen strecken – таслим шудан – сложить (бросать) оружие (прекратить 

борьбу, конфликт, спор); 
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jmdn. zur Strecke bringen – ба таслимшавӣ маҷбур кардан (водоштан) – заста-

вить сложить оружие (вынудить прекратить конфликт, ссору, принуждение к 

миру);  

Krieg liegt in der Luft – бӯи ҷанг меояд – пахнет порохом (о нарастании 

конфликта); 

zwei Fliegen mit einer Klappe schlafen – бо як тир ду нишон задан – одним вы-

стрелом убить двух зайцев (добиться успеха при помощи определенных 

действий, успешно выполнить несколько дел); 

ins Feuer geraten − оташ гирифтан; ба ғазаб омадан; оташин (хашмгин) 

шудан − загореться, вспыхнуть (рассердиться, испытать определенные чувства); 

mit dem Feuer spielen − бо оташ (бо ду шер) бозӣ кардан − играть с огнем 

(провоцировать, находиться на грани чего-л. опасного); 

Öl ins Feuer giessen − ба оташ равған рехтан − подливать масло в огонь 

(разжигать конфликт); 

mehrere Eisen im Feuer haben – чанд имконият барои муваффақият доштан – 

иметь в запасе несколько средств (аргументов); 

für jmdn. die Hand ins Feuer legen – ба касе боварии комил доштан – ручаться 

головой за кого-л.; клятвенно заверять кого-л. в чем-л.;  

etwas vom Zaune brechen – оташи ҷанг афрухтан; ҷанг сар кардан – развязать 

войну; затеять войну (затеять спор, ссору); 

alles auf eine Karte setzen – дучори хатар кардан; ба хатар андохтан –

подвергать опасности, решиться, рискнуть; 

mit jmdm. Die Friedenspfeife rauchen – бо касе оштӣ шудан, сулҳу сафо кар-

дан – помириться с кем-л.; 

jdm unter die Armee greifen – аз бозуи касе гирифтан – помочь кому-л. в за-

труднительном положении; протянуть руку помощи;  

einschlagen wie eine Bombe – ба мисли бомба таркидан – взорваться, как 

бомба;  

wie ein Blitz aus heiterem Himmel – мисли балои ногаҳонӣ – как гром с среди 

ясного неба, неожиданно, внезапно; 

einstürzen (zusammenfallen, zusammenstürzen) wie ein Kartenhaus – мисли 

хоначаи аз картаҳои бозӣ сохташуда (чизи ноустувор, бебақо) хароб (фурӯ 

рафтан) шудан – развалиться (рассыпаться, рухнуть) как карточный домик.  

Фразеологические единицы иностранного языка для тех, кто изучает этот 

язык, вызывают определенные трудности. И особенно это проявляется тогда, ко-

гда на родном языке невозможно найти аналогов определенной категории или 

разновидности фразеологических оборотов. 

Углубленное исследование фразеологизмов рассмотренных в работе языков, 

в том числе с компонентом военной семантики, может содействовать не только 

раскрытию специфических особенностей смыслового содержания фразеологи-

чекских единиц, но и комплексному изучению семантического пространства 

данных языков. На наш взгляд, целесообразно продолжить исследование ФЕ с 

военным компонентом с привлечением более широкого фразеологического мате-

риала иранских языков и фразеологических корпусов других языков, что откры-
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вает широкие возможности для выявления причин развития тех или иных языко-

вых процессов. 
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The article is devoted to the description of the structure and semantics of phraseological units (PU) 

of the German language and their equivalents in the Tajik and Russian languages. Their functional-

pragmatic, motivational features are determined, their composition, semantic parameters, sources of 

formation and replenishment are shown. The presence of demilitarized vocabulary in this layer of phra-

seology of the languages under consideration, which can be used in other contexts of speech communi-

cation, is noted. According to the author, phraseological units with a component of military semantics 

have properties that are determined by both the area of their use and the specifics of a particular lan-

guage. 

Key words: phraseological units; military terminology; German language; Tajik language; Russian 

language; equivalents; extralinguistic factor. 
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Мақола ба тавсифи сохтор ва семантикаи воҳидҳои фразеологии (ПБ) забони немисӣ ва 

муодили онҳо дар забонҳои тоҷикӣ ва русӣ бахшида шудааст. Хусусиятҳои функсионалӣ-

прагматикӣ ва ҳавасмандии онҳо муайян гардида, таркиб, параметрҳои маъноӣ, манбаъҳои 

ташаккул ва пуррашавии онҳо нишон дода шудаанд. Қайд карда мешавад, ки ин қабати 

фразеологияи забонҳои мавриди баррасӣ дорои луғати демилитаризатсияшуда мебошанд, ки 

метавонанд дар дигар контекстҳои муоширати нутқ истифода шаванд. Тибқи хулосаи муаллиф, 

воҳидҳои фразеологии дорои ҷузъҳои семантикии ҳарбӣ хосиятҳое доранд, ки ҳам аз рӯи доираи 

истифода ва ҳам аз рӯи вижагиҳои забони мушаххас муайян карда мешаванд. 

Калидвожаҳо: воҳидҳои фразеологӣ; истилоҳоти ҳарбӣ; забони олмонӣ; забони тоҷикӣ;  

забони русӣ; эквивалентҳо; омили экстралингвистӣ. 
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В статье впервые выдвигается тезис о существовании модернизма в отечественной женской 

художественной прозе. Предпринимается попытка осмыслить своеобразие произведений совре-

менной таджикской русскоязычной писательницы анисы Сабири, создавшей свою модель жанра 

миниатюры, используя особую поэтику и стилистику, сближающую её с эстетикой модернизма. 

На примере сборника стихотворений и миниатюр «Devanagrad» анализируется художественный 

метод писательницы, характерными чертами которого являются использование техники «потока 

сознания» и специальной символики (вода, роза, голубь, музыка, солнце, снег), позволяющей 

раскрыть глубинное содержание изображаемого образа. Согласно выводу автора статьи, прозу 

А.Сабири возможно отнести к модернизму с элементами постмодернистского письма, что прояв-

ляется в идейно-содержательной стороне её произведений. В целом философская направленность 

миниатюр писательницы придаёт её произведениям особую уникальность, выделяя их в общем 

русле современной «женской прозы» Таджикистана. 

Ключевые слова: А.Сабири; таджикская «женская проза»; модернизм; экзистенциализм; 

поток сознания; модернистский текст; сборник «Devanagrad»; трикстер; постмодернизм.  

 

 

В настоящее время в современной таджикской литературе происходит фор-

мирование феномена «женской прозы», который набирает популярность среди 

читателей. Таджикская «женская проза» развивается под воздействием русской 

женской прозы. Вместе с тем произведения таджикской «женской прозы» все 

еще остаются неизученным в отечественном литературоведении, в связи с чем 

актуальность данного исследования обусловлена практически полным отсут-

ствием работ, в которых предпринималась бы попытка осмыслить своеобразие 

малой прозы А.Сабири, создавшей свою модель жанра миниатюры, используя 

особую поэтику и стилистику, сближающую её прозу с произведениями модер-

низма.  

В современном литературоведении существует два подхода к трактовке по-

нятия «женская проза». О.В.Гаврилина считает, что в рамках широкого подхода 

к феномену «женской прозы» относят все тексты, написанные женщинами. С по-

зиции узкого подхода, «женская проза» – это пласт текстов, написанных женщи-
нами, который демонстрирует особый «женский» взгляд на традиционные про-
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блемы. В данном исследовании мы опираемся на концепцию широкого подхода к 

пониманию «женской прозы» [6, с.11].  

Аниса Сабири – известная таджикская поэтесса, прозаик, журналист. Роди-

лась в 1991 году в городе Душанбе. В 2014 году А.Сабири номинируется на пре-

мию «Писатель года». Первые стихи, которые она начала писать в тринадцать 

лет, вошли в цикл «Мудрец». Первая публикация стихотворений А.Сабири 

вышла в свет в 2006 году в газете «Бизнес и политика». В это же время поэтесса 

была представлена публике на литературном вечере Т.Зульфикарова. 

Стихотворения юной А. Сабири «Кто мы», «В чем смысл», «Бокал вина» 

печатались и в журнале «Памир».  

Силу литературного таланта А.Сабири впервые отмечает известный таджик-

ский писатель Т.Зульфикаров в предисловии к сборнику «Devanagrad». «Мудре-

цы всегда учились у детей… Мудрецы – это вечные седовласые дети… И вот, 

предо мной было такое дитя. Я сказал: «Дитя! Тебе нужно заниматься физкуль-

турой, чтобы не сойти с ума… Прошло восемь лет… Все это время я следил за 

полётом нашей вдохновленной Бабочки… Она- слава Богу! – не стала «одно-

дневкой...» По мнению Т.Зульфикарова, именно творчество А. Сабири является 

непревзойденным феноменом в современной таджикской литературе [14, с.5].  

В 2014 году из-под пера А.Сабири выходит книга «Devanagrad», включаю-

щая в себя циклы стихотворений и миниатюр. Несмотря на то что А.Сабири де-

бютирует на литературном поприще в качестве поэтессы, в её творческом репер-

туаре важное место занимают и прозаические произведения.  

А.Сабири в своих текстах выходит за рамки привычных традиционных форм, 

создавая уникальный художественный мир. В прозе писательницы делается осо-

бый акцент на субъективном индивидуальном восприятии читателя, зачастую 

существует необходимость домысливания читателем определенных элементов 

художественного текста.  

Модернизм в литературе акцентирует внимание на личности человека, на его 

внутреннем мире. По словам Е.В.Ивановой, Р.Л.Щербакова, модернизм, при-

шедший на смену реализму, выдвинул во главу угла построение новых отноше-

ний литературы и реальности, создание искусства антимиметического, не подра-

жающего реальности, а существующего независимо от нее [9, с.39]. В основе мо-

дернизма лежит пересмотр традиционных эстетических норм классического ис-

кусства. Именно в литературе модернизма описываются такие душевные состоя-

ния героев, которые были не замечены реалистами. Предельное внимание мо-

дернистов сосредоточено на изучении соотношения сознательного и бессозна-

тельного в человеке.  Модернистский герой изображается в полноте своих пере-

живаний и чувств, своего субъективного бытия.  

Герои миниатюр А.Сабири безлики: читатель не знает истории героя, он не 

знаком со средой, где происходило становление личности героя. Для литературы 

модернизма это не имеет значения. Основным становится процесс осмысления 

человеком своего существования, изображение психических процессов в созна-

нии героя. Во многих прозаических произведениях, вошедших в сборник «De-

vanagrad», Аниса Сабири стремится исследовать глубокие, часто философские, 
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экзистенциальные вопросы. Писательница затрагивает вопросы о сущности че-

ловеческого бытия, о познании человеком своего внутреннего мира и мира, ко-

торый его окружает. В её текстах поднимаются вечные неразрешимые вопросы, 

ответов на которые не находит ни автор, ни герой, ни читатель. Для А.Сабири 

важна не столько история жизни человека, сколько процесс осмысления им жиз-

ни и самопознания. 

А.С.Аминов и Н.Купина в статье «Новое веяние в таджикской русскоязыч-

ной литературе» трактуют название «Devanagrad» как «Город безумия» [2, с.79]. 

Однако, важно отметить, что во время презентации своего сборника 

«Devanagrad» А.Сабири следующим образом раскрывает значение данного слова: 

«Devanagrad» – это божественный город: с санскрита, являющегося праотцом всех ин-

доевропейских языков, к которым относятся как таджикский, так и русский, слово 

«deva» означает «божество», «град» с латыни переводится, как город [1]. Исходя из 

названия книги, становится понятно, что автор делает установку на создание но-

вой реальности, божественной, оторванной от действительности. Исходя из эпи-

графа к данному сборнику, можно сделать вывод, что А.Сабири делает акцент на 

процесс самопознания, поскольку важным является путь к истинному «Я».  

Данный сборник включает в себя и стихотворения, и прозу. Прозаическая 

часть открывается циклом миниатюр «Раннее», который А.Сабири посвящает 

своему другу и учителю Д.Назарову.   

Жанр миниатюры занимает значимое место в системе жанров современной 

таджикской «женской прозы». Временем зарождения данного жанра можно счи-

тать XIX век, однако активно изучать миниатюры начали только в ХХ веке. Ми-

ниатюра представляет собой небольшое по объему произведение, в котором про-

исходит контаминация лирического и эпического начал.  

По словам В. Баймиевой, миниатюра, несмотря на свой небольшой объем, - 

произведение композиционно завершенное. Но в ней имеет особую значимость 

один композиционный элемент – кульминация. В миниатюре усилена авторская 

экспрессия, образ автора является ярко выраженным и чаще всего сливается с 

повествователем [3].  

Важно отметить жанровое своеобразие миниатюр А.Сабири. По структуре и 

содержанию они напоминают другие малые прозаические жанры. Мы считаем, 

что миниатюра – это авторское название той жанровой формы, которую предла-

гает сама писательница, поскольку не все произведения, входящие в циклы ми-

ниатюр, являются таковыми. Например, «Незабудки» больше напоминает прит-

чу, поскольку здесь доминирует иносказательность и нравоучение. А.С.Аминов и 

Н.Купина считают, что миниатюра у А.Сабири представляет собой философское 

размышление, эссе [2, с.80].  

Многие миниатюры напоминают новеллы: для них характерна остросюжет-

ность и неожиданная развязка. С.Бессмертнова, говоря об экзистенциальных 

жанрах литературы модернизма, упоминает о значимости жанра новеллы и прит-

чи [4, с.38]. Закономерным, на наш взгляд, является то, что писательница совме-

щает данные жанровые формы и создает свою уникальную модель миниатюры. 
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Таким образом, А.Сабири трансформирует жанр миниатюры, дополняя его эле-

ментами других жанровых форм.   

Цикл открывает миниатюра «Дорога в бесконечность». Все замирают в ожи-

дании чего-то. Мотив абсурдного ожидания напоминает ситуацию в известной 

пьесе-притче С.Бекета «В ожидании Годо». Все чего-то ждут: пришествия Иису-

са, Апокалипсиса, Страшного суда, зарплаты. Возвышенное в произведениях 

А.Сабири смешивается с бытовым, искусство с обыденностью. Каждый живет в 

своем мире – мире своей души. В автобусе играет музыка, играет фоном и нена-

вязчиво. Никто не откликается на зов замечательной мелодии, и лишь душа поэта 

проникается ей. «А музыкант всё играет, и эту музыку слышит только поэт»  

[14, с.49]. Именно музыка соединяет одинокие сердца двух творцов невидимой 

нитью. И только поэт является избранным, перед кем открывается дорога в бес-

конечность. Мотив дороги в данной миниатюре иллюстрирует жизненный путь 

людей. Люди, изображаемые здесь: мамы и их дети, студенты и преподаватели, 

рабочие и другие – все они лишены дара видеть истину этой жизни, замечать де-

тали и красоту окружающего мира. Жизнь их проходит без созерцания прекрас-

ного, в суете жизни и ожидании своего конца.  

Для прозы А.Сабири важную роль играют образы-символы, открывающие 

читателю завесу другой реальности. В миниатюре «Декабрьская весна» говорит-

ся о солнце как о воплощении жизни. Растаявший снег символизирует оживление 

природы, пробуждение. Мокрый снег, капли – это пример превращения снега в 

воду, и, кроме того, они представляются жизненными метаморфозами, становя-

щимися символом неизбежности.  

И.А.Беляева в своей статье «Текучесть» как метафора жизни в русской лите-

ратуре» приводит примеры того, что вода осмысляется многими писателями и 

философами как источник жизненного начала [14, с.50-51].  

Уже в названии миниатюры объединяются противоположности: декабрь, 

первый месяц зимы, и весна, которая должна следовать за зимой.  Такое сочета-

ние противоположных явлений кажется читателю абсурдным. Миниатюра «Де-

кабрьская весна» А.Сабири напоминает известное раннее стихотворение 

Б.Пастернака «Февраль. Достать чернил и плакать» (1912 г.), где пробуждение 

природы так же иллюстрируется через текучесть воды: слезы, слякоть, ливень, 

лужи. Так же, как у Пастернака, в миниатюре Сабири пробуждение природы 

начинается зимой. Декабрьское солнце греет не тело, а душу человека. Это сим-

вол возрождения любви и счастья человека.  

В миниатюре «Надежда» доминирует декадентское настроение упадка и 

безысходности. Изначально это выражается через символику увядшей розы. По 

мнению В.В.Лебедевой, роза - один из самых символических цветов. Это символ 

вечно меняющегося и открывающегося новыми гранями мира. С этим цветком 

ассоциируется идея мистического центра (Роза мира), Рая, сада Эроса, сердца, 

милосердия, всепрощения, божественной любви, мученичества и победы [10]. 

Погибшая роза воплощает собой символ скоротечности жизни, смерти.  

Находит розу старый дворник, бывший профессор зоологии. Тяготы жизни 

вынудили его продать родной дом и жить на чердаке в нищете. Абсурдность ми-
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ра выражается через положение мужчины: профессор, работающий дворником.  

Его труд не оценило общество, он никому не нужен и одинок. Вместо научной 

деятельности он вынужден мести двор.  

Упадок жизни проявляется и в окружающей атмосфере: заброшенное здание 

бывшей библиотеки, разорванные страницы из книг Толстого, окна, окутанные 

паутиной, старая, текущая крыша. Одиночество старика заполняет собой его жи-

лище. При помощи аллегории автор наделяет предметы человеческим чувством 

заботы. Лишь стены и свеча переживали за поздний приход своего хозяина.  

Важно, что именно старик поднял разбитую розу и собрал ее вновь. Затем 

происходит невероятное: роза начинает излучать яркий свет, который затмевает 

собой свет фонарей. Мир резко преображается: старый заброшенный дом теперь 

выглядит как дворец. Роза озаряет собой эту страшную предновогоднюю ночь. 

Декабрьская весна получила свое продолжение благодаря поступку дворника. 

Собрав розу, он подарил этому миру надежду на жизнь. Человеческое начало по-

беждает в старике, и он преображает этот абсурдный мир. 

Миниатюра «Музыка Реальна» наполнена философским содержанием. Здесь 

иллюстрируется всеобъемлющее значение музыки. Она, по мнению автора, при-

сутствует везде. Каждый шорох, каждый шелест листьев, звук морского прибоя – 

всё есть музыка, первородная и божественная по своей сути. Она наполняет 

жизнь человека, одухотворяя его изнутри. «Наливается колос, хрустит ветка, 

отяжеленная налитым красным румянцем яблоком, которое теперь уже летит, но 

пока еще не к земле: оно застыло в полете, пока остановилась вечность и рожда-

ется звук…» [14, с.54-55]. Музыка – это то, что создает Бог. «Музыка божествен-

на. У Бога нет границ, расстояний и … времени» [14, с.54]. Она звучит всегда, 

звучит повсюду беспрерывно, пока существует жизнь на земле.  Здесь присут-

ствует культ красоты и искусства, характерный для литературы модернизма. По-

вествовательная стратегия характеризуется особой фрагментарностью. Писа-

тельница собирает мозаику из разных ситуаций, объединяя их общим образом 

животворящей музыки.  

Миниатюра «Незабудка» включает в себя элементы притчи. Первые же стро-

ки произведения наводят на мысль о трагичном финале: «Слезы орошают зем-

лю». Здесь повествуется об истории любви двух голубей, чьи чувства были силь-

нее внешних обстоятельств. Отношения их были полны гармонии и счастья. Од-

нако с приходом холодов им становится сложнее переживать трудности. Трагич-

но, что разлучает птиц не стихия, а человек, убивший камнем голубя.  

Это был мальчишка, разочарованный в любви. Губительная сила его досады 

разрастается до глобального масштаба и заставляет совершить этот чудовищный 

поступок. Человек воплощает собой разрушительную силу, способную изменить 

ход привычных вещей. Однако акцент делается на силе чувства любви: она веч-

на, и никто не способен разрушить её. После смерти голубя под песню голубуш-

ки вырастает цветок «Незабудка», который становится символом вечной любви.  

Образ голубя как символ имеет богатую историю, идущую из античности. 

По мнению античных авторов, голубь является символом любвеобилия. Далее в 
европейской традиции широко распространилась трактовка, согласно которой 
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пара голубей является воплощением супружеской любви [8]. В связи с этим 

можно сделать вывод, что А.Сабири намеренно прибегает к изображению 

голубей, поскольку главной идеей данной миниатюры является воплощение 

силы любви, способной преодолеть все трудности жизни.  

Во многих миниатюрах А.Сабири прослеживается влияние философии экзи-

стенциализма на художественно-эстетическую позицию писательницы. Под-

тверждает это и Т.Зульфикаров в предисловии к сборнику «Devanagrad», говоря 

о заинтересованности молодой А.Сабири философскими взглядами Кьеркегора.  

В миниатюре «Борьба» мы видим тяжелое противостояние света и тьмы в 

душе человека. Состояние его в этот момент похоже на агонию перед смертью, 

на безумие, бред. Душевная борьба персонажа разворачивается на фоне музыки, 

звучащей темной ночью. Этот момент ощущается человеком как обжигающий 

мороз, вызывая поток мыслей, которые сопровождают душевную борьбу. В со-

стоянии безумия герой пытался выразить свои чувства на бумаге – пишет пись-

ма, однако они теряются, и от них остаются лишь обрывки, сохранившиеся в па-

мяти. С приходом утра душа человека озаряется. «Демоны души остались в су-

мраке ночи. Борьба окончена.» [14, с.57]. 

Момент душевной борьбы в миниатюре передается крайне необычно. Такое 

изображение разрушает все традиционные формы передачи внутреннего кон-

фликта. Борьба иллюстрируется через внешние характеристики: алые от безумия 

глаза, обжигающий кожу мороз, тигровая шерсть перед глазами. К этому присо-

вокупляется внутреннее ощущение дискомфорта и мучений, боли и агонии. Та-

кое изображение напоминает состояние лирического героя поэмы 

В.В.Маяковского «Облако в штанах»:  

Меня сейчас узнать не могли бы: 

жилистая громадина стонет, корчится. 

Что может хотеться этакой глыбе?  

А глыбе многое хочется!» [11, с.176]. 

…Скоро криком издерется рот. 

Слышу: тихо, 

как больной с кровати, 

спрыгнул нерв… [11, с. 177]. 

Как и В.Маяковский, А.Сабири делает акцент на внутреннем мире человека, 

отказываясь от традиционных форм изображения душевного состояния героя. 

Повествование строится обрывками фраз, передающими состояние борьбы.  

Ночь для прозы А.Сабири становится временем, когда героев терзают экзи-

стенциальные вопросы о существовании человека. Именно это время суток по-

буждает человека к осознанию своего бытия. Произведение «Время Луны» 

А.Сабири наполнено философским содержанием. Здесь передается оппозиция 

тени и света, жизни и смерти. Старуха является воплощением смерти. Это прояв-

ляется через внешние характеристики: окоченевшая от долгих лет рука, неопрят-

ный, дряхлый вид, скорчившаяся и отвратительная старуха с покачивающейся 

головой и орлиным клювом. В сознании девочки вид старухи вызывал страх и 

отвращение. Однако А.Сабири переворачивает традиционную трактовку света и 
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тьмы. Девочка плачет во тьме при виде старухи-смерти. Она играет с тенями и 

выпускает их на свободу. «Тени не имели лиц, и лишь их силуэты каждый раз 

вновь поднимались к луне, а потом, когда очередная тень исчезала в густоте лун-

ных туч, она доставала её из своего большого заплатанного кармана и выпускала 

играть» [14, с. 60]. В традиционной философской трактовке тень – это обратная 

сторона света, вобравшая в себя всё негативное, что есть в человеке. Однако 

А.Сабири наделяет тени другим смыслом: в данной миниатюре они представля-

ют собой души людей, освобожденные благодаря плачущей девочке. Она плачет 

от страха смерти, она переживает экзистенциальный кризис.  

Противоположность девочке составляет мальчик в жабо, смеющийся и пры-

гающий, как клоун. Его образ по характеристике напоминает известный образ 

Арлекина – известного персонажа, получившего широкое распространение в 

русской литературе ХХ века. В частности, в стихотворениях А.А.Блока и в его 

произведении «Балаганчик». Интерпретация образа Арлекина у А.Сабири схожа 

с его трактовкой в творчестве А.Блока. Арлекин связан с мотивом одиночества. 

Характерной чертой данного героя является его безумный смех, выражающий 

трагическую раздвоенность. У А. Блока Арлекин предстает инфернальным двой-

ником Пьеро. У А. Сабири образ девочки заменяет Пьеро и дополняет его. Важно 

отметить, что в какой-то момент двойники меняются местами: теперь перед нами 

«Плачущий в жабо и Смеющаяся с тенями».  

Образы Арлекина и Пьеро архетипичны. Мальчик в жабо – это герой-

трикстер. Он представляет собой архетип, символизирующий разрушение суще-

ствующих порядков и норм, с которыми другие, включая главного героя, не мо-

гут справиться. Его неустойчивая психика способствует развитию способности 

выявления того, что сокрыто от глаз других людей. Традиционно трикстер не яв-

ляется главным героем: он выступает в роли необходимого спутника, который 

помогает главному герою преодолевать моральные границы и достигать целей, 

которые были бы недоступны без его вмешательства. Это взаимодействие под-

черкивает зависимость главного героя от трикстера, который, как тень, сопут-

ствует ему в процессе самопознания и преодоления препятствий [5]. 

С уходом Луны оба героя падают с крыши и разбиваются, а солнце оказыва-

ется в руках старухи-смерти. Финал миниатюры символичен: с исчезновением 

Солнца уходит и Луна. Два космических светила не могут существовать порознь. 

Многое оказывается буквально в руках смерти: даже сам свет. Таким образом, 

смерть – это закономерное завершение жизненного цикла и земного существова-

ния всего.  

В миниатюре «Открывая пространства» автор демонстрирует особую 

технику модернистского письма – поток сознания, характерную для многих 

западноевропейских писателей. Содержание произведения сложно уловить, 

сюжет не проявляется, а текст напоминает набор абсурдных образов. Вся 

миниатюра строится на ощущениях и осмыслении своего существования героем. 

Он испытывает чувство заточения во временное колесо, из которого невозможно 

выбраться. Образ единого Бога здесь распадается на множество воплощений, 
каждый из которых диктует сознанию героя свою установку: «Я совершаю 
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ошибки и из страха отступиться», - сказал мне однажды потерянный Бог. <…> 

Сотни, сотни твоих Богов становятся ненужными … и нелепыми… Все, кроме 

одного – того, что никогда не принадлежал ни к одному из приобретенных 

инстинктов…» [14, с.69]. Исходя из приведенного фрагмента, мы понимаем, что 

в трактовке А. Сабири Бог живет в человеке, однако в данном случае мы видим, 

что сознание героя распадается на отдельные личности, и поэтому, 

соответственно, распадается и образ Бога. Здесь прослеживается влияние 

философии Ф.Ницше на творчество А.Сабири.  

В данной миниатюре также находят отражение чувства, характерные для 

философии экзистенциализма. Первое чувство – это страх: страх испытать боль 

прощания, страх нести ответственность за ошибки. Жизнь, проживаемая героем, 

бессмысленна, теряется его связь с прошлым. Она напоминает набор постоянно 

повторяющихся действий и мотивов. Важной в данной миниатюре является 

пограничная ситуация выбора. «Выбор – это единственный выход», – говорит 

герой [14, с.70]. По его мнению, человек обречен сделать выбор из безвыходной 

ситуации. Герой должен прыгнуть в пропасть для обретения свободы. Выбор 

является спасением и выходом из порочного круга жизни.  

Память души героя стерта, прошлого для него не существует. За счет этого 

теряется нить связи с настоящим. Свобода ассоциируется с образом голубого 

чистого неба, обволакивающего пространство. «Кругом нет ничего, кроме этого 

большого светлого, откровенного, последнего неба…» [14, с.71]. В самом конце 

душа героя обретает спокойствие через смерть: «Все гремит и сливается в 

едином звуке… Тишина…» [Там же].   

В результате исследования можно сделать вывод, что в творчестве А.Сабири 

впервые в истории современной таджикской «женской прозы» появляются 

элементы модернизма. Многие произведения писательницы интертекстуальны: 

тексты А.Сабири перекликаются с произведениями русских и зарубежных 

модернистов. В миниатюре «Дорога в бесконечность» ключевую роль играет 

мотив абсурдного ожидания, широко распространенный в литературе 

модернизма. Многие миниатюры А.Сабири пронизаны декадентским 

настроением упадка: герои миниатюр испытывают тяжелый экзистенциальный 

кризис («Борьба», «Надежда» и др.).  

В силу идейно-содержательных особенностей прозы А.Сабири, можно 

утверждать, что её творчество занимает пограничное положение между 

литературой модернизма и постмодернизма. В миниатюре «Время Луны» автор 

вводит в повествование героя-трикстера, который является воплощением теневой 

стороны главного героя. Установка на философское осмысление жизни делает 

произведения писательницы глубокими и сложными для восприятия. Особенно 

ярко это проявляется в миниатюрах, написанных в технике «потока сознания». 

Важно отметить, что А.Сабири делает акцент на душевное состояние своих 

героев: в центре художественного мира писателя – человек и его восприятие 

жизни, в связи с этим писательница использует жанр миниатюры, позволяющий 

соединить в себе эпическое и лирическое начало. Таким образом, модернизм в 

прозе А.Сабири ярко проявляется через:  
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1. нетрадиционную манеру повествования с использованием техники 

«потока сознания»;  

2. нетипичный для реалистической литературы способ изображения 

внутреннего мира героев;  

3. использование специальной символики, позволяющей раскрыть 

глубинное содержание изображаемого образа;  

4. философский вектор восприятия действительности героями миниатюр.  
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The article for the first time puts forward the thesis about the existence of modernism in domestic 

women's fiction. An attempt is made to comprehend the originality of the works of the modern Tajik 

Russian-speaking writer Anisa Sabiri, who created her own model of the miniature genre, using a special 

poetics and style that brings it closer to the aesthetics of modernism. The example of the collection of 

poems and miniatures "Devanagrad" is used to analyze the writer's artistic method, the characteristic 

features of which are the use of the "stream of consciousness" technique and special symbols (water, 

rose, dove, music, sun, snow), allowing to reveal the deep content of the depicted image. According to 

the conclusion of the author of the article, A. Sabiri's prose can be attributed to modernism with ele-

ments of postmodernist writing, which is manifested in the ideological and substantive side of her 

works. In general, the philosophical focus of the writer's miniatures gives her works a special unique-

ness, distinguishing them from the general mainstream of modern "women's prose" of Tajikistan. 
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Дар мақола бори аввалин дар бораи мавҷудияти модернизм дар адабиёти бадеии занонаи 

ватанӣ тезис  ба миён гузошта шудааст. Кӯшиш карда мешавад, ки хусусияти нотакрори осори 

нависандаи муосири русзабони тоҷик Аниса Собирӣ, инъикос шавад, ки ӯ бо истифода аз як 

шеърият ва сабки хоса, ки онро ба эстетикаи модернизм наздиктар мекунад, модели хоси жанри 

минётураро офаридааст. Бо истифода аз мисоли маҷмӯаи шеъру минётураҳои «Деванаград» 

усули бадеии муаллиф мавриди таҳлил қарор гирифтааст, ки хусусияти хоси он истифодаи 

техникаи «маҷрои шуур» ва рамзҳои махсус (об, садбарг, кабӯтар, мусиқӣ, офтоб, барф) мебошад 

ва  имкон медиҳад, ки мазмуни амиқи образ тасвиршуда ошкор карда шавад. Ба эътиқоди 

муаллифи мақола, насри А.Собирӣ бо унсурҳои нависандагии постмодернистӣ, ки дар ҷанбаи 

ғоявию моҳиятии осори ӯ зоҳир мешавад, метавон ба ҷараёни модернизм тасниф кард. Дар 

mailto:kmulloeva2016@gmail.com
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маҷмӯъ, таваҷҷуҳи фалсафии миниётураҳои нависанда ба осори ӯ вижагиҳои хосе бахшида, 

онҳоро аз маҷрои умумии “насри занон”-и муосир дар Тоҷикистон фарқ мекунад. 

Калидвожаҳо: А.Собирӣ; «Насри занонаи точик»; модернизм; экзистенсиализм; ҷараёни 

шуур; матни модернистӣ; маҷмӯви  «Деванаград»; фиребгар; постмодернизм. 
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В статье дается характеристика понятийной и дискурсивной модели концептосферы «Хиз-

мат» в таджикском языке, определяются ее граница и социокультурная значимость. На основе 

анализа лексикографической репрезентации номинантов, обозначающих «Хизмат/услуга», выяв-

ляются семантические функции их использования, их синонимические ряды, наличие ценностной 

компоненты, семантические трансформации, пояаление новых значений. Отмечается, что у клю-

чевой лексемы «Хизмат» очень широкая словообразовательная парадигма (хизматгор, хизматгу-

зор, хизматӣ, хизматпеша, хизматрасон и др.). При оценке значимости лексикографических ис-

точников для максимально полного описания смыслового наполнения концепта автор статьи об-

ращает внимание на иллюстративную часть словарных статей, отражающую культурные ценно-

сти, менталитет и предпочтения носителей языка. Показано функционирование единиц поля 

«Хизмат» в различных текстах, извлеченных из Национального корпуса таджикского языка, что 

позволило выделить наиболее частотные компоненты данного поля. 

Ключевые слова: концепт «Хизмат»; языковая объективация концепта; ядро; периферия; 

контекст; лексикографические источники; Национальный корпус таджикского языка.  

 

 

В современной когнитивной лингвистике стержневым становится понятие 

«концепт», которое в качестве термина все чаще используется исследователями, 

занимающимися проблемами языкового представления когниций [7, с.47]. «Кон-

цепты – мыслительные образы, стоящие за языковыми знаками, означаемые язы-

ковых знаков, в последнее время стали предметом живого внимания лингвистов. 

Понятие концепта, пришедшее из когнитологии, оказалось важным и нужным. 

Из концептов составляется семантическое пространство конкретного языка, а по 

семантическому пространству можно судить о структурах знаний в их конкрет-

но-национальном преломлении» [7, с.47]. 

По словам З.Д.Поповой и И.А.Стернина, мы не можем получить исчерпыва-

ющее описание концепта, «даже если мы рассмотрим всю доступную нам сово-

купность языковых средств объективации данного концепта, а также тексты, в 

которых раскрывается содержание концепта, и провести психолингвистические 

эксперименты» [11, с.115]. 

mailto:ismoilshoh08@mail.ru
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Для изучения концептов важно уметь проводить логический анализ, рас-

сматривать различные точки зрения и уметь применять концепции на практике. 

Также полезно изучать историю развития концептов, чтобы понять их эволюцию 

и влияние на современное мышление. 

Лексикографический анализ является важным методом исследования лекси-

ческих единиц в языке. «Он проводится на основе материалов различных слова-

рей, которые содержат информацию, доступную для понимания понятийных и 

лингвокультурологических особенностей языковых знаков. Роль словарных ма-

териалов, составляющих эмпирическую базу современной семасиологии, обще-

признана» [3, с.93]. Таким образом, для проведения исследования концепта обя-

зательным является обращение к словарным данным, так как в лексикографиче-

ских источниках отражена семантика языковой единицы, а следовательно, базо-

вое содержание концепта. 

Словари представляют собой сортированный и систематизированный набор 

лексических единиц с их определениями, примерами использования, контекста-

ми и ассоциациями. Для проведения семасиологических исследований, связан-

ных с изучением значений и смыслов слов, словарные материалы становятся 

важным источником информации. 

Обращение к лексикографическому анализу концепта "Хизмат" обусловлен 

тем интересом, который вызывает услуга как социокультурный феномен, и то, 

как оно вписывается в лингвистический контекст. 

По мнению З.Д.Поповой и И.А.Стернина, «исследование концепта предпола-

гает составление его номинативного поля. Соответственно, следует получить ис-

черпывающее количество языковых средств, объективирующих концепт. Анализ 

данных единиц, их этимологии, дефиниции, сочетаемости слов помогает выстро-

ить концептосферу. Благодаря лексикографическим источникам возможно про-

следить представленность лексемы во фразеологии и паремиологии» [10, с.19].  

В данной работе предпринимается попытка провести лексикографический 

анализ концепта «Хизмат» на материале словарей и Национального корпуса та-

джикского языка (НКТЯ). 

Для выявления синонимического ряда и структуры концепта «Хизмат» мы 

рассмотрели следующие лексикографические источники: «Фарҳанги тафсирии 

забони тоҷикӣ» (Толковый словарь таджикского языка) [9], «Арабско-русский 

словарь» [2], «Луғати синонимҳои забони тоҷикӣ» ( Словарь синонимов таджик-

ского языка) [6], «Фарҳанги тоҷикӣ ба русӣ» (Таджикско-русский словарь) [12] и 

примеры из Национального корпуса таджикского языка (https://tajik-corpus.org)|. 

Так как слово «Хизмат» происходит от арабского  , обратимся к араб-

ско-русским словарям [2; 13; 15].  

В Большом арабско-русском словаре Х.К.Баранова [2] даются следующие 

определения лексемы «хизмат»:  

ة   د م  خ   1 - خِدْم  ) Служить, работать, состоять на службе;  

2) быть в услужении, прислуживать; 

م    َ د   ;Давать, предоставлять работу - خ 

https://tajik-corpus.org|/
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  - إِسْت خْد م  

1) Брать на службу, на работу 

2) использовать, применять, употреблять 

  - إٍسْتِخْد ام  

1)привлечение, принятие на службу 

2) использование, употребление, применение 

3) работа, служба 

 Предоставление работы - ت خْدِيْم  

ادِم   د م   خ  ام   خ   َ خُد   - А. Служащий Б. Слуга, служанка, прислуга. 

А вот какие толкования «хизмат» даются в Арабско-русском словаре Г.Ш. 

Шарбатова [13]: 

يخدم يخدم  – служить, послужить,   ة  служить – جُنْدِيَّة   ,служить у кого-чего – خِدْم 

в армии, البنوك أحد في محاسبا يعمل كان . – он служил в банке бухгалтером,   ادِمِيَّة  – خ 

нахождение на службе, услужение, الناس خدمة  – служить народу,   م  اِسْت خْد  – брать на 

службу, нанимать, нанять кого-либо на службу,   إِسْتِخْد ام – употреблять, употре-

бить, применять, применить,   مُسْت خْد م – использовать.  

Исходя из данного источника, корнем слова является лексема «хадама». Са-

мо слово заимствовано таджикским языком в форме «хидмат», затем с развити-

ем языка происходит её трансформация, и «хидмат» приобретает форму «хиз-

мат», которая продолжает функционировать наряду с первоначальной заимство-

ванной формой, но имеет большую частотность. 

Обе эти формы приведены в словаре «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» [9] 

и толкуются следующим образом: 

Хизмат//хидмат 1 خذمت//خدمت . кор кардан барои касе. 2. кор, фаъолият. 

3.вазифа, коре, ки инсон ё чизи дигар ба иҷрои он уҳдадор аст: хизмати ҳарбӣ, 

хизмати нақлиёт. 4. кор ва фаъолияти шоёни эҳтиром ва сазовори таҳсини 

умум; ҳаққи хизмат музди кор; ба хизмат гирифтан касеро барои иҷрои коре 

қабул кардан; ба хизмат камар бастан ба иҷрои коре омода будан; хизмат кар-

дан кор кардан, вазифаеро ба ҷо овардан, супоришеро иҷро кардан. – 1. рабо-

тать на кого-то. 2. работа, деятельность. 3. обязанность, работа, которую 

должно выполнять лицо: военная служба, транспортная служба. 4. труд и де-

ятельность, достойные уважения и общественной похвалы; плата за обслужи-

вание, оклад; нанять кого-нибудь для выполнения какой-либо работы; быть го-

товым выполнять работу самостоятельно; служить, работать, выполнять 

задачу, выполнять поручение. 

В другом лексикографическом источнике «Фарҳанги забони тоҷикӣ” [14] 

лексема “хизмат” отсутствует, но зато приводится лексема “хидмат”: 

1. Хизмат, кор кардан барои касе; нӯкарӣ 

Ба хидмат – бо изҳори адои хизмат. 

Ба хидмат истодан, пешхизмат будан. 

Служба, работать на кого-либо; должность слуги, лакея 

На службу – с желанием (намерением) исполнения службы. 

Обслуживать, быть официантом. 

2. Таъзим, салом; барои салом ва таъзим ба хузури касе даромадан.-  
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Поклон, приветствие; прийти к кому-то для приветсвия и выражения 

уважения (почитания)  

3. Тӯҳфа, ато, ҳадя. 

Подарок, дар, приношение, презент. 

Корень слова сохранился в слове “хадамот”. В “Фарҳанги тафсирии забони 

тоҷикӣ” (Толковый словарь таджикского языка) [9] даётся следующее его 

толкование: Хадамот – خدمات. хидмат, хизмат.- служба; Хадамотӣ – ي خدمات  

мансуб ба хадамот – относящийся к сервису, обслуживанию. 

Дар ин бора хадамоти матбуоти сарвари давлат хабар медиҳад – Об этом 

сообщила пресс-служба главы государства (https://tajik-

corpus.org/tajik_corpus/search). 

Корень слова сохранился также в лексеме ходим: 

Ходим а. 1 ادمخ . хидматкунанда, хизматчӣ; корманд: ходими 

хизматнишондода. 2. зане, ки дар маъракахо (тӯй, азо ва ғайра.) хизмати 

мардумро адо менамояд. 3. кит. касе, ки дар хаммом мардумро молиш дода 

шустушӯ мекунад. Ходимӣ 1 خادمي . вазифаи ходим, хидматгузорӣ. 2. амали ходим 

дар хаммом; ходими кардан муштумол карда шустушӯ додан дар ҳаммом. – 

Работник 1. слуга; работник; служащий; заслуженный работник; 2. женщина, 

обслуживающая на мероприятиях (свадьбах, похоронах и т.п.). 3. Тот, кто моет 

людей в бане. Служебный, обязанности работника, служба. 2. Работа персонала в 

бане;  

Пас аз он канизакон ба сӯи ходим рафта ӯро ба ҳуш оварданд – После этого 

служанки подошли к слуге и привели его в чувство (https://tajik-

corpus.org/tajik_corpus/search). 

В данном словаре дается следующее определение лексемы “Хадамот” 

(мн.от хидмат) служба; услуги; сервис; ~и амният – служба безопасности. 

В словаре Я.И.Калонтарова “Фарҳанги нави тоҷикӣ-русӣ” (Новый 

таджикско-русский словарь) [5] нами выделены переводы лексемы «хизмат» и 

её словоупотреблений: 

Хизмат-служба; хизмати ҳарбӣ – военная служба; ман ба хизмат тайёр – я 

к вашим услугам; хизматҳои намоён- выдающиеся заслуги; хизмат кардан – 

служить, обслуживать; ба халқ хизмат кардан – служить народу. 

Рассмотрим определение слова «хизмат» в Таджикско-русском словаре под 

редакцией Д.Саймиддинова [12]: 

Хизмат 1.служба;работа; 2. услуга, одолжение; 3. заслуга; 4. ист. 

Служение кому-л., чему-л.; 5. Служба (отраслевая); 6. Услуги; - пулакӣ платные 

услуги; - и ҳарбӣ военная служба; ҳаққи – заработанная плата; плата за 

выполненую работу; - кардан а) служить, работать; б)служить (в армии ); - 

кардан ба касе, - и касеро (адо) кардан служить кому-л., чему-л., обслуживать 

кого-л;- расондан обслуживать клиентов; ба мизочон – расондан обслуживать 

клиентов; аз – рафтан (баромадан) уйти со службы; ба даромадан поступать 

на службу; ба – тӯҳмат пог. За добро (платить) злом. 

В Военном русско-таджикском словаре под редакцией Н.Н.Ершова, 
Дж.Икрами [4] дается следующее определение:  

https://tajik-corpus.org/tajik_corpus/search
https://tajik-corpus.org/tajik_corpus/search
https://tajik-corpus.org/tajik_corpus/search
https://tajik-corpus.org/tajik_corpus/search


ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  
 

246 

Служба – хизмат 

Служба военная – хизмати харбӣ 

Служба действительная – хизмати аскарӣ 

Служу Советскому Союзу – ба Союзи Совети хизмат мекунам (ҷавоби 

аскар ба командир дар мавриде, ки командир ба вай изҳори ташаккур мекунад). 

(https://www.prlib.ru/item/403383 ) 

Для определения синонимического ряда мы обратились к словарю «Луғати 

синонимҳои забони тоҷикӣ» М.Мухаммадиева, но, к сожалению, синонимы к 

слову “Хизмат” не обнаружены. [6]. Однако по данным словаря «Фарҳанги забо-

ни точикӣ» можно составить следующий синонимический ряд: 

Хизмат  Вазифа  Кор  Ҳаққи хизмат  Таъзим 

ҳадя (Служба – должность – работа – заработная плата – выражение 

уважения, дар) 

Стоит ометить, что у лексемы “хизмат” в таджикском языке очень широкая 

словообразовательная парадигма. 

В «Фарханги забони точики» (Толковый словарь таджикского языка) [14] 

оно представлено следующими дериватами: 

1. Хизматгор  رگاخذمت  пешхизмат, он ки барои касе кор мекунад: хизматгори 

дари хона, хизматгори халқ.  

Слуга – тот, кто работает на кого-то: слуга дома, слуга народа. 

2. Хизматгорзан (АК) خذمت//رزنگا خذمت  зане نكرزگا , ки хизматгор аст, он ки 

дар хонаи касе ба хидматгузорӣ машғул аст.  

Служанка – женщина, которая является служанкой, которая служит в чьем-

то доме. 

3. Хизматгорӣ خذمت гузорӣ ريگا  навкарӣ, хизмат.  

Сервис, сервисная служба, обслуживание. 

4. Хизматгузор خذمت ходим ارگذ  хизматкунанда, хизматгор.  

Служащий, обслуживающий 

5. Хизматгузорӣ اريگذ خذمت  см. хидматгор.  

Услуга, обслуживание 

6. Хизматӣ خذمتيниг. хидматӣ.  

Служебный.  

7. Хизматнишондода ادهنشاند خذمت  касе, ки хизматҳои намоён кардааст: ходи-

ми хизматнишондодаи илм, муаллими хизматнишондода.  

Тот, кто показал выдающиеся заслуги: выдающийся деятель науки, выдаю-

щийся педагог. Хизматона خذمتانه музди хизмат, ҳаққи кори кардашуда. 

8. Хизматпеша پيشه خذمت см. хидматпеша.  

Слуга см. слуга 

9. Хизматрасон نسار خذمت  см. хидматрасон.  

Служба.  

10. Хизматрасонӣ خذمت мардумро سانير  эҳтиёҷи зиндагии мардумро ба ҷо 

овардан.  

Обслуживание людей, удовлетворение жизненных потребностей людей. 

https://www.prlib.ru/item/403383
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11. Хизматчӣ خذمتچي корманди идораи давлатӣ, корманди соҳаи меҳнати 

ақлонӣ.  

Работник государственный служащий, работник в сфере интеллектуального 

труда. 

Результаты поиска в словарях позволили сделать вывод, что у лексемы хиз-

мат очень много коннотаций. 

А в «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” [9] нами выделены следующие де-

финиции: 

Хидмат а. خدمتниг. хизмат. Хидматгор دمت خ  кунад گار ходим, он ки хизмат 

мекунад, он ки ба касе кор мекунад. Хидматгузор دمت خ  хидматгор گذار хидматку-

нанда, ходим. Хидматгузорӣ دمت خ  ходими گذاري хизматкунӣ, хо, хизматгузорӣ. 

Хидматӣ 1 خدمتي. хизматгорӣ, ба ҷо овардани хизмати касе, навкарӣ. 2. он ки дар 

сафари хидматӣ аст, он ки барои кори идорӣ ба ҷое фиристода шудааст: сафари 

хидматӣ. 

Служба, работа, слуга, тот, кто служит, тот, кто работает на кого-то; служа-

щий, обслуживающий сотрудник; обслуживание, оказание кому-либо услуг, но-

вовведение; тот, кто находится в служебной командировке, тот, кого куда-то 

направляют по служебной работе: служебная командировка, служебная поездка. 

Таким образом, номинативное поле концепта «Хизмат» в таджикском языке 

описано с помощью ключевого слова-репрезентанта хизмат, его синонимиче-

ских рядов и дериватов (словообразовательных моделей).  

Концептуальное описание понятия «услуга» будет более полным при при-

влечении метода количественного анализа, с помощью которого можно описать 

семантический состав лексем-репрезентантов концептосферы в системе таджик-

ского языка. На основе анализа функционирования компонентов поля «Хизмат» 

в различных текстовых фрагментах из Национального корпуса таджикского язы-

ка (НКТЯ) [8] можно составить текстовое семантическое поле, определить, в ка-

кой смысловой функции используется лексема услуга и её синонимы, в каких 

значениях слово «услуга» выступает в текстах, какую роль играет в вербализа-

ции концепта. 

Частотность концепта помогает исследовать, насколько часто используются 

определенные слова, фразы в языке. Это может дать представление о структуре 

языка и о том, какие лексемы или концепты являются ключевыми для конкрет-

ного корпуса текста. Исследование частоты может указать и на то, какие концеп-

ты наиболее значимы для носителей языка и как они организуют свои знания об 

окружающем мире. 

Итак, как показал анализ, лексема «хизмат» имеет 6348 словоформ. Приме-

ры: 

1. Хизмат ба Ватан ва ҳимояи он вазифаи муқаддаси ҳар як ҷавонмарди 

кишварамон мебошад [Садоқат ба Ватан – вазифаи муқаддас. OvoziTojik, 2020]. 

– Служение Родине и её защита является священной задачей каждого молодого 

человека нашей страны. 
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2. Аз ҷумла, пеш аз қабули Қонуни танзим дар тўю маъракаҳо, ҷашну маро-

сим даҳҳо мошини сабукрав хизмат расонида, тўй чанд шабонарўз давом меёфт 

[журнал Дин ва чомеа, Душанбе, июнь 2018].  

В частности, до принятия Закона о проведении торжественных мероприятий 

торжества и церемонии обслуживали десятки автомобилей, а свадьба длилась 

несколько дней. 

3. Рафиқ Рустамов, агар шумо дар ҳақиқат ба халқ хизмат карданӣ бошед, 

ба ҷӯи беоб об биёред [Нур дар Кӯҳистон. Душанбе, 1948].  

Товарищ Рустамов, если вы действительно хотите послужить народу, 

наполните водой высохший ручей. 

Лексема «хидмат» же имеет 3916 словоформ в 3831 предложении примерно 

в 2421 документе: 

1. Вале баъд аз гирифтани ҳаққи хидмат ва харҷи сафар на танҳо бо ҷойи 

кор таъмин накардаанд, балки пулашонро барнагардондаанд. – Однако, получив 

гонорары и командировочные расходы, они не только не предоставили работу, 

но и не вернули деньги. 

2. Агар техникаи қонунгузорӣ ба мақомоти қонунгузор имкони ифода карда-

ни иродаи худро (одилона, қатъӣ, мантиқан дақиқ) диҳад, экспертизаи линг-

вистӣ ба афзудани таъсирнокии меъёрҳои асноди қонунгузорӣ хидмат хоҳад 

кард. – Если законодательная техника дает законодательному органу возмож-

ность выражать свою волю (справедливо, решительно, логически точно), то 

лингвистическая экспертиза будет служить повышению эффективности норм 

законодательных документов. 

3. Дастпарвари факултаи филологияи тоҷики Донишгоҳи давлатии Тоҷики-

стон ба номи В.И.Ленин буда, ду сол дар сафи Артиши Шӯравӣ хидмат карда-

аст. – Он является выпускником факультета таджикской филологии Таджик-

ского государственного университета имени В.И.Ленина, два года служил в Со-

ветской Армии. 

Согласно данным НКТЯ, лексема “Хидмат” встречается реже, чем лексема 

“Хизмат”.  

Далее рассмотрим частотность каждой из лексем, которые приведены в 

«Фарҳанги забони тоҷикӣ”, лексемы “Хизмат” по данным НКТЯ: 

«Хадамот»: найдено 677 словоформ, 651 предложение примерно в 485 доку-

ментах. 

Тавассути ин хадамот муштари имкон дорад, ки садояшонро шабеҳи овози 

кӯдак, зан, мард ё робот кунад [Зани мардшуда. Pressa.tj, 2016]. 

С помощью этой услуги клиент может сделать свой голос похожим на го-

лос ребенка, женщины, мужчины или робота. 

«Ходим»: найдено 385 словоформ, 364 предложения примерно в 99 докумен-

тах. 

Ғайр аз ин, иштирокчиёни ҷамъомади машваратӣ ба он маънӣ истинод 

оварданд, ки агар коргар ё ходим мувофиқи маҳорату малака ва истеъдодаш бо 

маош таъмин карда шавад, вай ҳаргиз аз кору маоши худ норозӣ намешавад ва 
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вазифаашро софдилона иҷро мекунад [Лоиҳаи стратегияи миллии мубориза бо 

коррупсия муҳокима гардид. OvoziTojik, 2021].  

Кроме того, участники консультативного совещания имели в виду, что, ес-

ли рабочему или служащему будет обеспечена заработная плата в соответ-

ствии с его навыками и талантами, он никогда не будет недоволен своей рабо-

той и зарплатой и будет честно выполнять свои обязанности.  

«Вазифа»: найдено 4055 словоформ, 3952 предложения примерно в 2673 до-

кументах.  

Ҳамин тавр, Боҳирӣ Ғайбулло Нозир низ бо сабаби ба кори дигар гузаштан 

аз вазифаи раиси шаҳри Конибодом рафт ва ҳамчун иҷрокунандаи вазифа ҷойи 

ӯро Давлатзода Зафарбек гирифт [Мавсими “дилзанак” оғоз шуд? Фараж, 2018].  

Таким образом, Бахири Гайбулло Назир покинул пост мэра Канибадама в 

связи с переходом на другую работу, а его место на посту руководителя занял 

Давлатзода Зафарбек. 

«Кор: найдено 74714 словоформ, 71230 предложений примерно в 26827 до-

кументах. Основное значение данной лексемы – «работа». 

Азбаски кӯшишу ғайрат ва истеъдодаш зуд ба назар мерасид, ҳамчун инсон 

низ ба бисёре аз қаламкашон хуш меомад, пас аз муддате ӯро дар идораи «Садои 

Шарқ» ба кор гирифтанд [Гардиши девбод (китоби 1). Душанбе, Маориф, 2017]. 

Поскольку его старания и талант были быстро замечены и он понравился 

многим как человек, то через некоторое время его взяли на работу в офис «Садои 

Шарк». 

«фаъолият»: найдено 16876 словоформ, 16521 предложение примерно в 

10704 документах. Основное значение данной лексемы – «активность». 

Тибқи иттилои масъулони Сарраёсати кишоварзии вилояти Хатлон, айни 

замон дар ҳудуди вилоят дар майдони 298, 2 гектар лимӯхона фаъолият меку-

над [Хатлон: Нархи сирпиёз, лимӯ, испанду орд “осмонӣ” шуд. Фараж, 2020].  

По словам представителей Хатлонского областного управления сельского 

хозяйства, в настоящее время на территории области на площади 298,2 га рабо-

тает (функционирует) лимонарий.  

 “Ҳаққи хизмат”: найдено 1237 словоформ, 37 предложений примерно в 34 

документах. 

Баъди се моҳи заҳматҳои шабонрӯзӣ Ҷалол ҳаққи хизмат гуфта, маблағи 

ночизеро ба онҳо дод [Мунтахаби осор. Душанбе, Маориф, 2018]. 

После трех месяцев ночной работы Джалол дал им небольшую сумму денег, 

сказав, что это их заработная плата. 

«Музди кор»: найдены 3162 словоформы, 80 предложений примерно в 70 до-

кументах. Основное значение этого слова – «заработная плата». 

Кишвардори Тоҷикистон имрӯз, 26 декабр, дар паёми солани худ ба Парлу-

мони Тоҷикистон хабар дод, ки Тоҷикистон барои боло бурдани музди кор, 

нафақа ва стипендия дар соли 2019 1, 2 миллиард сомонӣ ҷудо кардааст [Раҳмон 

ваъда дод: дар Тоҷикистон музди кор, нафақа ва стипендия то 15 дар сад боло 

мешавад. Sputnik Таджикистан, 2018].  
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Сегодня, 26 декабря, глава государства в своем ежегодном послании Парла-

менту Таджикистана сообщил, что выделил 1,2 миллиарда сомони на повышение 

заработной платы, пенсий и стипендий в 2019 году. 

“Туҳфа”: найдена 1351 словоформа, 1331 предложение примерно в 1043 до-

кументах. Основное значение – «подарок». 

Вақте калон мешаванд, мефаҳманд, ки волидайн ба онҳо туҳфа мехаранд ва 

дар оянда ин лаҳзаи шодии кӯдакии худро дар фарзандони худ дидан мехоҳанд 

[«Соли Нав, соли накӯ, соли вафо…». Khovar, 2021]. 

Когда они вырастут, они поймут, что родители покупают детям подарки и 

в будущем захотят увидеть эти моменты детской радости в своих детях. 

По лексикографическим источникам и данным НКТЯ можно провести пред-

варительный анализ структуры концепта. Хотя по частотности лексема “кор” 

превышает частотность лексемы “хизмат”, мы обнаружили, что основное 

значение лексемы “кор” - “работа”. Отсюда следует, что ядром концепта являет-

ся лексема «Хизмат», основное значение которой «служба». В ближнюю пери-

ферию входят лексемы: вазифа, кор, фаъолият. (должность, работа, деятель-

ность) В дальнюю периферию входят лексемы: ҳаққи хизмат, музди кор в значе-

нии «оплата за услугу, заработная плата». В крайнюю периферию: туҳфа,ҳадя. 

( подарок, дар), в которых значения хизмат как такового нет.  

Таким образом, изучение дефиниций толковых словарей играет важную роль 

в иследовании когнитивных процессов. Согласно анализу, словарное истолкова-

ние слова «Хизмат» приравнивается к значению слова. Лексикографический ана-

лиз концепта «Хизмат» позволил нам сделать следующие выводы: 

Хизмат – это слово, происходящее из арабского языка, которое 

употребляется в различных контекстах и имеет несколько значений: 

1. Благодарность и признательность: доброту, полученную от других людей.  

2. Служба и деятельность Хизмат может также означать общественную или 

общественно полезную деятельность, направленную на благо других людей или 

сообщества. Это может быть служба в рамках традиционных или социальных 

институтов, таких как образование или здравоохранение. 

Данное слово используется для обозначения деятельности, выполняемой в 

помощь или в интересах другого человека или организации. Также оно может 

относиться к официальной деятельности, такой как оказание государственных 

услуг или услуги в сфере обслуживания. Кроме этого “хизмат” имеет значение 

служить родителям или родителям мужа. В современном обществе оно также 

приобрело иное значение: “Хизмататонро хоҳем кард” – «мы вас обязательно от-

благодарим». 

Данные НКТЯ показывают, что частотность лексемы “Хизмат” превышает 

число словоупотреблений, что можно считать результатом архаизации формы 

“Хидмат” (в связи с тем, что она устарела). 

Следует также отметить что “Хизмат” имеет несколько коннотаций, которые 

не были обнаружены в лексикографических источниках: 



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2024. №4(86)  

 

251 

1. Служба, обязанности, выполнение задачи. В этом контексте слово 

"хизмат" используется для обозначения деятельности по обслуживанию, уходу 

или выполнению какой-либо работы. 

Например: “Сафари хизматии ман ба шаҳри Ригаи Ҷумҳурии Латвия дар 

асоси даъвати расмӣ. ”  

Моя служебная командировка в город Ригу Республики Латвия состоялась 

по официальному приглашению. 

2. Услуга, предоставление услуг. В ряде случаев слово "хизмат" может 
употребляться для обозначения предоставляемой услуги или сервиса. Например: 

"Автобусҳои наву замонавӣ ба мардум хизмат мекунанд". Новые и современные 

автобусы служат народу. 

3. Служение родителям, старшему поколению, “хизмати падару модар” 
“хизмати хусуру хушдоман”. Эти выражения обозначают уважение, заботу и 

преданность по отношению к родителям. В таджикской культуре уважение и 

забота о родителях считается священным долгом, поэтому выражение "хизмат ба 

падару модар" (“хизмати хусуру хушдоман”) обозначает не только обычную 

помощь, но предназначение детей помогать и заботиться о своих родителях. 

Например: “Розигии Худованд ва хушбахтию дилхушии рузгор ва хушдилии ҳар 

як шахс дар розигии падару модар мебошад”. Одобрение Всевышнего, счастье и 

радость в жизни каждого человека – в одобрении родителей. 

4. “Ака, чи хизмат кунем?” – выражение, которое означает “чем могу 

помочь, брат?” или “чем могу быть полезен, брат?” Фраза используется для 

выражения готовности помочь или быть полезным другому человеку. В народе 

также часто используются выражения “мо дар хизмат” или “хамин корро ҳал 

кунед, хизмататонро мекунем”. Особенно распространены они среди молодежи 

или работников госслужбы, которые привыкли получать все быстро и находят 

данный вариант “самым легким”. Буквально они означают “решите это дело, и я 

к вашим услугам”. 

Таким образом, лексикографический анализ концепта "хизмат" в таджикском 

языке позволяет лучше понять его значения, роль в культуре и языке его 

носителей, а также его важность в формировании ценностей и нравственности в 

обществе. Поскольку понятие "Хизмат" включает в себя элементы культурной 

идентичности и социальных норм, анализ этого концепта дает возможность 

выяснить, как таджикское общество воспринимает заботу, помощь и служение в 

различных социальных и семейных структурах.  

 

Литература 

 
1. Арзуманов Д., Каримов Х. Русско-таджикский словарь. – М., 1957. – 631с. 

2. Баранов Х.К. Большой арабско-русский словарь: в 2 т. – М.: Живой язык, 2006. – 480с. 

3. Васильев Л.М. Теоретические проблемы общей лингвистики, славистики, русистики. – 

Уфа: РИОБашГУ, 2006. – 520 с.  

4. Ершов Н.Н., Икрами Дж. Военный русско-таджикский словарь. – Сталинабад: Госиздат 

Таджикистана, 1942. – 216 с. 

5. Калонтаров Я. Новый таджикско-русский словарь – Душанбе, 2008. – 320 с. 



ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ  
 

252 

6. Мухаммадиев М. Словарь синонимов таджикского языка. –Душанбе: Маориф, 1993. – Ч.2. 

– 316с.  

7. Никишина И.Ю. Понятие «концепт» в когнитивной лингвистике[Электронный ресурс] – 

Режим доступа: https://www.philol.msu.ru/~slavphil/books/jsk_21_01nikisina.pdf 

8. Национальный корпус таджикского языка [Электронный ресурс] – Режим доступа: 

https://tajik-corpus.org/  

9. Назарзода С. Толковый словарь таджикского языка. – Душанбе, 2008. – Т.2. – 945 с. 

10. Попова З.Д., Стернин И.А. Понятие «концепт» в лингвистических исследованиях. – Воро-

неж, 1999. – 32с. 

11. Попова З.Д., Стернин И.А. Когнитивная лингвистика. – М., 2007. – 226с. 

12. Саймиддинов Д. Таджикско-русский словарь. – Душанбе, 2005. – 461с. 

13. Шарбатов Г.Ш. Арабско-русский учебный словарь. – М.: Русский язык, 1981. – 1076с. 

14. Шукуров М.Ш. Толковый словарь таджикского языка. – Душанбе, 2006. – Т.2. – 949с. 

15. Юшманов А.Ю. Большой арабско-русский словарь. 250000 слов и словосочетаний. – 

М.:ООО “Дом славянской книги”, 2010. – 640 с. 

16. Mariam Webster online dictionary [Электронный ресурс] – Режим доступа: 

https://www.merriam-webster.com  

 

 

VERBALIZATION OF THE CONCEPT "KHIZMAT"  

BASED ON DICTIONARIES 

 

Ismoilshoh Ikromi 

 

Postgraduate of the chair of theoretical and applied linguistics 

Russian-Tajik (Slavonic) university 

734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, M. Tursunzade str., 30 

Ph.: (+992) 44 620 42 09 

ismoilshoh08@mail.ru  
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Дар мақола тавсифи модели консептуалӣ ва дискурсии соҳаи консептуалии «Хизмат» 

(«Служба») дар забони тоҷикӣ оварда шуда, ҳудуди он ва аҳамияти иҷтимоию фарҳангии он 

муайян карда шудааст. Дар асоси тахлили тасвири лексикографии ном-задхои ифодакунандаи 

«Хизмат /хизмат» вазифахои маъноии корбурд, силсилаи синонимихо, мавчудияти чузъи арзишй, 

табдили маъной ва пайдоиши маънохои нав муайян карда мешаванд. Кайд мешавад, ки лексемаи 

калидии « Хизмат » дорои парадигмаи хеле васеъи калимасозй мебошад (хизматгор, хизматгузор, 

хизматӣ, хизматпеша, хизматрасон ва г.). Муаллифи мақола ҳангоми баҳодиҳии аҳамияти 

сарчашмаҳои лексикографӣ барои пурратар тавсифи мазмуни маъноии мафҳум таваҷҷӯҳро ба 

қисмати тасвирии вурудоти луғат ҷалб мекунад, ки арзишҳои фарҳангӣ, тафаккур ва афзалиятҳои 

забони модариро инъикос мекунад. Фаъолияти воҳидҳои соҳаи « Хизмат » дар матнҳои 

мухталифе, ки аз Корпуси миллии забони тоҷикӣ гирифта шудаанд, нишон дода шудааст, ки 

имкон дод ҷузъҳои бештари ин соҳа муайян карда шавад. 

Калидвожаҳо: мафҳуми «Хизмат» («Служба»); объективии лингвистии консепсия; аслӣ; 

периферия; контекст; сарчашмаҳои лексикографӣ; Корпуси миллии забони тоҷикӣ. 
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точки зрения русских исследователей 

 4(86) 135-144 

Сайфуллаева З.А. К вопросу идеологизации изучения 

персидско-таджикской литературы 

 2(84) 168-178 

Сайфуллаева З.А. К проблеме периодизации персидско-

таджикской литературы 

 3(85) 200-209 

Сайфуллаева З.А. Этапы формирования и эволюциии 

русского востоковедения 

 2(84) 179-191 

Салимзода О. Законы Республики Таджикистан о СМИ: 

приоритеты целостности 

 1(83) 192-202 

Салимзода О. Развитие парламентаризма в 

Таджикистане: история и перспективы 

 4(86) 201-209 

Салимов Р.Д. СПП с придаточной частью причины в 

современных русском и таджикском языках 

 2(84) 96-105 

Салихов Н.Н. Особенности документальной прозы (на 

примере повести Раджаба Мардона «Огонь сердца») 

 2(84) 84-95 

Салихов Н.Н., Сохибназарова Ш.М. Функциональная 

роль портрета в публицистике Саттора Турсуна 

 4(86) 102-110 

Салоев А.Т., Калинина Ю.М., Свешникова О.А. 

Лингвокультурологический анализ этикетных форм 

благодарности в разных языках и культурах (на примере 

русского и таджикского языков)  

 3(85) 118-129 

Слободчиков И.М. Текст и подтекст: метафоры сказок 

Х.К.Андерсена 

 3(85) 25-31 
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Слуцкая Л.В. Язык как фактор идентичности и 

консолидации в цифровом пространстве 

 3(85) 231-239 

Сохибназарбекова Р.М. Специфика освещения женской 

тематики на страницах газеты «Овози тоджик» (20-е гг. 

XX века) 

 3(85) 240-251 

Сохибназарбекова Р.М. Структурно-композиционные 

особенности новостных заметок, освещающих женскую 

проблематику в печатных СМИ Таджикистана (20-30-е 

гг. XX в.) 

 1(83) 166-177 

Султанова Р.М. Воссоздание семантики устойчивых 

словосочетаний в языке-реципиенте 

 3(85) 32-43 

Султанова Р.М., Хасанова Ш.Р. Имя прилагательное в 

истории лингвистических учений и его место в системе 

частей речи русского и таджикского языков 

 1(83) 126-136 

Сун Цзюньхуа. Комплимент как речевая тактика сквозь 

призму менталитета носителей китайского языка 

 1(83) 242-250 

Сун Цзюньхуа. Комплимент, лесть и похвала в русском 

и китайском языках: разграничение понятий 

 1(83) 231-241 

Суфизода Ш.З. Вино и религия: сакральность 

опьяняющих напитков (от мифологического образа к 

поэтической метафоре) 

 4(86) 111-122 

Табаров Х.Н. Взгляд на историю словарей. Частотный 

словарь наследия Хаджи Хусайна Кангурти 

 4(86) 179-189 

Табаров Х.Н. Пути и средства словообразования в 

наследии Хаджи Хусайна Кангурти 

 2(84) 192-203 

Тагаева Т.Р. Реализация синонимического поля 

эмоционального концепта «Ғам (Печаль)» в таджикском 

языке (на материале Национального корпуса 

таджикского языка)  

 2(84) 276-288 

Фисенко О.С., Адонина Л.В., Рахимова Ш.Б. 

Репрезентация концепта «семья» в языковом сознании 

Василия Васильевича Розанова как представителя 

нового религиозного сознания конца XIX – начала XX 

веков 

 1(83) 178-191 

Хакимов А.А. Роль СМИ в формировании стереотипов в 

молодежной среде 

 3(85) 270-282 

Хамидова М.Н. Аналитическая каузативная 

конструкция с английским глаголом get и способы её 

выражения в таджикском языке 

 2(84) 204-214 

Ходжаева С.О. Лексические средства описания 

внешности человека в английском языке (семантический 

анализ) 
 

 2(84) 143-151 
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Ходжаева С.О. Семантический анализ юридической 

лексики в русском и английском языках 

 1(83) 137-146 

Холикова З.К. Модели выражения сочетаемости 

таджикских глаголов “умед доштан/надеяться” в 

русском языке 

 4(86) 145-154 

Хусейнова Г.А. Микроструктурные особенности 

Оксфордского словаря (2005) и Толкового словаря 

таджикского языка (2008)  

 4(86) 155-168 

Чэн Чжэи. Трэвел-журналистика: генезис и 

современные тенденции развития 

 1(83) 261-270 

Шамбезода М.Х. Отражение концепта 

«Муҳоҷир/Мигрант» в фразеологической системе 

таджикского языка 

 2(84) 241-251 

Шамбезода Х.Дж. Современные тенденции развития 

лингвистики в Средней Азии 

 1(83) 90-95 

Шарипов В.А. Лексические стилистические средства в 

русском переводе «Шахнаме» Фирдоуси 

 3(85) 210-219 
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LIST 

of articles published in Bulletin of university in 2024 

 

ECONOMIC SCIENCES 

 

 № Р. 

Abdulaeva M.R., Sharifov T.A., Kodirova M.D. Interac-

tion of the banking system with other sectors of economy 

and markets 

 1(83) 13-25 

Abdulkhaeva Sh.R., Salimova Z.M. Theoretical basis of 

the study of a regional industrial cluster 

 1(83) 63-73 

Barinov M.A. Formation of innovative territorial clusters 

in the regions of the Central Federal District 

 3(85) 300-312 

Barinov M.A. The role and importance of financial litera-

cy of the population for the effective development of the 

national economy 

 4(86) 55-65 

Davlatzoda K.K., Kodirov F.A. Competitiveness of in-

dustrial enterprises in modern conditions: "green" transi-

tion and environmental initiatives 

 4(86) 24-38 

Dubrovina E.V. Analysis of external labor migration pro-

cesses and its impact on social and economic development 

of regions 

 2(84) 47-58 

Fozilkhanov D.O., Salieva Kh.Sh. Support of investment 

activities of innovative projects in the service sector in the 

Republic of Tajikistan 

 3(85) 336-346 

Galitsyna A.M. Methodology for assessing the efficiency 

of improving the transport infrastructure of international 

transportation in the conditions of forming a single 

transport space of the Eurasian Economic Union 

 1(83) 74-89 

Khasanov R.Kh., Rajabova I.R. Assessment of the de-

gree of efficiency of the competitive strategy of «Serena 

Hotel Dushanbe» in the hotel services market of the Re-

public of Tajikistan 

 1(83) 26-39 

Kodirzoda D.B., Gulzoda F.M. Main factors contributing 

to the development of the export sphere of Tajikistan 

 4(86) 11-23 

Kodirzoda D.B., Mahmudov F.I., Kodirova M.D. Con-

ceptual framework for studying the essence and content of 

banking products in market conditions 

 3(85) 283-299 

Nazifov F.M. Energy sector of the economy of Tajikistan: 

challenges and prospects for development 

 2(84) 73-83 

Niyozov J.S. Assessment of competitiveness of retail trade 

enterprises based on the method of hierarchy analysis 

 3(85) 313-324 

Odinaeva S.R. Methodological approaches to assessing 

the state of economic security of the region 

 4(86) 89-101 
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Radzhabova I.R., Abdulaeva M.R. Human capital and 

the role of household finances in its reproduction 

 2(84) 25-37 

Rajabekov G.J. Daraye-suf coal basin – the basis of the 

coal industry of Afghanistan 

 1(83) 50-62 

Rakhmonov J.R., Abdulloev E.K., Kodirova M.D. Main 

factors of innovation activity development in production 

entrepreneurship 

 4(86) 39-54 

Sanginov N.S. Situational approach to searching for a low-

cost mechanism for balancing demand and supply for qual-

ified personnel 

 3(85) 325-335 

Sharipova A.G. Contribution of labor migrants to the de-

velopment of entrepreneurship in the country 

 2(84) 38-46 

Sharipova A.G. International migration of population and 

the mechanism of ITS regulation 

 1(83) 40-49 

Sidikov N. Economic issues of military security in the Re-

public of Tajikistan 

 4(86) 76-88 

Sorokin S.V. Improvement of the public-private 

partnership mechanism in the innovative sphere of 

economy 

 2(84) 59-72 

Sultanov Z., Kholova S.Kh. Issues of improving the man-

agement of organizational support for innovative activities 

of trade organizations 

 2(84) 13-24 

Zudin B.A., Ananchenkova P.I. Approaches to the defini-

tion and essence of the concept "virtual labor migration" 

 4(86) 66-75 

 

PHILOLOGICAL SCIENCES 

 

   

Abdullozoda M.A. Coverage of education problems in 

Tajik journalism of the 20s of the ХХ century 

 1(83) 105-114 

Abdullozoda M.A. Tajik publicists of the 20s of the XX 

century on the role of the press and publishing in the pro-

cess of forming national identity 

 2(84) 106-113 

Akhmedova Z.A. Part of speech categories of airport 

terms in English and Tajik languages 

 1(83) 251-260 

Akhmedova Z.A. Term formating potential of metaphor 

and metonymy (on the example of airport terminology in 

the Tajik and English languages) 

 2(84) 267-275 

Allamurodova S.J. Shah-nameh of Firdausi: intertextuality 

and cultural influence 

 4(86) 190-200 

Aminov A.S. Problems of the relationship between the ar-

tistic and the real in the Tajik magazine publicism of the 

60-90s 
 

 1(83) 157-165 
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Aminov A.S. Variability of recreation of poetic metaphor 

of J.Rumi’s parables in Russian translations 

 2(84) 152-167 

Antanovich N.A. Bilinguism in language politics: 

politological aspects of research (on the example of the 

Republic of Belarus) 

 3(85) 44-55 

Astakhova Ya.A. Specificity of using syntactic phraseo-

logical unit (с)даться[pst] PronPers[dat] этот NP[nom] 

in dialogical speech 

 3(85) 189-199 

Azimova G.E. Representation of the semantic field "Greet-

ings" in phraseological units of the Tajik language 

 1(83) 271-282 

Bragina E.R. Romanic roots in Slavic terms: comparative 

analysis of morphological, phonetic, graphic adaptation of 

economic terms from French and Italian in Russian 

 4(86) 210-220 

Bragina M.A., Levina V.N., Ivanova S.S. Linguostylistic 

methods of representing philosophical categories in the cy-

cle "Moments» by Yu.V.Bondarev 

 3(85) 77-88 

Cheng Zheyi. Travel journalism: genesis and contempo-

rary development trends 

 1(83) 261-270 

Davlatmirova M.B. Ethnolinguistic and cultural peculiari-

ties of number symbolism reflection in pamir languages 

 3(85) 56-65 

Davlatov M.A. Cognitive linguistics in the new paradigm: 

from studying the nature of language to industria applica-

tions for artificial intelligence 

 3(85) 220-230 

Duktova L.G. Reception of national codes in the individu-

al-author paradigm (Based on the example of epic works of 

modern Belarusian writers) 

 3(85) 101-117 

Duktova L.G., Sharapova A.V. Current trends and direc-

tions in the development of scientific communication 

 3(85) 169-188 

Fisenko O.S., Adonina L.V., Rakhimova Sh.B. Repre-

sentation of the concept «family» in the linguistic con-

sciousness of Vasily Vasilievich Rozanov as a representa-

tive of the new religious consciousness of the late XIX – 

early XX centuries  

 1(83) 178-191 

Gaffori N.U., Azimov A.Kh., Abdulloeva Sh.R. About an 

important source for studying the biography of 

Mahmudkhoja Behbudie (based on the materials of the 

magazine "Shu’lai inqilob") 

 4(86) 123-134 

Gulomova F.A. Features of military translation in the ac-

tivities of a military translator 

 1(83) 203-210 

Gulomova F.A. Phraseological components of military 

terminology in German, Tajik and Russian languages 

 4(86) 221-230 

Gulomova F.A., Mukhtorov Z.M. Features of the for-

mation of military terminology in the German language 

 1(83) 211-221 
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Ibragimova R.N. Intensification of borrowings in the 

period of social, political and economical changes in 

society 

 2(84) 252-266 

Ismoilova N.M. Formulas of wishes and curses in Tajik 

poetry 

 2(84) 299-308 

Ismoilshoh I. Verbalization of the concept "khizmat" based 

on dictionaries 

 4(86) 242-253 

Jabborova M.T. Predicate distributors and their constitu-

tive features in the Russian and Tajik languages 

 1(83) 96-104 

Jabborova M.T. Verbal phraseological units of the 

Russian language and the phenomenon of interference in 

the speech of bilingual students 

 3(85) 16-24 

Khakimov A.A. The role of mass media in the formation 

of stereotypes among young people 

 3(85) 270-282 

Khamidova M.N. Analytical causative construction with 

the english verb get and ways of its expressing in the Tajik 

language 

 2(84) 204-214 

Khojaeva S.O. Lexical means of describing a person's ap-

pearance in the English language (semantic analysis) 

 2(84) 143-151 

Khojaeva S.O. Semantic analysis of legal vocabulary in 

Russian and English languages 

 1(83) 137-146 

Kholikova Z.K. Models of expressing combination of Ta-

jik verbs “umed doshtan/hope” in Russian 

 4(86) 145-154 

Khuseinova G.A. Microstructural features of the Oxford 

dictionary (2005) and the Explanatory dictionary of the Ta-

jik language (2008) 

 4(86) 155-168 

Kobylko Ya. Speech activity as a dichotomy of language 

and speech: analysis of L.V.Shcherba's phrase "Glokaya 

kuzdra..." 

 3(85) 158-168 

Komilova Kh.M. Features of the headline complex of me-

dia materials on the topic of Tajik women's participation in 

agribusiness 

 2(84) 289-298 

Kozlova O.L. Ethnostereotype "Russian" in the linguistic 

consciousness of students of the Republic of Tajikistan 

 2(84) 226-240 

Ladygina O.V. The significance of a folk tale in 

journalistic practice 

 2(84) 132-142 

Lontskaya M.A. The problem of grammatical status of the 

reflexive perfective passive in the Russian language 

 3(85) 252-262 

Mulloev Sh.B. Communicative features of Islamic topics 

and the basis for forming social tolerance 

 1(83) 115-125 

Mulloev Sh.B., Pankov V.V., Balashova I.G. On the state 

of the analytical genre in modern journalism in Kyrgyzstan 
 

 2(84) 114-123 
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Mulloeva K.N. Prose of A.Sabiri in the context of modern-

ism 

 4(86) 231-241 

Murodi M.B. General features and peculiarities of studies 

about Mahmudkhoja Behbudi in Tajikistan 

 2(84) 124-131 

Niyozov L.R. Saidrizo Alizoda – publicist and editor  1(83) 222-230 

Norov M.B. Some positive features of the family national 

way of life in Aini’s «Memoirs» 

 3(85) 89-100 

Nuridinzoda M.S. On some features of onomastics of Ta-

jikistan 

 4(86) 169-178 

Polovnikova A.Yu., Kurilenko V.B. Semantic analysis of 

the concept "Love" in poetry of the turn of the 20th-21st 

centuries with the use of computer (digital) methods of 

language description 

 3(85) 130-143 

Pshenichnikova A.Yu. Gastronomic vocabulary of Argen-

tine 

 3(85) 263-269 

Qurbonova Kh.Kh. Corpus analysis of the concept 

"Khiyonat/Betrayal" in the Russian and Tajik languages 

 2(84) 215-225 

Rakhimov A.A., Karaeva A.F. Reportage as a type of 

journalistic discourse in the practice of special correspond-

ents of MTRK «Mir» 

 1(83) 147-156 

Rustamzoda Sh.R. Comparative analysis of the internal 

form of phraseological units: the key to the cultural picture 

of the world (based on Saadi’s «Buston» and English phra-

seological units) 

 3(85) 144-157 

Saifullaeva Z.A. On ideologization of study of Persian-

Tajik literature 

 2(84) 168-178 

Saifullaeva Z.A. Stages of formation and evolution of 

Russian oriental studies 

 2(84) 179-191 

Saifullaeva Z.A. The life and legacy of Omar Khayyam 

from the point of view of Russian researchers 

 4(86) 135-144 

Saifullaeva Z.A. To the problem of periodization of Per-

sian-Tajik literature 

 3(85) 200-209 

Salikhov N.N. Features of documentary prose (on the ex-

ample of the stories of Rajab Mardon "Fire of the heart" 

 2(84) 84-95 

Salikhov N.N., Sohibnazarova Sh.M. The functional role 

of the portrait in Sattor Tursun’s journalism 

 4(86) 102-110 

Salimov R.D. Complex sentences with a subordinate 

clause of cause in modern Russian and Tajik languages 

 2(84) 96-105 

Salimzoda O. Development of parliamentarism in Tajiki-

stan: history and prospects 

 4(86) 201-209 

Salimzoda O. Laws of the Republic of Tajikistan on the 

media: priorities of integrity 

 1(83) 192-202 

Saloev A.T., Kalinina Yu.M., Svhnikova Ol.A. Lin-  3(85) 118-129 
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guoculturological analysis of etiquette forms of gratitude in 

different languages and cultures (based on the example of 

Russian and Tajik languages) 

Shambezoda Kh.J. Modern trends in the development of 

linguistics in Central Asia 

 1(83) 90-95 

Shambezoda M.Kh. Reflection of the concept 

"Muhojir/Migrant" in the phraseological system of the 

Tajik language 

 2(84) 241-251 

Sharipov V.A. Lexical stylistic means in the Russian 

translation of Firdausi's "Shahname" 

 3(85) 210-219 

Slobodchikov I.M. Text and subtext: metaphors of 

H.C.Andersen's fairy tales 

 3(85) 25-31 

Slutskaya L.V. Language as a factor of identity and 

consolidation in the digital space 

 3(85) 231-239 

Sohibnazarbekova R.M. Specificity of covering women's 

topics on the pages of the newspaper "Ovozi Tojik" (1920s 

of the XX century) 

 3(85) 240-251 

Sohibnazarbekova R.M. Structural and compositional 

features of news notes covering women's issues in the print 
media of Tajikistan (20-30s of the XX century) 

 1(83) 166-177 

Sufizoda Sh.Z. Wine and religion: the sacredness of intox-

icanting drinks (from a mythological image to a poetic met-

aphor) 

 4(86) 111-122 

Sultanova R.M. Recreation of the semantics of set phrases 

in the recipient language 

 3(85) 32-43 

Sultanova R.M., Khasanova Sh.R. Adjective in the histo-

ry of linguistic teachings and its place in the system of 

parts of speech of the Russian and Tajik languages 

 1(83) 126-136 

Sun Junhua. Compliment as a speech tactics through the 

prism of the mentality of Chinese speakers 

 1(83) 242-250 

Sun Junhua. Compliment, flattery and praise in Russian 

and Chinese languages: differentiation of concepts 

 1(83) 231-241 

Tabarov Kh.N. A look at the history of dictionaries. 

Frequency dictionary of the heritage of Haji Khusayn 

Kangurti 

 4(86) 179-189 

Tabarov Kh.N. Ways and means of word formation in the 

heritage of Khaji Khusayn Kangurti 

 2(84) 192-203 

Tagaeva T.R. Realization of the synonymic field of the 

emotional concept "Gham (Sadness)"  in the Tajik 

language (based on the National corpus of the Tajik 

language) 

 2(84) 276-288 

Vorobyov V.V., Kolesnikova L.N. Communicative lin-

guocultural study in teaching Russian as a foreign language  

 3(85) 66-76 
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ФЕҲРИСТИ 

 мақолаҳои дар маҷаллаи «Вестник университета» дар соли 2024 нашргардида 

 

ИЛМҲОИ ИҚТИСОДӢ: 

 

 № Саҳ. 

Абдулаева М.Р., Шарифов Т.А., Қодирова М.Д. 

Ҳамкории низоми бонкӣ бо дигар бахшҳои иқтисодиёт 

ва бозорҳо 

 1(83) 13-25 

Абдулҳаева Ш.Р., Салимова З.М. Асосҳои назариявии 

таҳқиқи кластери минтақавии саноатӣ 

 1(83) 63-73 

Баринов М.А. Нақш ва аҳамияти саводнокии молиявии 

аҳолӣ барои рушди самарабахши иқтисодиёти миллӣ 

 4(86) 55-65 

Баринов М.А. Ташаккули кластерҳои инноватсионии 

ҳудудӣ дар минтақаҳои Ҳавзаи Марказии Федералӣ 

 3(85) 300-312 

Галитсина А.М. Методикаи арзёбии самаранокии 

такмил додани инфрасохтори нақлиётӣ зимни 

боркашонии байналхалқӣ дар шароити ташаккулёбии 

фазои ягонаи нақлиётӣ дар Иттиҳоди Иқтисодии 

Авруосиё 

 1(83) 74-89 

Давлатзода Қ.Қ., Қодиров Ф.А. Рақобатпазирии 

корхонаҳои саноатӣ дар шароити муосир: гузариши сабз 

ва ташаббусҳои экологӣ 

 4(86) 24-38 

Дубровина Е.В. Таҳлили равандҳои муҳоҷирати 

меҳнатии берунии аҳолӣ ва таъсири он ба рушди 

иҷтимоӣ-иқтисодии минтақаҳо 

 2(84) 47-58 

Зудин Б.А., Ананченкова П.И. Муносибат ба муайян 

намудан ва моҳияти мафҳуми "муҳоҷирати виртуалии 

меҳнатӣ" 

 4(86) 66-75 

Қодирзода Д.Б., Гулзода Ф.М. Омилҳои асосие, ки ба 

рушди соҳаи содиротии Тоҷикистон мусоидат 

менамоянд 

 4(86) 11-23 

Қодирзода Д.Б., Махмудов Ф.И., Қодирова М.Д. 

Асосҳои консептуалии омӯзиши моҳият ва мазмуни 

маҳсулоти бонкӣ дар шароити бозор 

 3(85) 283-299 

Назифов Ф.М. Бахши энергетикии иқтисодиёти 

тоҷикистон: чолишҳо ва дурнамои рушд 

 2(84) 73-83 

Ниёзов Ҷ.С. Баҳодиҳии рақобатпазирии корхонахои 

савдои чакана бо усули таҳлили иерархия 

 3(85) 313-324 

Одинаева С.Р. Роҳҳои методии арзёбии вазъияти 

амнияти иқтисодии минтақа 

 4(86) 89-101 

Раҳмонов Ҷ.Р., Абдуллоев Э.Қ., Қодирова М.Д. 

Омилҳои асосии рушди фаъолияти инноватсионӣ дар 

соҳибкории истеҳсолотӣ 

 4(86) 39-54 
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Раҷабеков Ғ.Ҷ. Ҳавзи ангишти дараи суф – асоси 

саноати ангишти Афғонистон 

 1(83) 50-62 

Раҷабова И.Р., Абдулаева М.Р. Сармояи инсонӣ ва 

нақши молияи хонадонҳо дар барқарорсозии он 

 2(84) 25-37 

Сангинов Н.С. Дарёфти механизми камхарҷи таъмини 

баробарвазнии талаботу пешниҳодот ба кадрҳои 

соҳибтахассус аз диди вазъӣ 

 3(85) 325-335 

Сидиқов Н. Масъалаҳои иқтисодии амнияти ҳарбӣ дар 

Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 4(86) 76-88 

Сорокин С.В. Такмили механизми ҳамшарикии 

давлатию хусусӣ дар соҳаи инноватсионии иқтисодиёт 

 2(84) 59-72 

Султонов З., Холова С.Х. Масъалаи такмили 

идоракунии таъмини ташкилотии фаъолияти 

инноватсионӣ дар ташкилоти савдо  

 2(84) 13-24 

Фозилхонов Д.О., Салиева Ҳ.Ш. Такмили фаъолияти 

сармоягузории лоиҳаҳои инноватсионӣ дар соҳаи 

хизматрасонӣ дар Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 3(85) 336-346 

Ҳасанов Р.Ҳ., Раджабова И.Р. Арзёбии дараҷаи 

самаранокии стратегияи рақобатии меҳмонхонаи 
«Serena Hotel Dushanbe» дар бозори хизматрасониҳои 

меҳмонхонавии Ҷумҳурии Тоҷикистон 

 1(83) 26-39 

Шарипова А.Ғ. Муҳоҷирати байналхалқии аҳолӣ ва 

механизми танзими он 

 1(83) 40-49 

Шарипова А.Ғ. Саҳми муҳоҷирони меҳнатӣ дар 

инкишофи соҳибкории кишвар 

 2(84) 38-46 

 

ИЛМҲОИ ФИЛОЛОГӢ 

 

   

Абдуллозода М.А. Мушкилоти маърифатӣ дар 

публитсистикаи тоҷики солҳои 20-и асри ХХ 

 1(83) 105-114 

Абдуллозода М.А. Публисистҳои тоҷик дар солҳои 20-

уми асри ХХ оид ба нақши матбуот ва кори нашриётӣ 

дар раванди ташаккулёбии худогоҳии миллӣ 

 2(84) 106-113 

Азимова Г.Э. Муаррифии майдони маъноии «Пазироӣ» 

дар фразеологизмҳои забони тоҷикӣ 

 1(83) 271-282 

Алламуродова С.Ҷ. Шоҳномаи Фирдавсӣ: фароматнӣ 

ва таъсири фарҳангӣ 

 4(86) 190-200 

Аминов А.С. Гунапазирии эҷоди маҷози шеърии 

ривоятҳои Ҷалолиддини Румӣ дар тарҷумаҳои русӣ 

 2(84) 152-167 

Аминов А.С. Мушкилоти таносуби бадеият ва амалия 

дар публисистикаи маҷаллавии тоҷики солҳои 60-90 

 1(83) 157-165 

Антанович Н.А. Билингвизм дар сиёсати забон: 

ҷанбаҳои сиёсатшиносии тадқиқот (дар мисоли 

 3(85) 44-55 
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Ҷумҳурии Беларус) 

Астахова Я.А. Хусусияти истифодаи воҳидҳои 

фразеологизмҳои синтаксисӣ (в) таслим шудан[pst] 

pronpers[dat] ин np[ном] дар нутқҳои диалогӣ 

 3(85) 189-199 

Ахмедова З.А. Категорияҳои ҳиссаҳои нутқии 

истилоҳоти аэропорт дар забонҳои англисӣ ва тоҷикӣ 

 1(83) 251-260 

Ахмедова З.А. Нерӯи истилоҳсозии маҷоз ва метонимия 

(дар мисоли истилоҳоти аэропорт дар забонҳои тоҷикӣ 

ва англисӣ) 

 2(84) 267-275 

Брагина М.А., Левина В.Н., Иванова С.С. Усули 

забонию услубии муаррифии категорияҳои фалсафӣ дар 

силсилаи осори Ю.В.Бондарев «Лаҳзаҳо» 

 3(85) 77-88 

Брагина Э.Р. Решаҳои забонҳои романӣ дар истилоҳоти 

славянӣ: таҳлили муқоисавии морфологӣ, фонетикӣ, 

графикии истилоҳоти иқтисодӣ аз забонҳои франсавӣ ва 

италиявӣ дар русӣ 

 4(86) 210-220 

Воробев В.В., Колесникова Л.Н. Лингвокултурологияи 

коммуникативӣ дар таълими забони русӣ ҳамчун хориҷӣ  

 3(85) 66-76 

Ғаффорӣ Н.У., Азимов А.Х., Абдуллоева Ш.Р. Дар 

бораи манбаи муҳими омӯзиши шарҳи ҳоли 

Маҳмудхоҷа Беҳбудӣ (аз рӯи маводи маҷаллаи «Шӯълаи 

инқилоб») 

 4(86) 123-134 

Ғуломова Ф.А. Хусусиятҳоии тарҷумаи ҳарбӣ дар 

фаъолияти тарҷумони ҳарбӣ 

 1(83) 203-210 

Ғуломова Ф.А. Ҷузвҳои фразеологии истифоҳои ҳарбӣ 

дар олмон ва баробарҳои онҳо дар тоҷикӣ ва русӣ 

 4(86) 221-230 

Ғуломова Ф.А., Мухторов З.М. Хусусиятҳои 

ташаккулёбии истилоҳоти ҳарбӣ дар забони немисӣ 

 1(83) 211-221 

Давлатмирова М.Б. Хусусиятҳои мардумӣ, 

забонӣфарҳангии инъикоси рамзшиносии ададҳо дар 

забонҳои помирӣ 

 3(85) 56-65 

Давлатов М.А. Лингвистикаи когнитивӣ дар 

парадигмаи нав: аз омӯзиши табиати забон то замимаҳои 

истеҳсолӣ барои зеҳни сунъӣ 

 3(85) 220-230 

Дуктова Л.Г. Қабул кардани рамзҳои миллӣ дар 

парадигмаи фардии муаллиф (дар мисоли асарҳои 

эпикии нависандагони муосири Беларус) 

 3(85) 101-117 

Дуктова Л.Г., Шарапова Е.В. Тамоюлҳои муосир ва 

самтҳои рушди робитаҳои илмӣ 

 3(85) 169-188 

Ибрагимова Р.Н. Фаъолшавии иқтибоскунӣ дар давраи 

дигаргуниҳои ҷамъиятиву сиёсӣ ва иқтисодии ҷомеа 

 2(84) 252-266 

Исмоилова Н.М. Формулаҳои орзуҳои нек ва 

фиристодани лаънат дар назми тоҷик 

 2(84) 299-308 
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Исмоилшох И. Шифоҳигардонии консепсияи «хизмат» 

(«служба») аз рӯи маводҳои луғатҳо 

 4(86) 242-253 

Кобилко Я. Фаъолияти нутқӣ ҳамчун дихотомияи забон 

ва сухан: таҳлили ибораи Л.В.Шерба «Глокая куздра...»  

 3(85) 158-168 

Козлова О.Л. Стереотипи мардумии «рус» дар 

тафаккури забонии ҷавонони донишҷӯи Ҷумҳурии 

Тоҷикистон 

 2(84) 226-240 

Комилова Х.М. Хусусиятҳои маҷмааи сарлавҳавии 

маводҳои медиявӣ дар мавзуи иштироки занони 

тоҷикистон дар соҳибкории кишоварзӣ 

 2(84) 289-298 

Қурбонова Ҳ.Ҳ. Таҳлили пайкаравии мафҳуми 

«Хиёнат/Предательство» дар забонҳои русӣ ва тоҷикӣ 

 2(84) 215-225 

Ладигина О.В. Аҳаммияти афсонаҳои фолклорӣ дар 

амалияи журналистӣ 

 2(84) 132-142 

Лонтская М.А. Проблемаи вазъи грамматикии пассиви 

баргардандаи перфективӣ дар забони русӣ 

 3(85) 252-262 

Муллоев Ш.Б. Хусусиятҳои муоширатии мавзуҳои 

исломӣ ва асосҳои ташаккулёбии таҳаммулпазирии 

ҷомеа 

 1(83) 115-125 

Муллоев Ш.Б., Панков В.В., Балашова И.Г. Роҷеъ ба 

масъалаи ҳолати жанри таҳлилӣ дар журналистикаи 

муосири Қирғизистон 

 2(84) 114-123 

Муллоева К.Н. Насри А.Собирӣ аз нигоҳи модернизм  4(86) 231-241 

Муроди М.Б. Ҷиҳатҳои умумӣ ва хусусиёти таҳқиқот 

дар бораи Махмудхоҷаи Беҳбудӣ дар Тоҷикистон 

 2(84) 124-131 

Ниёзов Л.Р. Саидризо Ализода – публитсист ва 

муҳаррир 

 1(83) 222-230 

Норов М.Б. Баъзе ҷиҳатҳои мусбати шеваи миллии 

оиладорӣ дар «Ёддоштҳо»-и С.Айнӣ 

 3(85) 89-100 

Нуридинзода М.С. Дар бораи баъзе хусусиятҳои 

ономастикаи Тоҷикистон 

 4(86) 169-178 

Половникова А.Ю., Куриленко В.Б. Тахлили 

семантикии консепти «Ишқ» дар ашъори давраи асрҳои 

XX-XXI бо истифодаи усулҳои компютерии (рақамии) 

тавсифи забон 

 3(85) 130-143 

Пшеничникова А.Ю. Луғати гастрономии Аргентина  3(85) 263-269 

Рахимов А.А., Караева А.Ф. Репортаж хамчун як навъи 

сухбати журналисти дар фаъолияти мухбирони махсуси 

МТРК «Мир» 

 1(83) 147-156 

Рустамзода Ш.Р. Таҳлили муқоисавии шакли дохилии 

фразеологизмҳо: калиди тасвири мадании ҷаҳон (дар 

маводи «Бӯстон» Саъдии Шерозӣ ва фразеологизмҳои 

забони англисӣ) 

 3(85) 144-157 
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Сайфуллаева З.А. Марҳилаҳои ташаккул ва таҳаввули 

шарқшиносии рус 

 2(84) 179-191 

Сайфуллоева З.А. Масъалаи даврабандии адабиёти 

форсу тоҷик 

 3(85) 200-209 

Сайфуллоева З.А. Роҷеъ ба масъалаи идеологикунонии 

омӯзишу адабиёти форсу тоҷик 

 2(84) 168-178 

Сайфуллоева З.А. Ҳаёт ва мероси умари хаём аз 

дидгоҳи тадқиқгарони рус 

 4(86) 135-144 

Салимзода О. Қонунҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

бораи ВАО: афзалиятҳои бутунӣ 

 1(83) 192-202 

Салимзода О. Рушди парламентаризм дар Тоҷикистон: 

таърих ва дурнамо 

 4(86) 201-209 

Салимов Р.Д. ҶМТ бо қисми пайрави сабаб дар 

забонҳои муосири русӣ ва тоҷикӣ 

 2(84) 96-105 

Салихов Н.Н. Хусусиятҳои насри документалӣ (дар 

мисоли повестҳои Раҷаб Мардон «Оташи дил») 

 2(84) 84-95 

Салихов Н.Н., Соҳибназарова Ш.М. Нақши 

функсионалии портрет дар публисистикаи Саттор 

Турсун 

 4(86) 102-110 

Салоев А.Т., Калинина Ю.М., Свешникова О.А. 

Таҳлили лингвофарҳангии шаклҳои этикети миннатдорӣ 

дар забону фарҳангҳои гуногун (дар мисоли забонҳои 

русӣ ва тоҷикӣ) 

 3(85) 118-129 

Слободчиков И.М. Матн ва зерматн: истиораҳои 

афсонаҳои Ҳ.К.Андерсен 

 3(85) 25-31 

Слуская Л.В. Забон ҳамчун омили ҳувият ва муттаҳидӣ 

дар фазои рақамӣ 

 3(85) 231-239 

Соҳибназарбекова Р.М. Махсусиятҳои инъикоси 

масоили занон дар саҳифаи рӯзномаи “Овози тоҷик” 

(солҳои 1920-и асри XX) 

 3(85) 240-251 

Соҳибназарбекова Р.М. Хусусиятҳои сохторию 

композитсионии гузоришҳои ахборӣ, ки доираи 

мушкилоти занонро дар вао чопии Тоҷикистон шарҳ 

медиҳанд (солҳои 20-30 асри XX) 

 1(83) 166-177 

Султанова Р.М., Ҳасанова Л.Р. Сифат дар таърихи 

таълимоти забоншиносӣ ва ҷойи он дар низоми 

ҳиссаҳои нутқи забонҳои русӣ ва тоҷикӣ 

 1(83) 126-136 

Султонова Р.М. Таҷдиди маънои ибораҳои рехта дар 

забони қабулкунанда 

 3(85) 32-43 

Сун Тзюнхуа. Таъриф ҳамчун актикаи нутқӣ аз нуқтаи 

назари ҳувияти ҳомилони забони хитоӣ 

 1(83) 242-250 

Сун Тсзюнхуа. Болобардорӣ, хушомадгӯӣ ва таъриф 

дар забонҳои русӣ ва хитоӣ: ҷудокунии мафҳумҳо 

 1(83) 231-241 
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Сӯфизода Ш.З. Шароб ва дин: қудсияти нӯшокиҳои 

масткунанда (Аз тасвири мифологӣ то истиораи 

шоирона) 

4(86) 111-122 

Табаров Х.Н. Назар ба таърихи луғатҳо. Луғатномаи 

басомадҳо дар мероси Ҳоҷӣ Ҳусайни Кангуртӣ 

4(86) 179-189 

Табаров Х.Н. Роҳу воситаҳои калимасозӣ дар осори 

Ҳоҷӣ Ҳусайни Кангуртӣ 

2(84) 192-203 

Тагаева Т.Р. Татбиқшавии майдони муродифии 

мафҳуми эҳсосии «Ғам (Печаль)» дар забони тоҷикӣ 

(дар асоси маводи пайкараи миллии забони тоҷикӣ) 

2(84) 276-288 

Фисенко О.С., Адонина Л.В., Рахимова Ш.Б. 

Муаррифии мафҳуми «оила» дар тафаккури забонии 

Василий Василевич Розанов ҳамчун намояндаи 

тафаккури нави динии охири асри XIX – аввали асри XX 

1(83) 178-191 

Холикова З.К. Модели ифодаи тавъамияти феълҳои 

тоҷикӣ “умед доштан/надеяться ” дар забони русӣ 

4(86) 145-154 

Хоҷаева С.О. Воситаи луғавии тавсифи замини шахс бо 

забони англисӣ (таҳлили маънавӣ) 

2(84) 143-151 

Хоҷаева С.О. Таҳлили семантикии луғати соҳаи ҳуқуқ 
дар забонҳои русӣ ва англисӣ 

1(83) 137-146 

Ҳакимов А.А. Нақши вао дар ташаккули стереотипҳо 

дар муҳити ҷавонон 

3(85) 270-282 

Ҳомидова М.Н. Сохторҳои таҳлилии каузативӣ бо 

феъли англисии get ва тарзҳои ифодаи он дар забони 

тоҷикӣ 

2(84) 204-214 

Ҳусейнова Г.А. Хусусиятхои микросохтории 

луғатномаи Оксфорд (2005) ва Луғатномаи тафсирии 

забони тоҷикӣ (2008) 

4(86) 155-168 

Ҷабборова М.Т. Воҳидҳои феълии фразеологии забони 

русӣ ва падидаи дохил шудан ба он дар нутқи 

донишҷӯёни дузабона 

3(85) 16-24 

Ҷабборова М.Т. Паҳнкунандагони хабар ва нишонаҳои 

конститутивии онҳо дар забонҳои русӣ ва тоҷикӣ 

1(83) 96-104 

Чэн Чжэи. Трэвел-журналистика: генезис ва тамоюлоти 

муосири инкишоф 

1(83) 261-270 

Шамбезода М.Х. Инъикоси мафҳуми 

«Муҳоҷир/Мигрант» дар низоми фразеологии забони 

тоҷикӣ 

2(84) 241-251 

Шамбезода Х.Ҷ. Тамоюлоти муосири рушди 

забоншиносӣ дар Осиёи Миёна 

1(83) 90-95 

Шарипов В.А. Воситаҳои услубии луғавӣ дар тарҷумаи 

русии «Шоҳномаи» Фирдавсӣ 

3(85) 210-219 
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